
NMNNMSML20250490H
Kooperativa
VIENNA INSURANCE GROUP

Pojistná smlouva č. 7721189911

Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
se sídlem Praha 8, Pobřežní 665/21, PSČ 186 00, Česká republika
IČO: 47116617
zapsaná v obchodním rejstříku u Městského soudu v Praze, sp. zn. B 1897
(dále jen pojistitel")
zastoupený na základě zmocnění níže uvedenými osobami

Pracoviště: Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group, Nádražní 14, Brno, PSČ 602 00,
e-mail: jsik@koop.cz

a

Město Nové Město na Moravě
se sídlem Vratislavovo náměstí 103, 592 31 Nové Město na Moravě
IČO: 00294900
(dále jen pojistník")
zastoupený níže podepsanými osobami

Korespondenční adresa pojistnika je totožná s výše uvedenou adresou pojistnika.

uzavírají

ve smyslu zákona č. 89/2012 Sb., občanského zákoníku, tuto pojistnou smlouvu, která spolu s pojistnými
podmínkami pojistitele a přílohami, na které se tato pojistná smlouva odvolává, tvoří nedílný celek.



Clinek I
Uvodní ustanovení

1. Pojištěným je:
a) Pojistník.
b) TS služby s.r.o., se sídlem Soškova 1346, 592 31 Nově Město na Moravě, IČO: 25509187.
c) Novoměstské služby s.r.o., se sídlem Hornická 1495, 592 31 Nově Město na Moravě, IČO: 03022641.
d) Základní škola Nově Město na Moravě, Leandra Čecha 860, okres Žďár nad Sázavou, se sídlem Leandra

Čecha 860, 592 31 Nově Město na Moravě, IČO: 60574674.
e) Novoměstské sociální služby, se sídlem Žďárská 68, 592 31 Nově Město na Moravě, IČO: 48899097.
f) Dům dětí a mládeže Nové Město na Moravě, příspěvková organizace, se sídlem Tyršova 1001, 592 31

Nově Město na Moravě, IČO: 709278280.
g) Základní umělecká škola Jana Štursy Nově Město na Moravě, příspěvková organizace, se sídlem

Bradyových 16, 592 31 Nové Město na Moravě, IČO: 70282439.
h) Centrum ZDISLAVA, se sídlem Radnická 350, 592 31 Nově Město na Moravě, IČO: 43378692.
i) Mateřská škola Nově Město na Moravě, příspěvková organizace, se sídlem Drobného 299, 592 31 Nové

Město na Moravě, IČO: 70995559.
j) Základní škola Nově Město na Moravě, Vratislavovo náměstí 124, okres Žďár nad Sázavou, se sídlem

Vratislavovo náměstí 124, 592 31 Nově Město na Moravě, IČO: 70284725.
k) Kulturní dům NMNM, se sídlem Tyršova 1001, 592 31 Nově Město na Moravě, IČO: 00372854.
0 PeruTě NMNM s.r.o., se sídlem Maršovice 80, 592 31 Nově Město na Moravě, IČO: 17244633.
m) Knihovna NMNM, se sídlem Tyršova 1001, 592 31 Nové Město na Moravě, IČO: 22215042.
n) Horácké muzeum a informační centrum NMNM, se sídlem Vratislavovo náměstí 114, 592 31 Nově

Město na Moravě, IČO: 22228985.

2. Kpojištění se vztahují: Všeobecné pojistné podmínky (dále jen VPP"), Zvláštní pojistné podmínky (dale jen
ZPP") a Dodatkové pojistné podmínky (dále jen ,DPP").

Všeobecné pojistné podmínky
VPP P-100/14 - pro pojištění majetku a odpovědnosti

Zvláštní pojistné podmínky
ZPP P-700/14 - pro pojištění věci (majetku)
ZPP P-200/14 - pro pojištění pro případ odcizení
ZPP P-250/14 - pro pojištění skla
ZPP P-300/14 - pro pojištění strojů
ZPP P-320/14 - pro pojištění elektronických zařízení
ZPP P-6000/21 - pro pojištění odpovědnosti za újmu
ZPP P-666/14 - pro pojištění odpovědnosti zastupitelů obce
ZPP P-695/14 - pro pojištění věcí během silniční dopravy

Dodatkové pojistné podmínky
DPP P-520/14 - pro pojištění hospodářských rizik, sestávající se z následujících doložek:

Věci (majetek)
DALL101 - Lehké stavby, dřevostavby - Výluka (1401)
DALL104 - Nové investice - Vymezení předmětu pojištění (1401)
DALL105 - Suterén - Výluka (1401)
DALL108 - Předepsané způsoby zabezpečení pojištěných věcí (netýká se finančních prostředků a cenných

předmětů) (1612)
DALL109 - Předepsané způsoby zabezpečení finančních prostředků a cenných předmětů (1606)
DALL111 - Předepsané způsoby zabezpečení - Výklad pojmů (2003)
DALL112 - Pojištění okrasných dřevin - Rozšíření předmětu pojištění (1401)
DALL114 - Malby, nástřiky nebo polepení - Rozšíření rozsahu pojištění (1401)
DALL115 - Nepřímý úder blesku - Rozšíření rozsahu pojištění (1404)
DALL116 - Předepsané způsoby zabezpečení mobilních strojů (1606)
DALL117 - Atmosférické srážky - Rozšíření rozsahu pojištění (1612)

::
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abezpeéeni
JOZ104 - Loupež přepravovaných peněz nebo cenin - Předepsané způsoby zabezpečení peněz a cenin

přepravovaných osobou provádějící přepravu (1401)
DOZ105 - Předepsané způsoby zabezpečení - Výklad pojmů (2001)

Stroje
DST109 - Ponorná čerpadla nebo čerpadla v hlubinných studních - Výluka (1401)
DST110 - Přesčas - Vymezení předmětu pojištění (1603)
DST111 - Výměna agregátů, opravy vinutí - Vymezení pojistného plnění (1401)
DST112 - Expresní a letecká doprava - Vymezení předmětu pojištění (1603)

Přeprava
DPE101 - Finanční prostředky a cenné předměty - Rozšíření předmětu pojištění (1401)

Odpovědnost za újmu
DODP6002 - Výkon veřejné moci (2110)
DODP6003 - Obecní policie (2110)
DODP6004 - Výkon veřejné služby (2110)
DODP6005 - Poskytování sociálních služeb (2110)
DODP6006 - Odpovědnost členů orgánů za jinou než čistou finanční újmu (2110)
DODP6007 - Poskytování služby péče o dítě v dětské skupině (2110)
DODP6008 - Umělecká, kulturní, sportovní nebo reklamní činnost dítěte (2110)
DODP6009 - Rekvalifikační zařízení (2110)
DODP6010 - Ručení vlastníků pozemních komunikací za správce pozemní komunikace (2110)

Obecné
DOB101 - Elektronická rizika - Výluka (2001)
DOB103 - Výklad pojmů pro účely pojistné smlouvy (2001)
DOB104 - Demolice, suť - Rozšíření pojistného plnění (1401)
DOB105 - Tíha sněhu, námraza - Vymezení podmínek (1401)
DOB107 - Definice jedné pojistné události pro pojistná nebezpečí povodeň, záplava, vichřice, krupobití

(1401)
DOB108 - Dočasné přemístění pojištěných věcí movitého charakteru - Rozšíření pojistného plnění (1401)
DOB109 - Pojištění potrubí a rozvodů - Rozšíření rozsahu pojištění (1711)

Fotovoltaická elektrárna FVE
DFVE104 - Podmínky a ujednání pro pojištění fotovoltaické elektrárny (FVE) - (2409)

Článek II.
Druhy a způsoby pojištění, předměty a rozsah pojištění

1. Obecná ujednání pro pojištění majetku
1.1. Pravidla pro stanovení výše pojistného plnění jsou podrobně upravena v pojistných podmínkách vztahujících

se ke sjednanému pojištění a v dalších ustanoveních této pojistné smlouvy. Na stanovení výše pojistného
plnění tedy může mít vliv např. stupeň opotřebení, provedení opravy či znovupořízení nebo způsob
zabezpečení pojištěných věcí.

1.2. Pro pojištění majetku je místem pojištění
Katastrální území Město Nové Město na Moravě, včetně jeho místních částí,
ostatní místa na území ČR, která pojištěný vlastní nebo po právu užívá, nebo na ních provádí objednanou
činnost,

území Evropy s výjimkou Ruska, Běloruska a Ukrajiny pro mobilní elektronická zařízení,
není-li dále uvedeno jinak.

2. Přehled sjednaných pojištění
21. Pojištění věci (majetku)
Pojištění se sjednává pro předměty pojištění v rozsahu a na mistech pojištění uvedených v následující tabulce:
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2.1.1. Pojištění věci (majetku)
Místo pojištění: dle čl.II, odst. 1.2. této pojistné smlouvy
Rozsah pojištění: ZPP P-700/14 část 2. - proti vyjmenovaným pojistným nebezpečím a část 3. - proti všem nebezpečím kromě
vyloučených
Pojištění se řídí: VPP P-100/14, ZPP P-700/14 a dolozkami DOB101, DOB103, DOB104, DOB105, DOB107, DALL101, DALL10%,
DALL105, DALL108, DALL109, DALL111, DALL112, DALL114, DALL11S, DALL116, DALL117

Poř.
číslo Předmět pojištění Pojistná částka? Spoluúčast

5)

Pojištění
se

sjednává
na cenu"

1)

MRLPY
První riziko?-

odcizení

MRLPp?
První riziko?
-vandalismus

Nemovité objekty - soubor

Jde o soubor vlastnich a cizích
nemovitosti resp. budov, hal a
ostatnick/jinych staveb, (vč.
rozestavěných, opuštěných staveb a
dočosných stoveb), vč. lehkých staveb
(tj. dřevostaveb, hal, přetlakových
hal, stanů skleníků a fóliovníků); k
nim příslušející vnitřní a vnější
stovební součásti a příslušenství;
strojního zařízení a vybavení
tvořícího jejich přislušenství (nopř.
instalace elektro, vody, topení,
plynu, výtahů, EZS, EPS, vnější a
vnitřní kamerový systém, antény,
dešťové svody apod.), technologní
energetických zařízení, (trafostanic,
slunečních kolektorů, vyménikovych
stonic); včetně technického
zhodnocení; uměleckých,
uměleckořemeslných nebo historickych
děl, která jsou součástí &
příslušenstvím pojištěné
nemovitosti (sochy, plastiky, fresky,
řezby apod.); studen, komínů, sklepů,
žump, drenáží, podzemních garáží
apod.

2 906 045 365 Kč saw) *) whan)
1

Ostatní stavby - soubor vybraných
věcí

Jde o soubor ostatních staveb, nopř.
zpevněné o umělé plochy, komunikace,
vozovky, cesty, cyklostezky, chodníky,
jímky, opěrné zdi, sadové, terénní a
venkovní úpravy, kanalizace včetně
septiků, oplocení, veřejné osvětlení,
lavičky, dopravní znočení, inženýrské
sítě, odpadkové koše, stojany na kolo,
informační tabule a ukazatele,
plakátovací plochy, vybavení dětských
hřišť, vjezdové závory, stovby na
vodních tocích a korytech (mosty,
propustky, lávky, hráze, nádrže všeho
druhu opod.), hodiny umístěné no
dětském hřišti apod.

30 000 000 Kč

**)

*) aaa) wha)2
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Ostatní stavby - soubor vybraných
věcí

Jde o vlostní a cizí hroby, náhrobky
včetně hrobového přislušenství

250 000 Kč

**)

wan) *) *ekk) Fans)3

Okrasné dřeviny - soubor

Jde o porosty a veřejnou zeleň
1 500 000 Kč

**)

***) *) Ahan) whan)4

Vlastní movité zařízení a cizí
předměty převzaté - soubor
vybraných věcí

Jde o soubor vlastního a cizího
movitého zařízení o vybavení, cizích
předmětů užívaných a převzatých
včetně DHIM, elektroniky a
elektronických zařízení (stacionární,
mobilní), strojů a strojních zařízení
(stacionární, mobilní) včetně vozidel
bez RZ 1 s RZ, protipožárních
prostředků pojištěných objektů
- hydrantové skříně včetně jejich
vybavent (hydrantové hadice,
proudnice, ventily, zámky, apod),
hasicich přístrojů včetně skříní a dále
vybovení konceláře, drobný majetek
atp. včetně majetku vedeného na
zvláštních účtech (spotřeby,
operativní či jiné evidence atd.),
venkovních nádob na květiny,
reklamních poutačů apod.

5
212 831 643 Kč ***) *) awa) *krk)

Ostatní stavby a finanční prostředky
- soubor vybraných věcí

Jde o automaty a terminály pro příjem
nebo výdej peněz, cenin, zboží apod.,
včetně jejich cbsahu (včetně
parkovacích automatů).

200 000 Kč

**)

***) *) **rk)6.

Zásoby ~ soubor

Jde o soubor vlostních a cizích zásob
(materiál, zboží,
polotovary, dokončené výrobky)

5 025 000 Kč

**)

***) *) *kk*)7.

Movité předměty - soubor
vybraných věcí

Jde o věci žáků, studentů, návštěvníků
kurzů, zaměstnanců, klientů, hostů,
pacientů, opod

500 000 K¢

**)

***) *) ***k*)8.
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Věci umělecké, histoncké nebo
sběratelské hodnoty - soubor

Jde o věcí zvláštní kulturní a
9. historické hodnoty, uměleckých 2 000 000 Kč ...) *) xan)

předmětů, sbírek, storoZitnosti
(obrazy, sochy, gobeliny, vzácné *.)
tisky, knihy, asopisy apod.) včetně
výstovních exponátů, modelů,
prototypů a věcí na výstavách

Dokumentace - soubor vybraných
10. věcí

1 000 000 Kč wae) *) wean) ****)

Jde o nehmotný majetek (SW, licence **)

Finanční prostředky - soubor

11. Jde o soubor vlastních i cizích 500000Kč **%) *) sean) teen)
platnych tuzemských | cizozemskych
statovek, bankovek a oběžných mincí a **)
hotovosti, cenné papiry a ceniny

Nové investice - soubor

12 Jde o soubor nedokončených a dosud 1 000 000 Kč *) whan) ware)
nezařazených
investic **)

Ostatní stavby - soubor vybraných
věcí

13 Jde o destinace cestovního ruchu
(stožáry, stojany, infotabule, vlajky,
multimediální průvodce otd.),
informační kiosky, soubor sportovních
tros aktivního cestovního ruchu
včetně singltrocků a značení

25 000 000 Kč *)E ) )

Poznámky:

Ujednává se, že se ustanovení části 1 čl. 3 odst. 2) písm. f) ZPP P-700/14 ruší a nově zní:
Z pojištění nevzniká právo na plnění pojistitele za škody vzniklé na pojištěné věcí během její
ustanovení se nevztahuje na mobilní elektronická zařízení.

přepravy jako nakladu." Toto

Odchylně od části 1 čl.8 odst.9) ZPP P-700/14 se ujednává, že pro předměty pojištění uvedené v této tabulce se sjednává maximalni
roční limit pojistného plnění MRLP? ve výši 100 000 Kč v rozsahu pojistného nebezpečí krádež prostá, se spoluúčasti" ve výší
10 000 Kč. Pojištění se sjednává na první riziko?. Podmínkou pojistného plnění pojistitele je šetření škody příslušným orgánem
veřejné moci

ww)

Pojištění ostatních staveb, cizích předmětů převzatých, movitých předmětů, okrasných dřevin, nových investic, dokumentace,
věcí umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty, a finančních prostředků se sjednává na první riziko?, hodnotou uvedenou
ve sloupci Pojistná částka" se v tomto případě rozumí MRLP?,

***)
Spoluúčast? pro jednotlivá pojistná nebezpečí se sjednává ve výši:
50 000 Kč požár a jeho průvodní jevy, výbuch, přímý úder blesku, náraz nebo zřícení letadla, jeho částí nebo nákladu;;
10 % /min. však 20 000 Kč povodeň, záplava;
10 000 Kč zemětřesení, sesouvání půdy, zřícení skal nebo zemin, sesouvání nebo zřícení lavin, tíha sněhu nebo námrazy,
10 % /min. však 20 000 Kč, vichřice, krupobití;
10 000 Kč vodovodní nebezpečí, pád, náraz, atmosférické srážky, nepřímý úder blesku;
10 000 Kč odcizení, vandalismus;
10 000 Kč ostatní pojistná nebezpečí.
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Pro pojištění pro případ odcizení se sjednává maximální roční limit pojistného plnění MRLP* ve výši 3 500 000 Kč.

Pro pojištění pro případ vandalismu, tj. úmyslným poškozením nebo zničením pojištěné věci, se sjednává maximální roční limit
pojistného plnění MRLP? ve výši 1 500 000 Kč.

*) není-li uvedeno, sjednává se pojištění s pojistnou hodnotou uvedenou v příslušných pojistných podmínkách

2.2. Pojištění pro případ odcizení - loupež přepravovaných peněz nebo cenin
Pojištění se sjednává pro předměty pojištění v rozsahu a na místech pojištění uvedených v následující tabulce:

2.2.1. Pojištění pro případ odcizení - loupež přepravovanýchpeněz nebo cenin
Místo pojištění: území České republiky
Rozsah ojištění: pojištění pro případ odcizení - loupež přepravovaných peněz nebo cenin
Pojištění se řídí: VPP P-100/14, 2PP P-200/14 a dolozkami DOB101, DOB103, DOZ104, DOZ105

Pojistná Pojištění se MRLPY
P.č. Předmět pojištění Spoluúčast ¥ sjednává na První riziko2 MRLPY

cenu

Pfepravované peníze nebo
ceniny - soubor 10 000 Kč *) 300 000 Kč

Jde o cennosti a cemny

1

Poznámky:

*) není- uvedeno, sjednává se pojištění s pojistnou hodnotou uvedenou v příslušných pojistných podmínkách

2.3. Pojištění skla
Pojištění se sjednává pro předměty pojištění v rozsahu a na místech pojištění uvedených v následující tabulce:

2.3.1. Pojištění skla
Místo pojištění: dle čl II, odst.1 2. této pojistné smlouvy
Poj ištění se řídí: VPP P-100/14, ZPP P-250/14 a doložkami DOB101, DOB103, DOB105, DOB107

1

Skla - soubor

skleněných pultů, vitrin a skleněných stěn

Vicenaklady

2. Jde o vícenáklady na lešení či jiné pomocné 10 000 Kč *) 100 000 Kč
prostředky sloužící k opravě či výměně
pojištěné věci

Poznámky:

Pojistná Pojištění se
P.č. Předmět pojištění Spolutéast® sjednává na

cenu První riziko MRLPY

10 000 K¢ *) 250 000 K¢Jde o soubor skel včetně vnějšího osvětlení
reklam

1

*) není-li uvedeno, sjednává se pojištění s pojistnou hodnotou uvedenou v příslušných pojistnych podmínkách
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2.4. Pojištění strojů
Pojištění se sjednává pro předměty pojištění v rozsahu a na místech pojištění uvedených v následující tabulce:

2.4.1. Pojištění strojů
Místo pojištění: die čl. II, odst. 1.2. této pojistné smlouvy
Pojištění se řídí: VPP P-100/14, ZPP P-300/14 a doložkami DOB101, DOB103, DST109, DST110, DST111, DST112

Pojištění MRLP?
Poř. Pojistná První riziko?číslo Předmět pojištění částka! Spoluúčast" se sjednává

na ceny" 2

Pojištěný stroj - soubor

1 10 000 Kč *) 2 500 000 K¢
Jde o soubor vlastních a cizích strojů, včetně
elektronických součástí a příslušenství

Vícenáklady
2 10 000 Kč *) 50 000 K¢

Jde o vícenáklady na přesčasy dle DST110 a
expresní a leteckou dopravu dle DST112

Poznámky:
*) není-li uvedeno, sjednává se pojištění s pojistnou hodnotou uvedenou v příslušných pojistných podmínkách

2.5. Pojištění elektronických zařízení
Pojištění se sjednává pro předměty pojištění v rozsahu a na místech pojištění uvedených v následující tabulce:

2.5.1. Pojištění elektronických zařízení
Místo pojištění: dle čLII, odst.1.2. této pojistné smlouvy
Pojištění se řídí: VPP P100/14, ZPP P320/14 a doložkou DOB101, DOB103

Pojištění sePoř. Pojistná MRLP?
číslo Předmět pojištění Spoluúčast" sjednává na První riziko?cenu"V

Pojištěné zařízení - soubor vybraných věcí

Jde o soubor vlastních a cizích elektronických
zořízení včetně kancelářské a výpočetní1. 10 000 Kč *) 4 500 000 Kč
techniky a další elektroniky (jako např. PC.
servery, sítě, ústředny, projektory, kamerové a
zabezpečovací systémy, EZS, EPS signalizace
apod.).

Pojištěné zařízení - soubor vybraných věcí
2. 10 000 Kč *) 500 000 K¢Jde o viastni a cizí mobilní elektronická

zařízení

Pojištěné zařízení - soubor vybraných věcí

3. 10 000 Kč *) 5 000 000 Kč
Jde o fotovoltaické elektrárny, panely,
rozvaděče a další příslušenství

Vícenáklady

Jde o vícenáklady, které pojištěný
4 prokazatelně vynaložil na přesčasové práce o 10 000 Kč *) 100 000 Kč

práce v noci, práce o sobotách a nedělích,
letecké dodávky náhradní dílů a cestovní
náklady techniků a expertů

Poznámky:
Ujednává se, že se ustanovení čl. 3 odst. 2) písm. h) ZPP P320/14 ruší a nově zní:
Z pojištění nevzniká právo na plnění pojistitele za škody vzniklé na pojištěném zařízení během jeho1} přepravy jako nakladu."
-) není-li uvedeno, sjednává se pojištění s pojistnou hodnotou uvedenou v příslušných pojistných podmínkách
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2.6. Pojištění věcí během silniční dopravy
Pojištění se sjednává pro předměty pojištění v rozsahu a na mistech pojištění uvedených v následující
tabulce/následujících tabulkách:

2.6.1. Pojištění věcí během silniční dopravy
Územní platnost pojištění: ČR
Rozsah poj. nebezpečí dle čl. 2 odst. 1) a 2) ZPP P-695/14, včetně kladk a nakladk
Pojištění se řídí: VPP P-100/14, ZPP P-695/14 a doložkami DOB101, DOB103, DOB107, DPE101

Pojištění se Limit pojistného plnění :

sjednává na cenu" První riziko?číslo (R12) Spoluúčast
Poř. Předmět pojištění v rizikové skupině s)

Přepravované penize nebo ceniny RIZ I, II,
III - soubor

Jde o penize v nominální hodnotě, ceniny (v

dle účetní evidence (v nákladech na
pořízení) přepravované vlastními vozidly
nebo vozidly používanými no záklodě smluv
{LS aj.), včetně vozidel zaoměstnonců

(kolky, známky, telefonní karty, stravenky)
10 000 K¢ ) 500 000 Kčceně znovu pořízení), ceniny nakupované

Přepravované předměty RIZ I, II, III -

2.
soubor 10 COO Kč 1 000 000 Kč

Jde o umělecká dilo do oukční siné

Poznámky:

Ujednává se, že odchylně od čl. 2 odst 2) ZPP P-695/14 se pojištění vztahuje pouze na odcizení pojištěné věcí, pokud bylo šetřeno
policii, bez ohledu na to, zda byl pachatel zjištěn.

Pro případ krádeže s prekonanim překážky se sjednává limit pojistného plnění pro jednu a každou pojistnou událost (v rámci
limitu pojistného plnění uvedeného výše v této tabulce) ve výší 1 000 000 Kč.

Pro limit pojistného plnění ve výši 1 0000 Kč se sjednává způsob zabezpečení uvedený v Článku 5 odst. 2) písm. c) ZPP P.
695/14.

Odchyině od čl. 2 a čt 3 odst. 1) písm. d) ZPP P695/14 se pojištění vztahuje na škody vzniklé v důsledku nakládky či vykládky
potištěné věcí. Nakládkou se rozumí manipulace s pojištěnou věcí, která je prováděna v místě jejího dosavadního uložení za účelem
jejího naložení na vozidlo v okamžiku, který bezprostředně předchází její přepravě Vykladkou se rozumí manipulace s pojištěnou
věcí při jejím ukládání na místo určení v okamžiku, který bezprostředně následuje po provedení její dopravy.

Ujednává se, že se čt. 2 odst 1) ZPP P695/14 doplňuje o písm. g) takto:
g) následkem nehody pojištěné věci, pokud byla šetřena policií nebo pokud byl o ní sepsán společný záznam v souladu s obecně
závazným právním předpisem, přičemž za nehodu pojištěné věci se považuje událost, při níž pojištěná věc utrpí věcnou škodu
následkem jejího nárazu do jiné věci, a to bez ohledu na skutečnost, zda současně došlo k nehodě vozidla či nikoliv."
Tímto ujednáním nejsou dotčena jiná ustanovení uvedená v pojistných podmínkách ZPP P-695/14, zejména v čl. 3 (výluky z
pojištění)

*) není-lí uvedeno, sjednává se pojištění s pojistnou hodnotou uvedenou v příslušných pojistných podmínkách

VIG CZ:Důvěrné/Confidential



1

2.7. Pojištění odpovědnosti za újmu
Pojištění se sjednává v rozsahu a za podmínek uvedených v následujících tabulkách:

2.7.1. Pojištění odpovědnosti za újmu
Pojištění se řídí: VPP P-100/14, ZPP P-6000/21 a v tabulkách nize uvedenými dolozkami

Tabulka k Oddilu I. Části 1. ZPP P-6000/21
Sublimit v
rámci limitu

Poř. Limit pojistného pojistného
Územní

Rozsah pojištění Spoluúčast Princip platnostčíslo plnění plnění pojištění pojištěnísjednaného pro
poř. číslo 1.

Princp vzmkuOddíl I. Česká
Pojištění obecné 50 000 000 Kč 5 000 Kč1. újmy (loss

republika
odpovědnosti za újmu

occurrence)

Odpovědnost za škodu nebo
újmu vzniklou žáku nebo Shodný s poř.

Shodná
11. studentu na věcí nebo životě či 50 000 000 Kč 5 000 Kč číslem 1.

s poř.
číslem 1zdraví dle ZPP P6000/21

Pojištění znečištění životního Dle
prostředí dle čiánku 12 ZPP P- čl. 12 odst. 2)
6000/21

Duševní útrapy osoby blízké
Při zvlášť závažném ublížení na
zdraví nebo při usmrcení dle
či.9 ZPP P-6000/21
Vlastnictví nemovitosti
(včetně budovy) dle či.9 odst.4)
ZPP P 6000/21

Škody nebo újmy způsobené
odpovědností z provozu
sportovních kulturních,
sociálních a rekreačních
zařízení vč. výletů, letních
táborů apod. dle čl.9 ZPP P
6000/21 a umělecká, kulturní,

1.2 sportovní nebo reklamn{
činnost dítěte

Shodná(DODP6008) 50 000 000 Kč 5 000 Kč Shodný s poř. s pořkody spojené s povinností číslem 1.
nahradit poškozenému číslem 1.

nájemci újmu vznikiou na
malbách, tapetách, obkladech
stěn a stropů, podlahách,
podlahových krytinách,
prazích, vnitřních nátěrech atd.
pokud tyto poškozené
věci byly pořízeny na náklad
poškozeného dle či.9 odst.4)
ZPP P6000/21
Ručení vlastníků pozemních
komunikací za správce
pozemní komunikace
(DODP6010)
Připojištění: kolísání dodávek
médií dle článku 15 ZPP P-
6000/21 :
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Skody nebo újmy způsobené
provozem vlastních i cizích
pracovních strojů a vozidel dle Shodný s poř

Shodná
1.3

¢L.9 odst.5) ZPP P-6000/21 a
5 000 000 Kč 5000 Kč číslem 1.

s por.
číslem 1připojištění provozu vozidla

dle článku 14 ZPP P6000/21
Čisté finanční škody (škody,
které nevzniknou

Shodnánásledkem újmy na zdraví,14 usmrceni nebo na hmotné 1 000 000 Kč S 000 Kč Shodny s poř s poř.
číslem 1. číslem 1věci) dle odst 3) ZPP P.

6000/21
Pokuty či penále, které byty
uloženy třetí osobě v disledku Shodná

1.5 jednání pojištěného ve smyslu 500 000 Kč 5 000 Kč Shodný s poř s poř.
č.2 odst.2) písm. d) ZPP P číslem 1. číslem 1.
6000/21

ShodnáPojištění věcí převzatých a
Shodný s poř1.6 užívaných dle článku 1 odst. 2) 1 000 000 Kč 5 000 Kč číslem 1.

s poř.
ZPP P-6000/21 číslem 1.

Škoda či újma způsobená Shodná
17. pronájmem stavby dle ¢L9 20 000 000 Kč 5 000 K¢ Shodny s poř s poř.

odst.4) ZPP P-6000/21 číslem 1. číslem 1

Pojištění dle článku 9 odst. 3)
ZPP P6000/21 - náklady Shodny s poř

Shodná
1.8. zdravotní pojišťovny a regresy 30 000 000 Kč 5 000 Kč s poř.

dávek nemocenského pojištění
číslem 1. číslem 1.

(zaměstnanci)
Nemajetková újma spočívající v
jiném zásahu do přirozených

t
i

Shodnapráv člověka než ublížení na
Shodný s poř1.9 zdraví nebo usmrcení 1 000 000 Kč 5 000 Kč číslem 1.

s poř.
(osobnostní nemajetková újma číslem 1.
a duševní útrapy) čl.1 odst.4)
ZPP P6000/21
Křížová odpovědnost, tj.
pojištění újmy, jejíž náhradu je Shodná

1.10. pojištěný povinen poskytnout 30 000 000 Kč 5 000 Kč Shodný s poř s poř.právnické osobě, se kterou je číslem 1. číslem 1.
majetkově propojen ve smyslu
ZPP P6000/21
Odpovědnost za věci
zaměstnanců včetně cenností a
elektroniky, kol a vozidel (i
odcizení) uložených na
místech k tomu určených,
včetně šaten, tj. pojištění věcí
zaměstnanců dle článku 9 odst.
7) ZPP P-6000/21

1 000 000 KčVěci vnesené, odložené (věci
návštěv, žáků, hostů

se sublimitem
30 000 Kč pro Shodná

1.11. kulturních nebo sportovních a cennosti a 5 000 Kč Shodný s poř. s poř.jiných akcí, hostů číslem 1.
v ubytovacích či jiných

elektroniku pro a čislem 1

jednohozařízeních provozovaných pojištěnéhopojištěným apod.) včetně,
cenností, elektroniky, kot a
vozidel, uložených na místech
k tomu určených včetně
šaten (i odcizení), tj. pojištění
věcí odložených a vnesených
dle článku 9 odst. 6) ZPP P-
6000/21
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Odpovědnost za škodu nebo
újmu způsobenou jiné
osobě z činnosti městské
policie (včetně držby a

siužebního použití bodných,
sečných a střelných zbraní
a služebního psa, za
předpokladu dod-Zeni všech
právních a úředních předpisů)
dle doložky Obecní policie
(DODP6003)

Odpovědnost za škodu nebo
újmu způsobenou při
výkonu veřejné moci
rozhodnutím nebo nesprávným
úředním postupem dle doložky
Výkon veřejné moci
(DODP6002)

Odpovědnost za škodu nebo
újmu způsobenou jiné
osobě z činnosti hasičského
sboru a dobrovolného
hasičského sboru (nasazení při
zásahu a cvičení) dle článku 9
odst. 6) ZPP P-6000/211.12.
Odpovědnost za škodu nebo
újmu způsobenou při
poskytování sociálních služeb
v souladu se zákonem č.
108/2006 Sb., o sociálních
službách dle doložky
Poskytování sociálních služeb
(DODP6005)

Odpovědnost za škodu nebo
újmu způsobenou
16 v souvistosti s
poskytováním služby péče o
dítě v dětské
skupině dle doložky
Poskytování služby péče o dité
v dětské skupině (DODP6007)

Odpovědnost za škodu nebo
újmu způsobenou v

VIG CZ:Důvěrné/Confidential

číslem 1.

20 000 000 Kč Shodny s poř.
Shodna

5 000 Kč s porčíslem 1

souvislosti s výkonem veřejné
služby die doložky Výkon
veřejné stužby (DODP6004)

Rekvalifikační zařízení
(DODP6009)

Pojištění odpovědnosti
zastupitelů za újmu nebo
škodu způsobenou obci nebo
na svěřených předmětech
(všichni členové Shodná

1.13. 30 000 000 Kč 50 Kč Shodný s poř.zastupitelstva) dle číslem 1.
s poř.

doložky DODP6006 číslem 1

Odpovědnost členů orgánů za
jinou než čistou finanční újmu
(2110)
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Pojištění odpovědnosti za
újmu způsobenou na klenotech
a jiných cennostech, věcech

směnkách, cenných papírech a
ceninách

Poznámka:

Shodná
Shodny © noř50 00 Kč číslem 1

s por.1.14. umělecké, historické nebo S 000 K¢
sběratelské hodnoty, penězích číslem 1

Pojištěnou činností podle článku 9 odst. 2) ZPP P-6000/21 jsou i činnosti vyplývající z přeneseného výkonu státní správy a/nebo
výkonu samosprávy pojištěného, coby územně samosprávného celku, podle příslušných právních předpisů.

K poř.č.1.2 : znečištění životního prostředí se ujednává:

Pojistitel poskytne na úhradu všech takových pojistných událostí nastalých z pojištění dle čl 12 ZPP P-6000/21, kdy první
projevy újem nastaly během jednoho pojistného roku (nebo během doby trvání pojištění, je-h pojištění sjednáno na dobu kratší
než jeden pojistný rok), pojistné plnění v souhrnu maximálně do výše limitu pojistného plréni účinného v tom pojistném roce
(nebo v době trvání pojištění, je-li pojištění sjednáno na dobu kratší než jeden pojistný rok), kdy nastaly všechny tyto první
projevy újem.

Tabulka k Oddilu II. Části 2. ZPP P-6000/21
Sublimit v rámci

poř. číslo 1

výrobku a vadou práce po republika
předání

b- _ --

sběratelské hodnoty, penězích,
směnkách, cenných papírech a

21. cenindch
--

Poznámka:
;

Pojištěnou činrostí podle článku 16 odst. 2) ZPP P-6000/21 jsou i činnosti vyplývající z přeneseného výkonu státní správy a/nebo

Limit limitu UzemniPoř Rozsah pojištění pojistného pojistného
číslo

sjednaného proplnění plnění Spoluúčast Princip pojištění platnost
pojištění

Oddíl II.
Pojištění odpovědnosti za Princip vzniku

50 000 000 Kč 5000 Kč Ceskaújmu způsobenou vadou újmy (loss
:

occurrence)

Pojištění odpovědnosti za
U

újmu způsobenou na klenotech
a jiných cennostech, věcech

číslem 2 číslem 1umělecké, historické nebo 50 0 Kč 5000Kč Shodný s poř. Shodná s poř

konu samospráy územně samosprávného celku, podle přísiušných právních předpisů

Pojištění profesní odpovědnosti dle Oddilu III. Části 2. ZPP P-6000/21 se nesjednava.

Pojištění odpovědnosti poskytovatele zdravotních služeb za újmu dle Oddilu IV. Části 2. ZPP P-6000/21 se nesjednava.

2.7.2. Pojištění odpovědnosti zastupitelů obce
Pojištění se řídí: VPP P-100/14, ZPP P666/14

SublimitLimit pojistného Územní platnostPoř. č. Rozsah pojištění plnění? pojistného Spoluúčast* pojištěníplnění"

Pojištění odpovědnosti za
újmu nebo škodu na zdraví

1 30 000 000 Kč 5 0 Kčči životě zastupitelů/
Česká republika

radních při výkonu funkce
dle ZPP P-666/14

Poznámky: Retroaktivni datum: 1. ledna 2016
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1)

3)

4)

s)

6)

7
8)

9
10)

11.)

12)

nová cena je vyjádření pojistné hodnoty věci ve smyslu ustanovení čl. 21 odst. 2) písm. a) VPP P-100/14
časová cena je vyjádření pojistné hodnoty věcí ve smyslu ustanovení čl. 21 odst. 2) písm. b) VPP P-100/14
obvyklá cena je vyjádření pojistné hodnoty věci ve smyslu ustanovení čl. 21 odst. 2) písm. c) VPP P-100/14
jiná cena je vyjádření pojistné hodnoty věci ve smyslu čl. V. Zvláštní ujednání této pojistné smlouvy
první riziko ve smyslu ustanovení čl. 23 odst. 1) písm. a) VPP P-100/14
MRLP je horní hranicí pojistného plnění v souhrnu ze všech pojistných vdálostí vzniklých v jednom pojistném roce. Je-li
pojištění sjednáno na dobu kratší než jeden pojistný rok, je MRLP horní hranicí pojistného plnění v souhrnu ze všech
pojistných událostí vzniklých za dobu trvání pojištění
zlomkové pojištění ve smyslu čl. 23 odst. 1) písm. b) VPP P-100/14
spoluúčast může být vyjádřena pevnou částkou, procentem, časovým úsekem nebo jejich kombinací ve smyslu
čl. 11 odst. 4) VPP P-100/14
zrušeno
zrušeno
doba ručení ve smyslu či. 25 odst. 6) ZPP P-4000/23
zrušeno

agregovaná pojistná částka se sjednává v případě pojištění souboru věcí, celková pojistná částka se sjednává v případě
pojištění výčtu jednotlivých věcí a součtu jejich hodnot
MRLPPR je horní hranicí pojistného plnění v souhrnu ze všech pojistných událostí, u nichž věcná škoda, která byla důvodem
jejich vzniku, nastala během jednoho pojistného roku. Je-li pojištění přerušení provozu sjednáno na dobu kratší než jeden
pojistný rok, je MRLPPR horní hranicí pojistného plnění v souhrnu ze všech pojistných událostí, u nichž věcná škoda, která
byla důvodem jejich vzmku, nastala během doby trvání pojištění. Není-li sjednán limit pojistného plnění pro jednu
pojistnou událost, považuje se sjednaný MRLPPR i za limit pojistného plnění pro jednu pojistnou událost
MRLPPR v rámci pojistné částky stanovené ve smyslu ustanovení čl. 23 odst. 1) písm. c) VPP P-100/14 a sjednané pro
hrubý zisk pojištěného v příslušné tabulce pojištění pro případ přerušení nebo omezení provozu

Pojistné plnění3.

3.1. Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za všechny pojistné
události způsobené povodní nebo záplavou, nastalé v průběhu jednoho pojistného roku (resp. je-li pojištění
sjednáno na dobu kratší než jeden pojistný rok, v průběhu trvání pojištění), je omezeno maximálním ročním
limitem pojistného plnění ve výši 50000 000 Kč; tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž vyplývá
povinnost pojistitele poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.
V rámci maximálního ročního limitu pojistného plnění uvedeného výše v tomto bodu se však pro všechny
pojistné události nastalé v průběhu jednoho pojistného roku (resp. je-li pojištění sjednáno na dobu kratší
než jeden pojistný rok, v průběhu trvání pojištění), které vzniknou povodní nebo záplavou v záplavovém
území (stanovené dle zák. č. 254/2001 Sb. o vodách a o změně některých zákonů (vodní zákon),
vyhl. č 79/2018 Sb., o způsobu a rozsahu zpracování návrhu a stanovování záplavových území a jejich
dokumentace, ve znění pozdějších předpisů) vymezeném záplavovou čárou tzv. dvacetileté vody (tj. území
s periodicitou povodně 20 let), sjednává maximální roční limit pojistného plnění ve výši 500 000 Kč. Tím
nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž vyplývá povinnost pojistitele poskytnout pojistné plnění v nižší nebo
stejné výši.

3.2. Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za všechny pojistné
události způsobené sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin, sesouváním nebo zřícením lavin,
zemětřesením, tíhou sněhu nebo námrazy nastalé v průběhu jednoho pojistného roku (resp. je-li pojištění
sjednáno na dobu kratší než jeden pojistný rok, v průběhu trvání pojištění), je omezeno maximálním ročním
limitem pojistného plnění ve výši 50 000 000 Kč; tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž vyplývá
povinnost pojistitele poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.

3.3. Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za všechny pojistné
události způsobené vichřicí nebo krupobitím, nastaté v průběhu jednoho pojistného roku (resp. je-li
pojištění sjednáno na dobu kratší než jeden pojistný rok, v průběhu trvání pojištění), je omezeno
maximálním ročním timitem pojistného plnění ve výši 50 000 000 Kč; tím nejsou dotčena jiná ujednání,
z nichž vyplývá povinnost pojistitele poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.
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3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

3.8.

3.9.

Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za všechny pojistné
události způsobené vodovodním nebezpečím nastalé v průběhu jednoho pojistného roku (resp. je-li
pojištění sjednáno na dobu kratší než jeden pojistný rok, v průběhu trvání pojištění), je omezeno
maximálním ročním limitem pojistného plnění ve výši 50 000 000 Kč; tím nejsou dotčena jiná ujednání,
z nichž vyplývá povinnost pojistitele poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.

Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za všechny pojistné
události způsobené pádem nastalé v průběhu jednoho pojistného roku (resp. je-li pojištění sjednáno na dobu
kratší než jeden pojistný rok, v průběhu trvání pojištění), je omezeno maximálním ročním limitem
pojistného plnění ve výši 50 000 000 Kč; tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž vyplývá povinnost
pojistitele poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.

Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za všechny pojistné
události způsobené nárazem nastalé v průběhu jednoho pojistného roku (resp. je-li pojištění sjednáno na
dobu kratší než jeden pojistný rok, v průběhu trvání pojištění), je omezeno maximálním ročním limitem
pojistného plnění ve výši 50 000 000 Kč; tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nich? vyplývá povinnost
pojistitele poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.

Pojistné plnění z pojištění sjednaného doložkou DALL115 - Nepřímý úder blesku, v souhrnu za všechny
pojistné události nastalé v průběhu jednoho pojistného roku (resp. je-li pojištění sjednáno na dobu kratší
než jeden pojistný rok, v průběhu trvání pojištění), je omezeno maximálním ročním limitem pojistného
plnění ve výši 1000000 Kč. Od celkové výše pojistného plnění za každou pojistnou událost z tohoto
pojištění se odečítá spoluúčast ve výši 10 000 Kč.

Pojistné plnění z pojištění sjednaného doložkou DALL117 - Atmosférické srážky, v souhrnu za všechny
pojistné události nastalé v průběhu jednoho pojistného roku (resp. je-li pojištění sjednáno na dobu kratší
než jeden pojistný rok, v průběhu trvání pojištění), je omezeno maximálním ročním limitem pojistného
plnění ve výši 10 000 Kč. Od celkové výše pojistného plnění za každou pojistnou událost z tohoto
pojištění se odečítá spoluúčast ve výši 10 000 Kč.

Pojistné plnění z pojištění sjednaného doložkou DALL114 - Malby, nástřiky nebo polepení a za škody
působené úmyslným poškozením vnějšího obvodového pláště pojištěné budovy malbami, nástřiky nebo
polepením, v souhrnu za všechny pojistné události nastalé v průběhu jednoho pojistného roku (resp. je-li
pojištění sjednáno na dobu kratší než jeden pojistný rok, v průběhu trvání pojištění), je omezeno
maximálním ročním limitem pojistného plnění ve výši 1 500 000 Kč. Od celkové výše pojistného plnění
za každou pojistnou událost z tohoto pojištění se odečítá spoluúčast ve výši 10 000 Kč.

3.10.Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za všechny pojistné
události způsobené prostou krádeží nastalé v průběhu jednoho pojistného roku (resp. je-li pojištění
sjednáno na dobu kratší než jeden pojistný rok, v průběhu trvání pojištění), je omezeno maximálním ročním
limitem pojistného plnění ve výši 100 000 Kč; tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž vyplývá povinnost
pojistitele poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši. Od celkové výše pojistného plnění za každou
pojistnou událost z tohoto pojištění se odečítá spoluúčast ve výši 10 000 Kč.

3.11.Popstné plnění na úhradu nákladů účelně vynaložených v souvislosti s výměnou vložek zámků vstupních

1.2.

1.3.

dveří do místa pojištění (včetně nákladů na výrobu stejného množství klíčů, které existovaly k nahrazovaným
zámkům), pokud došlo k odcizení klíčů od těchto dveří v souvislosti s pojistnou událostí ve smyslu
pojistných podmínek ZPP P 200/14 v souhrnu za všechny pojistné události nastalé v průběhu jednoho
pojistného roku (resp. je-li pojištění sjednáno na dobu kratší než jeden pojistný rok, v průběhu trvání
pojištění), je omezeno maximálním ročním limitem pojistného plnění ve výši 100 000 Kč. Od celkové výše
pojistného plnění za každou pojistnou událost z tohoto pojištění se odečítá spoluúčast ve výši 10 000 Kč.

Článek III.
Výše a způsob placení pojistného

Pojistné za jeden pojistný rok činí:1.

1.1 . Pojištění věci (majetku)
Pojistné 1 134 613 Kč
Pojištění pro případ odcizení - loupež přepravovaných peněz nebo cenin
Pojistné 12 000 Kč
Pojištění skla
Pojistné 15 750 Kč
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1.4. Pojištění strojů
Pojistné 25 500 K¢

1.5. Pojištění elektronických zařízení
Pojistné 41 000 Kč

1.6. Pojištění věcí během silniční dopravy
Pojistné 75 000 Kč

1.7. Pojištění odpovědnosti za újmu
Pojistné

Souhrn pojistného za sjednaná pojištění za jeden pojistný rok činí 1 698 360 Kč

2. Pojistné je sjednáno jako běžné.
Pojistné období je dvanáctiměsíční. Pojistné je v každém pojistném roce splatné k datům a v částkách takto:

datum: částka:

1. října 424 590 Kč

1. ledna 424 590 Kč

1. dubna 424 590 Kč

1. července 424 590 Kč

3. Pojistník je povinen uhradit pojistné v uvedené výši na účet pojistitele č. ú. 2226222/0800, variabilni
symbol: 7721189911.

4. Smluvní strany se dohodly, že pokud bude v členském státě Evropské unie nebo Evropského hospodářského
prostoru zavedena jiná pojistná daň či jí obdobný poplatek z pojištění sjednaného touto pojistnou
smlouvou, než jaké jsou uvedeny v bodu 1. tohoto článku a které bude po nabytí účinnosti příslušných
právních předpisů na území tohoto členského státu pojistitel povinen odvést, pojistník se zavazuje uhradit
nad rámec pojistného předepsaného v této pojistné smlouvě i náklady odpovídající této povinnosti.

Článek IV.
Hlášení škodných událostí

1. Vznik škodné události je pojistník (pojištěný) povinen oznámit přímo bez zbytečného odkladu na jeden
z nize uvedených kontaktních údajů:

Kooperativa pojišťovna, a.s, Vienna Insurance Group
CENTRUM ZÁKAZNICKÉ PODPORY
Centrální podatelna
Brněnská 634
664 42 Modřice
tel. 957 105 105
datová schránka: nótetn3
www.koop.cz

2. Na výzvu pojistitele je pojistník (pojištěný nebo jakákoliv jiná osoba) povinen oznámit vznik škodné
události písemnou formou.

Článek V.
Zvláštní ujednání

Pojištění věci (majetku)
Spoluúčast - pojistná událost na více souborech

1. Ujednává se, že v případě pojistné události na pojištěných souborech odečte pojistitel pouze jednu

394 497 Kč

spoluúčast, a to nejvyšší sjednanou, pokud není pro klienta výhodnější odečtení spoluúčastí z jednotlivých
předmětných pojištění, jichž se pojistná událost týká.
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Katastroficka pojistná nebezpečí
2. Ujednává se, že škody způsobené katastrofickými pojistnymi nebezpečími a nastalé z jedné příčiny během

72 hodin se hodnotí jako jedna pojistná událost a z toho titulu se odečítá pouze jedna spoluúčast; toto platí
pro pojistná nebezpečí záplava, povodeň, v případě pojistných nebezpečí vichřice, krupobití je platná časová
lhůta 48 hodin.

Atmosférické srážky
3. V souladu s ustanovením doložky DZ113 - Atmosférické srážky - Rozšíření rozsahu pojištění (1401) živelní

pojištění kryje i škody vzniklé zatečením v příčinné souvislosti s atmosférickými srážkami, vyjma škod
vzniklých v důsledku zanedbání údržby objektů.
Voda z kanalizačního potrubí

4. Ujednává se, že pojištění pojistných nebezpečí záplava, povodeň vzniká pojištěnému právo na plnění
pojistitele za škody způsobené zpětným vystoupáním kapaliny z kanalizačního čí odpadního potrubí.

Dřevostavby
5. Odchylně od doložky DZ101 - Lehké stavby, dřevostavby - Výluka (1401) se ujednává, že pojištění živelních

pojistných nebezpečí se vztahuje také na budovy a stavby s dřevěnou konstrukcí či opláštěním, a to na bázi
dřeva nebo velkoplošných desek na bázi dřeva vč. budov typu OKAL a LIKUS včetně stanových hal, stanů a

lehkých staveb (skleníky, fóliovníky). Ujednává se, že v případě pojištění na novou cenu pojistitel hradí
náklady na znovupořízení pojištěné nemovitosti.

Historické nebo památkově chráněné objekty
6. Ujednává se, že pojištění sjednané touto smlouvou se vztahuje bez omezení i na historické nebo památkově

chráněné objekty, a to i pokud jsou předmětem stavebních nebo montážních prací, rekonstrukcí, instalací,
oprav apod. Pojištění se vztahuje i na majetek (budovy a stavby) opuštěný, neobývaný, v režimu předčasného
užívání, před kolaudaci, jakož i movité věci, zásoby a další předměty pojištění zde umístěné ve standardním
nebo zkušebním provozu. Hrazeny budou opravy běžně dostupnými metodami.

Inflační doložka a tolerance podpojištění
7. Inflační doložka: Pojistitel nebude namítat podpojištění, dojde-li v průběhu doby pojištění k navýšení

pojistných hodnot v důsledku inflace menší než 15 %.

Ujednává se, že odchylně od čt. 15 odst. 2) písm. h) VPP P-100/14, je pojistník a pojištěný povinen oznámit
pojistiteli změnu pojistné hodnoty pojištěné věci nebo souboru věcí, zvýšila-li se v době trvání pojištění
alespoň o 15 %, při nesplnění této povinnosti má pojistitel právo uplatnit podpojíštění.

Zvýší-li se pojistná hodnota pojištěné věci nebo souboru pojištěných věcí o méně než 15 %, nebude ve
smyslu ustanovení čl. 15 odst. 2) písm. h) VPP P-100/14 pojistitelem požadován doplatek pojistného.

Dojde-li k navýšení pojistné hodnoty pojištěné věci nebo souboru pojištěných věcí o více než 15 %, je
pojistník povinen tuto skutečnost písemně oznámit pojistiteli prostřednictvím pojišťovacího makléře.

Vyúčtování pojištění nově nabytého majetku bude prováděno za podmínek a sazeb dle této pojistné
smlouvy.

Dále se ujednává, že ustanovení čl. 22 odst. 2) VPP P-100/14 se ruší a nově zní: 2

Ustanovení odst. 1) neplatí, odpovídala-li v době sjednání pojištění pojistná částka pojistné hodnotě věci a
pojistník neporušil povinnost oznámit pojistiteli zvýšení pojistné hodnoty

Pojistné plnění
8. Odchylně od čl. 6 ZPP P-700/14 se ujednává, že pojištění všech předmětů pojištění (vyjma cenností, věcí

umělecké a historické hodnoty apod.) se sjednává na novou cenu. V případě poškození nebo zničení
pojištěných věcí vyplatí pojistitel náklad na znovupořízení věci v době pojistné události sníženou o cenu
případných zbytků bez odpočtu opotřebení, dle čl. 8 ZPP P-700/14.

Věci umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty
9. Ujednava se, že pojistitel bude v případě souboru věcí zvláštní hodnoty, sbírek, starožitností, uměleckých

předmětů, historických budov apod. akceptovat cenu dle znaleckých posudků pojistníka/pojištěného.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

V o
Náklady na poradenské služby
Ujednává se, že pojištění věcných škod je podle tohoto smluvního ujednání v rámci pojistné částky rozšířeno
o poplatky, které pojištěný účelně vynaložil při obnově pojištěného majetku poškozených následkem
pojistné události architektům, inspektorům, inženýrům-konzultantům, za právní nebo jiné poradenské
služby související s obnovou nebo znovupořízením majetku.
Cizí věci užívané - plnění v nových cenách

Ve smyslu ustanovení čl.6 odst.1) ZPP P-700/14 se v případě cizich věcí užívaných pojištěným ujednává, že
v případě pojistné události pojistitel poskytne plnění v nové ceně.

Cizí věci užívané - automatické pojištění v případě přechodu vlastnictví na pojištěného
Ve smyslu ustanovení čl.5 ZPP P-100/14 se ujednává, že pojištěné cizí věci, které pojištěný užívá na základě
leasingových, nájemních či jiných smluv, jsou v případě převodu do vlastnictví pojištěného automaticky
pojištěny v rozsahu sjednané pojistné smlouvy.
Náraz dopravního prostředku, pád stromu

Odchylně od části 2. čl. C
9 odst. 1) písm. b) ZPP P-700/14 se ujednává, že pojištění pro případ poškození nebo

zničení pojištěné věci nárazem dopravního prostředku nebo jeho nákladu, pádem stromů, stožárů nebo
jiných předmětů se vztahuje i na součásti poškozené věcí nebo součásti téhož souboru jako poškozená věc.

Rozšíření specifikace vodovodních zařízení
Ve smyslu části 1 čl.8 odst.43) ZPP P-700/14 se za vodovodní zařízení považují:
- potrubí pro přívod, rozvod a odvod vody včetně armatur a zařízení na ně připojených;
- rozvody topných a klimatizačních systémů včetně těles a zařízení na ně připojených.

Odchylně od části 1 čl.8 odst.43) ZPP P-700/14 se za vodovodní zařízení považují:
- střešní žlaby a vnější i vnitřní dešťové svody.
Na základě výše uvedeného se ujednává, že pojištění vodovodních nebezpečí zahrnuje také krytí škod z
vodovodních či kanalizačních potrubí a zařízeních připojených na potrubí způsobených lomem trubky,
přetlakem páry nebo kapalíny nebo zamrznutím vody ve vodovodním či kanalizačním potrubí a zařízeních
připojených na potrubí, únikem vody či jiného media vytékajícího z klimatizačního zařízení, technologií,
sprinklerů, automatických hasících zařízení vč. poruchy a zkoušek. Pojistitel poskytne pojistné plnění i za
náklady na odstranění závady, tj. opravu, případně výměnu poškozeného nebo zničeného přívodního a
odpadového potrubí.

Tíha sněhu, námraza - ostatní stavby
Odchylně od od části 2. čl. 9 odst. 1) písm. h) ZPP P-700/14 a doložky DOB105 -Tiha sněhu, námraza -

Vymezení podmínek (1401) se ujednává, že pojištění pro případ poškození nebo zničení pojištěné věci tíhou
sněhu se vztahuje i na poškození předmětu pojištění, které nemají nosnou konstrukci. např. poškození žlabů,
dešťových svodů vč. jejich upevňovacích kenstrukci nebo střešní krytiny nebo dalšího příslušenství budov
(antény, reklamy, apod.), i když současně ze stejné příčiny nedošlo k poškození nosné konstrukce střech
budov.

Vichřice nebo krupobití - volné prostranství

Ujednává se, že pojištění pro případ poškození nebo zničení pojištěné věci vichřicí nebo krupobitím se
vztahuje i na předměty, které jsou umístěny na volném prostranství.
Náraz dopravního prostředku

Odchylně od části 1 čl.3 odst.2) pism.e) ZPP P-700/14 se ujednává, že pojištění pro případ zničení předmětu
pojištění nárazem dopravního prostředku nebo jeho nákladu se vztahuje i na případy, kdy byl dopravní
prostředek (osobní auto, nákladní auto, přívěs, tahač, návěs, nakladač, vysokozdvižný vozík, nízkozdvižný
vozík, paletovací vozík apod.) v době nárazu řízen nebo provozován pojistníkem, pojištěným, zaměstnancem
pojistnika či pojištěného nebo jinou pověřenou osobou, případně byl v jeho vlastnictví, správě nebo pod
jeho kontrolou.

Vnitřní svody vody
Ujednává se, že pojištění se vztahuje i na vodovodní pojistná nebezpečí způsobená vnitřními svody vody.
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19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

Stavební práce
Ujednává se, že pojištění se vztahuje také na věcné škody na majetku, na kterém jsou prováděny stavební
práce, instalace, montáže nebo provozní montáže, servisní práce apod. bez ohledu na to, zda je pro takové
práce nutné stavební povolení. Pojištění se vztahuje i na nemovitý majetek (budovy a stavby) opuštěný,
neobývaný nebo před kolaudací, jakož i movité věci, zásoby a další pojištěné věci / předměty pojištění v
těchto nemovitostech umístěné, pokud na základě smluv či právních předpisů přešlo na pojištěného
nebezpečí škody na těchto nemovitostech a/nebo ostatních věcech. Pojištění podle tohoto smluvního
ujednání se sjednává v rozsahu pojistných nebezpečí sjednaných touto smlouvou a je omezeno maximálním
ročním limitem pojistného plnění ve výši 5 000 000 Kč v souhrnu všech škod vzniklých v jednom pojistném
roce. Tímto limitem není omezeno pojistné plnění za škody způsobené na majetku, který neni bezprostředně
předmětem stavebních praci, byť by škody vznikly v jejich důsledku.

Nové investice

Ujednává se, že věci vedené v účetnictví v souvislosti s předmětem pojištění Nové investice" se pojišťují
včetně dodávek, které se již nacházejí na misté pojištění a byly převzaty na základě předávacího protokolu,
přestože dosud nebyly dodavatelem fakturovány. Pojistná částka pro toto pojištění je uvedena v čl.II tabulka
2.1.1. Pojištění věci (majetku) této pojistné smlouvy.

Demolice, suť a dočasné přemístění pojištěných věcí movitého charakteru

Ve smyslu doložek DOB104 - Demolice, suť - Rozšíření pojistného plnění (1401) a DOB108 - Dočasné
přemístění pojištěných věcí movitého charakteru - Rozšíření pojistného plnění (1401)pojištění zahrnuje i
krytí nákladů na hašení, demolici, vyklizení a odvoz suti, likvidaci zbytků a následků pojistné události
včetně dočasného přemístění majetku (včetně úhrady za platbu skladného takto pojištěných věcí). Toto
pojištění se sjednává v rámci pojistných částek uvedených v čLII tabulka 2.1.1. Pojištění věci (majetku) této
pojistné smlouvy.

Škody na stavebních součástech

Ve smyslu ZPP P-700/14 se ujednává, že pojištění zahrnuje do výše pojistné částky, resp. sjednaného limitu
plnění i náklady na odstranění škod na stavebních součástech, které vznikly v důsledku odcizení.

Malby, nástřiky nebo polepení
Ve smyslu doložky DALL114 - Malby, nástřiky nebo polepení - Rozšíření rozsahu pojištění (1401) se
ujednává, že se do sjednaného limitu pojištění vztahuje i na úmyslné poškození pojištěné věci malbami,
nástřiky (např. spreji a barvami) nebo polepením. Při poškození pojištěné věci pojistným nebezpečím dle
tohoto bodu poskytne pojistitel plnění, jehož výše odpovídá přiměřeným a nezbytně vynaloženým nákladům
na vyčištění, případně i opravu plochy, která byla pojistnou události bezprostředně dotčena.

Zabezpečení jízdních kol

V případě škod následkem krádeže jízdních kol zaměstnanců, klientů nebo návštěv poskytne pojistitel plnění
i vtom případě že budou pojištěné věci uloženy mimo uzavřený prostor a mimo oplocené prostranství a
budou-li pojištěné věci zabezpečeny následovně:

Místem pojištění je místo určené nebo obvykté k odkládání pojištěné věci;

Jizdní kola budou v době pojistné události prokazatelně uzam¢eny lankovym nebo řetízkovým zámkem
na zamykání jízdních kol k příslušenství budovy nebo ke stavebním součástem budovy, ke stojanům či jinak
odolným konstrukcím takovým způsobem, aby ho nebylo možné odcizit, aniž pachatel překonal zámek nebo
závažným způsobem rozrušil pevný konstrukční díl samotného předmětu a to maximálně do výše limitu
pojistného plnění pro jednu pojistnou událost ve výši 20 000 Kč a maximálního ročního limitu pojistného
plnění ve výši 100 000 Kč.

Krádež prostá

Odchylně od části 2 čL9 odst.2) písm. a) ZPP P-700/14 se ujednává, že pojištění předmětů pojištěných v ¢LII
tabulka 2.1.1. Pojištění věci (majetku) této pojistné smlouvy se vztahuje i na odcizení pojištěné věci krádeží,
při které pachatel nepřekonal překážky chránící pojištěnou věc před odcizením (tzv. krádež prostá). Pro toto
pojištění se sjednává limit pojistného plnění ve výši 100 000 Kč, se spoluúčastí ve výši 10 000 Kč.
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26.

27.

Vicenaklady - výměna zámků

Ujednava se, Ze pojištění sjednané touto pojistnou smlouvou zahrnuje i náklady na výměnu zámků vnějších
či vnitřních dveří budovy na místě pojištění, pokud došlo ke ztrátě klíče v důsledku pojistné události nebo
odcizení s maximálním ročním limitem pojistného plnění ve výši 100 000 Kč.

Odchylný způsob zabezpečení věcí proti jejich odcizení

Odchylně od doložek DALL108 - Předepsané způsoby zabezpečení pojištěných věcí (netýká se finančních
prostředků a cenných předmětů) - Upřesnění (1612), DALL109 - Předepsané způsoby zabezpečení
finančních prostředků a cenných předmětů - Upřesnění (1606), DALL111 - Předepsané způsoby zabezpečení
- Výklad pojmů (2003), DOZ104 - Loupe? přepravovaných peněz nebo cenin - Předepsané způsoby
zabezpečení peněz a cenin přepravovaných osobou provádějící přepravu (1401) a DOZ105 - Předepsané
způsoby zabezpečení - Výklad pojmů (2001) se pro předměty pojištění uvedené v čl.II této pojistné smlouvy,
ujednává následující způsob zabezpečení proti jejich odcizení:

Ujednání o odchylných způsobech zabezpečení

Odchylně od pojistných podmínek se ujednává, že za uzavřený prostor se považuje i prostor ohraničený
prosklenou fasádou a prostor ohraničený pláštěm (i střechou) sendvičové konstrukce a lehkými stavebními
prickami (sádrokartonovými i prosklenými). Ve střeše se mohou nacházet světlíky a požární klapky. Za
uzavřený prostor se dále považují také staveništní mobilní buňky, kontejnery, stanové haly, stany a

jízdenkové automaty.
Za uzamčené dveře nebo vrata se považují běžné dveře bez další specifikace, dále uzavřené požární dveře,
prosklené dveře, oteviravé mříže a vratové systémy (za uzamčené dveře se považují také dveře, mříže a vrata
uzavřené elektromechanickým ovládáním /dveře i vrata mohou být také prosklená). Prosklené plochy nejsou
mechanicky zabezpečeny.

Všechny dveře, okna a vrata musí být v mimopracovní dobu uzavřeny tak, aby je nebylo možno zvenčí otevřít
bez použití násilí.

Za uzamčený prostor z hlediska posouzení zabezpečení se bude posuzovat celá budova nebo konkrétní
místnost (např. dilna, kancelář, apod.).

Elektrickým zabezpečovacím systémem (dále jen EZS) se rozumí systém udržovaný v provozuschopném
stavu (kontrola provozuschopnosti dle požadavku výrobce nebo jednou za 2 roky), jehož svod poplachového
signálu je vyveden do místa se stálou obsluhou (za místo se stálou obsluhou se považuje i recepce a
vrátnice).

Smluvní ujednání o zabezpečení jsou nadřazena ujednáním v příslušných pojistných podmínkách pojistitele.
V případě, že smluvní ujednání nepostihují konkrétní vzniklou situaci, řídí se událost dle pojistných
podmínek pojistitele.

Zabezpečení movitých věcí a zásob:

Za minimální zabezpečení se považuje uzamčený prostor s jedním zámkem na vstupech.
Pro věci na venkovním prostranství se za minimalni zabezpečení považuje oplocený prostor se stálou strážní
službou (fyzickou ostrahou) s pravidelným pochůzkovým režimem. V případě nepřítomnosti strážní služby
se do limitu 300 000 Kč na jednu pojistnou událost považuje za minimální zabezpečení prostranství
oplocením o výšce min. 1,6 m a současně uzamčeném minimálně zámkem typu FAB nebo dozickým zámkem
nebo visacím zámkem. Za věci uložené na oploceném prostranství se považují i věci uložené v
nemovitostech, jejichž plášť je tvořen z lehkých konstrukcí (např. plášť montovaný z plechů tloušťky do 0,6
mm, pláště plachtového typu - polyetylenové, z PVC, z gumotextilních materiálů apod.).

Ujednává se, že mobilní zařízení se může nacházet v uzavřeném a uzamčeném prostoru vozidla do limitu 20
000 Kč na jednu událost nebo v uzavřeném a uzamčeném zavazadlovém prostoru vozidla do limitu 50 000
Kč na jednu událost.

Zabezpečení vystavovaných věcí:

Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění), jsou-li
pojištěné věci uloženy v uzavřeném prostoru, prosklené plochy jsou opatřeny dále nespecifikovanou mříží,
kterou nelze překonat bez použití hrubého násilí. Současně je prostor střežen funkčním systémem EZS. V
době přístupu veřejnosti do výstavní místnosti může být systém EZS nahrazen kamerovým systémem s
vývodem obrazového signálu k pracovníkovi informačního centra u vstupu do výstavních prostor. Dále je
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prostor výstavy monitorován kamerovým systémem se záznamem po celou dobu výstavy. Drobné předměty
jsou uloženy v uzavřených vitrinach.

nebo

je- li v době pojistné události prostor monitorován kamerovým systémem se záznamem po celou dobu
výstavy a vývodem obrazového signálu k pracovníkovi informačního centra. Drobné předměty jsou uloženy
v uzavřených vitrinach. Vstup do prostor galerie je pod dohledem pracovníka informačního centra.

Součásti o příslušenství nemovitosti

Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění i na
součástech a příslušenství nemovitosti, reklamních a informačních panelech, parkovacích a výdejních
automatech, herních prvcích hřišť a jiných součástech a příslušenství nemovitosti (na plášti objektů), pokud
budou tyto věcí pevně spojeny se stavbou (nemovitostí) nebo připevněním své konstrukce k jiné stavbě
nebo ke konstrukci zapuštěné do zpevněné plochy nebo jsou na betonových patkách zapuštěných do zems,
případně je použit jiný vhodný způsob uchycení ztěžující pro svoji velkou hmotnost, rozměrnost nebo
nedostupnost předmětu jeho odcizení.

Cennosti

Za minimální zabezpečení se považuje:
- do limitu pojistného plnění 100 000 Kč včetně poskytne pojistitel pojistné plnění, jsou-li pojištěné
cennosti v době vzniku škody umístěny v uzamčeném prostoru a současně jsou cennosti uloženy v uzamčené
pokladně, schránce, nábytku (stůl, skříň apod.) nebo trezoru nezjištěné konstrukce.
- do limitu pojistného plnění 300 000 Kč včetně - v době vzniku škody uzamčený prostor zámkem typu FAB
nebo dozickym zámkem nebo visacim zámkem s tvrzeným třmenem. Trezor pevně zabudovaný nebo min.
bezpečnostní třídy I. Okna a další obdobné otvory objektů musí být zevnitř řádně uzavřeny a nemusí být
dále nijak zabezpečeny.
- do limitu pojistného plnění 750 000 Kč včetně - v době vzniku škody uzamčený prostor bezpečnostním
uzamykacím systémem Trezor pevně zabudovaný nebo min. bezpečnostní třídy I. Prostor je střežen
funkčním systémem EZS nebo se nachází v místě s trvalou přítomností osob v budově, kde se nachází
(ostraha, vrátnice apod.)

Trezor musí být uzamčen a klíče od trezoru nesmí být uloženy (uschovány) v témž místě pojištění, jako se
nachází trezor, v němž jsou cennosti uloženy (např. v pracovním stole, ve skříni apod.).

Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že se pojištění vztahuje na odcizení cenností z
parkovacích nebo výdejních automatů. Do limitu plnění 50 000 Kč / automat.

Ujednání o odchylných způsobech zabezpečení pro přepravované finanční prostředky a cennosti

Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění pokud
budou cenrosti zabezpečeny následujícím způsobem:
- do výše 100 000 Kč, jsou-li přepravovány v Jzaviené kabele nebo kufříku jednou pověřenou osobou
vybavenou obranným sprejem Přepravované cennosti mohou být uloženy v zavazadlovém prostoru vozidla,
není vidět, co je přepravováno.

100 001 Kč až 300 000 Kč, jsou-li přepravovány v uzavřené kabele nebo kufříku nejméně dvěma pověřenými
osobami. jedna osoba musi být vybavena obranným prostředkem (sprejem, el. paralyzérem, atd.).
Přepravované cennosti mohou být uloženy v zavazadlovém prostoru vozidla, není vidět, co je přepravováno.
V případě, že není v této části smluvních ujednání sjednán individuální způsob zabezpečení pro předměty
pojištění pojištěné touto pojistnou smlouvou pro případ jejich odcizení, platí požadovaný minimální
způsob zabezpečení platný v doložkách DALL108 - Předepsané způsoby zabezpečení pojištěných věcí
(netýká se finančních prostředků a cenných předmětů) - Upřesnění (1612), DALL109 - Předepsané způsoby
zabezpečení finančních prostředků a cenných předmětů - Upřesnění (1606), DALL111 - Předepsané způsoby
zabezpečení - Výklad pojmů (2003), DOZ104 - Loupež přepravovaných peněz nebo cenin - Předepsané
způsoby zabezpečení peněz a cenin přepravovaných osobou provádějící přepravu (1401) a DOZ105 -

Předepsané způsoby zabezpečení - Výklad pojmů (2001 s maximalnimi limity pojistného plnění pro všechny
pojistné události nastalé v jednom pojistném roce uvedenými v těchto jednotlivých doložkách.
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28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

Pojištění pro případ odcizení - loupež přepravovaných peněz nebo cenin

Pojistná nebezpečí

Ujednává se pojištění cenností během přepravy se vztahuje na poškození, zničení nebo ztrátu cenností
vzniklé v důsledku:

V rozsahu ZPP P-695/14:

a) nehody, srážkou, převrácením nebo zřícením dopravního prostředku

b) loupeže,

c) požáru nebo průvodních jevů požáru,

d) výbuchu, přímého úderu blesku,

e) pád stromů, stožárů nebo jiných předmětů;

f) vichřice nebo krupobití;

g) sesuvu půdy, zřícení skal nebo zemin, sesuvu nebo zřícení lavin, zemětřesení.

V rozsahu ZPP P-200/14:

b) loupeže.

Škody vzniklé odcizením

Ve smyslu ZPP P-200/14 se pojištění vztahuje i na škody vzniklé odcizením, a to i v nepřímé souvislosti s
dopravní nehodou.

Hrozba bezprostředního násilí
Ve smyslu ZPP P-200/14 se pojištění vztahuje i na případy odcizení nebo ztráty přepravovaných věcí, kdy
pachatel bezprostředně před převzetím nebo předáním zásilky použije proti pověřené osobě násilí nebo
hrozbu bezprostředního násilí.

Odcizení věcí při dopravní nehodě

Pojistitel poskytne pojistné plnění také v případě, jestliže byly přepravované věci, zničeny, ztraceny nebo
odcizeny při dopravní nehodě. Dále se pojištění vztahuje také na případy, kdy byly přepravované věci
odcizeny společně s motorovým vozidlem.

Územní platnost pojištění
Územní platnost pojištění je území České republiky.

Pojištění skel
Náklady na nouzové zasklení

Odchylně od ZPP P-250/14 pojistitel poskytne nad rámec stanovené pojistné částky pojistné plnění i za
náklady na nouzové zabezpečení výplně po rozbitém skle, a to včetně montáže a demontáže stavebních
součástí nutné k provedení nouzového osazení okenních tabulí či opravy zasklení (např. ochranných mříží,
markýz, uzávěrů oken apod.), maximálně však do výše 30 % pojistné částky.
Tloušťka skla

Ve smyslu ZPP P-250/14 se pojištění vztahuje i na skla bez ohledu na jejich tloušťku.

Škody na plexiskle a umělých hmotách

Odchylně od ZPP P-250/14 se pojištění vztahuje i na škody na plexiskle či jiných umělých hmotách
nahrazujících sklo.

Pojištění elektronických zařízení
Odcizení elektronických zařízení z vozidel

Odchylně od ZPP P-320/14 se ujednává, že pojistitel poskytne plnění v případě odcizení mobilní elektroniky
i v případech, kdy se tato zařízení nacházela ve vozidlech. Předpokladem pro výplatu pojistného plnění je
skutečnost, že k odcizení došlo v době od 6-22 hod a zařízení bylo umístěno v uzamčeném vozidle v
zavazadlovém prostoru. Časové omezení neplatí, bylo-li vozidlo v době vzniku pojistné události odstaveno
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38.

39.

40.

41.

42.

43.

45.

47.

v uzamčeném nebo na oploceném místě nebo na hlidaném parkovišti nebo došlo ke krátkodobému přerušení
dopravy z důvodu vynucené přestávky.

Pojistitel poskytne pojistné plnění, jestliže byl předmět pojištění poškozen, zničen, ztracen nebo odcizen
při dopravní nehodě.

Pojištění se vztahuje také na případy, kdy je odcizeno celé vozidlo.

Vícenáklady za práci přesčas a expresní dodávky
Ujednává se, že pojistitel poskytne plnění také za vícenáklady, které oprávněná osoba prokazatelně
vynaložila na přesčasové práce a práce v noci, práce o sobotách a nedělích, letecké dodávky náhradní dílů a
cestovní náklady techniků a expertů s limitem pojistného plnění pro jednu pojistnou událost ve výši
100 000 Kč.

Vícenáklady na obnovu softwaru

Odchylně od ZPP P-320/14 se ujednává, že pojištění se vztahuje také na programové vybavení pojištěné věci
(software), jestliže došlo k jeho zničení v souvislosti s poškozením nebo zničením pojištěného majetku.

Vícenáklady na obnovu dat

Odchylně od ZPP P-320/14 pojistitel poskytne plnění také za náklady, které oprávněná osoba prokazatelně
vynaložila na obnovu poškozených nebo zničených jiných než základních dat následkem pojistné události na
pojištěném zařízení. Pojištění jiných, než základních dat se sjednává s limitem plnění 100 000 Kč.

Stáří elektronických zařízení

Odchylně od čl.1 odst.4) ZPP P-320/14 se ujednává, že pojištění se vztahuje i na elektronická zařízení, jejichž
stáří přesáhlo v době vzniku škody 5 let.

Hmyz, hlodavci

Ve smyslu ZPP P-320/14 se ujednává, že pojištění se vztahuje i na škody způsobené hmyzem či hlodavci.
Územní platnost pojištění pro mobilní elektronická zařízení

Ujednává se, že místem pojištění pro mobilní elektroniku je území Evropy, vyjma území Ruska, Běloruska a

Ukrajiny.

Pojištění strojů
Elektronické součásti elektronických zařízení
Ve smyslu ZPP P-300/14 se pojištění vztahuje také na řídicí a jiné elektronické prvky a součásti pojištěných
strojních zařízení.

Skleněné součásti strojních zařízení

Odchylně od čl.3 ZPP P-300/14 se ujednává, že pokud dojde z téže příčiny a ve stejnou dobu i k jinému
poškození předmětu pojištění, za které je pojistitel povinen plnit, pojištění se vztahuje také na poškození
nebo zničení skleněných součástí strojních zařízení.

Převinutí nebo výměna agregátu

Odchylně od doložky DST111 - Výměna agregátů, opravy vinutí - Vymezení pojistného plnění (1401) se
ujednává, že pokud je součástí opravy vyžadováno také převinutí nebo výměna agregátu, pojistitel neodečte
při stanovení výše pojistného plnění částku odpovídající opotřebení vinutí nebo vyměněného agregátu.
Pokud je však součástí opravy vyžadována také oprava nebo výměna bloků nebo hlav motorů nebo
kompresorů, včetně příslušenství a pístů nebo vstřikovačů, pojistitel neodečte při stanovení výše
pojistného plnění částku odpovídající opotřebení uvedených částí.

Hmyz, hlodavci

Ve smyslu ZPP P-300/14 se ujednává, že pojištění se vztahuje i na škody způsobené hmyzem či hlodavci.
Stáří strojů
Odchylně od čl.1 odst.4) ZPP P-300/14 se ujednává, že předmětem pojištění jsou i stroje, jejichž stáří
přesáhlo v době vzniku škody 15 let.
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51.
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Přemisťovaná strojní zařízení

Odchylně od ZPP P-300/14 se ujednává, že se pojištění vztahuje také na zařízení, která jsou v době vzniku
pojistné události mimo provoz, probihaji na nich prohlídky nebo opravy, jsou demontována či opětovně
montována. Pojištění se vztahuje také na zařízení, která je v době vzniku pojistné události v rámci mista
pojištění přepravována nebo pfemistovana.

Vícenáklady za práci přesčas a expresní dodávky
Ve smyslu doložky DST112 Expresní a letecká doprava - Vymezení předmětu pojištění (1603) pojistitel
poskytne plnění také za vícenáklady, které oprávněná osoba prokazatelně vynalozila na přesčasové práce a

práce v noci, práce o sobotách a nedělích, letecké dodávky náhradní dílů a cestovní náklady techniků a

expertů s limitem pojistného plnění pro jednu pojistnou událost ve výši SO 000 Kč.

Pojištění odpovědnosti za újmu
Újma způsobená žáku

Ve smyslu doložky DODP102 - Pojištění obecné odpovědnosti za újmu a pojištění odpovědnosti za újmu
způsobenou vadou výrobku a vadou práce po předání - Základní rozsah pojištění (1612) se pojištění
odpovědnosti za újmu vztahuje i na právním předpisem stanovenou povinnost nahradit újmu (škodu)
způsobenou žákem nebo studentem pojištěného při jeho studiu nebo praxi nebo v přímé souvislosti s nimi
u pojištěného, nebo jiné právnické osoby či fyzické osoby tomuto pojištěnému, nebo této právmcké či
fyzické osobě, u níž se studium nebo praxe uskutečňovaly. Pojištění odpovědnosti za újmu se vztahuje i na
právním předpisem stanovenou povinnost nahradit újmu (škodu) způsobenou žákem nebo studentem
pojištěného při výchově mimo vyučování u pojištěného nebo v přímé souvislosti s ní tomuto pojištěnému.
Pro účely tohoto pojištění se student pojištěného při jeho studiu nebo praxi nebo při výchově mimo
vyučování u pojištěného nebo jiné právnické osoby či fyzické osoby považuje za pojištěného.

Pojištění odpovědnosti za újmu se vztahuje i na právním předpisem stanovenou povinnost nahradit újmu
(škodu) způsobenou žákovi nebo studentovi pojištěného při jeho studiu nebo praxi nebo v přímé souvislosti
s nimi u jiné právnické osoby nebo fyzické osoby touto právnickou nebo fyzickou osobou, u níž se studium
nebo praxe uskutečňovaly.
Pro účely tohoto pojištění se jiná právnická osoba nebo fyzická osoba, u níž se studium nebo praxe studenta
pojištěného uskutečňovaly, považuje za pojištěného.
Pro toto pojištění se sjednává sublimit pojistného plnění ve výši 50 000 000 Kč, který se sjednává v rámci
limitu pojistného plnění pro pojištění obecné odpovědnosti za újmu a se spoluúčastí 5 000 Kč.

Nakažlivé choroby lidí, zvířat nebo rostlin v souvislosti s vadně vyrobenou stravou

Pojištění odpovědnosti za újmu vztahuje i na újmu, způsobenou pozřením závadných potravin, krmiv nebo
nápojů vyrobených nebo dodaných pojištěným, i na provoz stravovacího zařízení ve smyslu pojištění
odpovědnosti za újmu způsobenou vadou výrobku a vadou práce po předání, kde příčinou může být škoda
způsobená zavlečením nebo rozšířením nakažlivé choroby lidí, zvířat nebo rostlin. Pro toto pojištění se
sjednává sublimit pojistného plnění ve výši 50 000 000 Kč, který se sjednává v rámci limitu pojistného
plnění pro pojištění obecné odpovědnosti za újmu a se spoluúčastí 5 000 Kč.

Působení plynů, par, vlhkosti a srážek

Ujednává se, že pojištění odpovědnosti za škodu nebo újmu se vztahuje i na škodu způsobenou v důsledku
pozvolného vnikání vlhka a kapalin všeho druhu, působením plynů, par, vlhkosti a srážek. Toto pojištění se
však nevztahuje na škody prokazatelně způsobené špatným technickým stavem objektu nebo zanedbáním
obvyklé údržby. Podmínkou poskytnutí pojistného plnění pojistitelem musi být vznik náhlé a nahodilé
škody. Pro toto pojištění se sjednává sublimit pojistného plnění ve výši 5 000 000 Kč, který se sjednává v
rámci limitu pojistného plnění pro pojištění obecné odpovědnosti za újmu a se spoluúčastí 5 000 Kč.

Škody na stavebních součástech

Ujednává se, že v případě, že pojištěný odpovídá za škodu vzniklou na malbách, tapetách, obkladech stěn a

stropů, podlahách, podlahových krytinách, prazích, vnitřních nátěrech v bytě, který nájemce užívá a který je
součástí nemovitosti, kterou pojištěný vlastní, a náklady na jejich opravu hradil uživatel bytu, posuzuje se
pro účely, že škoda vznikla uživateli bytu.
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Dodávky vody, tepla, páry nebo plynu
Ve smyslu připojištění kolísání dodávek médií dle článku 15 ZPP P-6000/21 se ujednává, že pojištění se
dále vztahuje na škody způsobené přerušením, omezením nebo kolisanim dodávek vody, tepla, páry a plynu.

Sportovní, kulturní a vzdělávací akce
Ve smyslu ZPP P-600/14 a doložky DODP6008 - Umělecká, kulturní, sportovní nebo reklamní činnost
dítěte (2110) se pojištění vztahuje také na společenské, zábavné, sportovní, kulturní a vzdělávací akce
a/nebo soutěže a příměstské tábory. apod., pořádané pojištěným.
Přechod práv

Ujednává se, že pojistitel nebude uplatňovat přechod práv, které by na něj případně přešel ve smyslu
ustanovení $ 33 zákona č. 37/2004 Sb., o pojistné smlouvě a změně souvisejících zákonů, v platném znění,
proti starostovi (primátorovi, hejtmanovi) nebo členům zastupitelstva či rady územního samosprávného
celku v souvislosti se škodou vzniklou při výkonu veřejné funkce těmito osobami.

Spoluúčast

Ujednává se, že v případě více pojistných událostí, které spolu souvisí, vzniklých přímo čí nepřímo z jedné
příčiny (sériová pojistná událost), odečte pojistitel od pojistného plnění pouze jednu spoluúčast.

Ujednává se, že se ustanovení čl. 14 ZPP P-6000/21 ruší a nově zní takto:

Článek 14

Připojištění provozu vozidla

1) Je-li tak ujednáno v pojistné smlouvě, vztahuje se pojištění obecné odpovědnosti za újmu odchylně od čl.
2 odst. 1) písm. c) i na povinnost pojištěného nahradit újmu způsobenou jinému v souvislosti s provozem
motorového vozidla.

2) Toto připojištění se však dále nevztahuje na povinnost pojištěného nahradit újmu, pokud:
a) v souvislosti se škodnou událostí bylo nebo mohlo být uplatněno právo na plnění z pojištění

odpovědnosti za újmu (škodu) sjednaného ve prospěch pojištěného jinou pojistnou smlouvou
(zejména z povinného pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou provozem vozidla),

b) jde o újmu, jejíž náhrada je předmětem povinného pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou
provozem vozidla, ale právo na plnění z takového pojištění nemohlo být uplatněno z důvodu, že:
i. byla porušena povinnost takové pojištění uzavřít, nebo
ii. jde o vozidlo, pro které právní předpis stanoví vynětí z povinného pojištění odpovědnosti za újmu

způsobenou provozem vozidla; za takové vozidlo se však pro účely tohoto připojištění nepovažuje
vozidlo jiné než registrované, které je provozováno pouze v prostorech nebo objektech, které jsou
uzavřené nebo jsou v souladu se zákonem jinak nepřístupné veřejnosti,

c) k újmě došlo při provozu vozidla na pozemní komunikaci, na které bylo toto vozidlo provozováno
v rozporu s právními předpisy,

d) ke vzniku újmy došlo při účasti na motoristickém závodě nebo soutěži,
e) jde o újmu, jejíž náhrada je právním předpisem vyloučena z povinného pojištění odpovědnosti za újmu

způsobenou provozem vozidla, nebo
f) jde o újmu, kterou je povinna nahradit obchodní korporace členům svých orgánů a která jim byla

způsobena při výkonu jejich funkce nebo v souvislosti s jejím výkonem."
59. Ujednává se, že se ustanovení čl. 25 odst. 6) ZPP P-6000/21 ruší a nově zní:

6) Motorovým vozidlem se rozumí:
a) nekolejové vozidlo poháněné motorem (mechanickým pohonem) určené k pohybu po zemí - včetně

motorových vozidel sloužících jako pracovní stroje (např. bagr, autojeřáb, rolba, pásový nebo kolový
finišer), trolejbusů, elektrovozidel, sanitek, motorových invalidních vozíků, vozítek segway,
motorových koloběžek, mopedů, elektrokol, elektrických jednokolek apod. - bez ohledu na to, jestli:
- je takové vozidlo určeno k provozu na pozemních komunikacích,
- byla takovému vozidlu přidělena registrační značka (státní poznávací značka),
- bylo takové vozidlo použito jako dopravní prostředek,
- je takové vozidlo poháněno výhradně motorem (mechanickým pohonem).

b) přípojné vozidlo určené k užití s vozidlem uvedeným v písmenu a)."
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Obecná ujednání k pojištění majetku a odpovědnosti
Vícenáklady
Ujednává se, že pojistitel uhradí i přiměřené a doložitelné náklady a vícenáklady, které pojištěný vynaloží
na přípravu, dokladování, ověřování nebo zdokumentování pojistné události, na kterou se vztahuje tato
pojistná smlouva. Takovéto náklady zahrnují mzdové prostředky a s nimi spojené režijní náklady vynaložené
pojištěným (např. příplatky za přesčasovou práci, práci v noci, o víkendech a zákonem stanovených svátcích,
za přednostní zpracování, výrobu, dodání, pronájem, za spěšnou přepravu včetně letecké) a rovněž další
náklady na externí účetní, poradce a konzultanty. Pojištění se dále vztahuje také na zvýšené náklady
vynaložené v důsledku změny legislativy, obecně závazných předpisů, norem apod., pokud je pojištěný při
odstraňování následků po pojistné události takové náklady povinen vynaložit. Toto pojištění se sjednává na
první riziko. Toto pojištění se sjednává s maximálním ročním limitem pojistného plnění ve výši 5
000 000 Kč.

Zachraňovací náklady

Ujednává se, že pojištění se, ve smyslu VPP P-100/14 vztahuje také na zachraňovací náklady až do výše 10
% pojistné částky pojištěné véci nebo příslušného limitu plnění, není-li v pojistných podmínkách, smluvních
ujednáních či smlouvě uveden limit vyšší; zachraňovací náklady na záchranu života nebo zdraví osob jsou
hrazeny až do výše pojistné částky pojištěné věci nebo příslušného limitu plnění.

Obnovení vyčerpaného limitu pojistného plnění
Ve smyslu pojistných podmínek se ujednává, že v případě vyčerpání sjednaného limitu plnění lze toto
dopojistit v průběhu pojistného roku za stejných podmínek.

Limity pojistného plnění

Ujednává se, že veškeré limity pojistného plnění uvedené v této pojistné smlouvě jsou maximálním ročním
limitem pojistného plnění v případě pojištění majetku nebo limitem pojistného plnění a sublimitem
pojistného plnění v případě odpovědnosti za újmu, není-li v pojistné smlouvě uvedeno jinak.

Výpovědní lhůta
Pro případ výpovědi ze strany pojistitele, z důvodů umožněných zákonem, sjednávají smluvní strany
odchytně od příslušných zákonných ustanovení šestiměsíční výpovědní dobu, která počíná běžet od počátku
kalendářního měsíce následujícího po měsíci, v němž byla výpověď pojistníkovi doručena. Výpověď musi
mít písemnou formu. Lhůta pro doručení výpovědi dle $ 2807 NOZ je prodloužena ze šesti týdnů na šest
měsíců.

Ostatní ustanovení
Změna rozsahu pojištění
Ujednává se, že pojistník může kdykoliv dle svých pojistných potřeb změnit rozsah pojištění, pokud dojde
ke změně vlastnických čí jiných vztahů či důvodů majících vliv na rozsah pojištění, např. aktualizace
pojistných částek pojištěného majetku. Případné nespotřebované pojistné pojistitel vrátí na účet pojistníka
nejpozději do jednoho měsíce od ukončení pojištění daného pojištěného majetku, nebude-li dohodnuto
jinak.

Cena a platební podmínky

Výše stanovených sazeb a pojistného je platná po celou dobu trvání pojištění. Výše pojistného je
překročitelná pouze při změně rozsahu pojistného krytí a změně objemu pojišťovaného majetku, resp. při
zvýšení pojistné částky. Úhrada bude prováděna v české měně, vždy na základě ustanovení pojistné smlouvy
vybraného uchazeče na účet makléře, neurčí-li pojistník jinak, v ročních splátkách, s výjimkou pojistné
smlouvy pojištění majetku a odpovědnosti, která bude prováděna čtvrtletních splátkách splatných v daném
pojistném období. Pojistitel nebude aplikovat při področních splátkách přirážku k pojistnému.

Zabezpečení věcí umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty
Pokud je věc umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty současně cenným předmětem, musí být uložena
a zabezpečena tak, aby toto zabezpečení minimálně odpovídalo předepsanému způsobu zabezpečení
cenných předmětů vyplývajícímu z pojistných podmínek nebo zvláštních ujednání pojistné smlouvy
upravující způsoby zabezpečení.
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Karenční doba pro povodeň
68. Ujednává se, že vznikne-li škodná událost následkem povodně nebo v přímé souvislosti s povodní je

pojistitel z této škodně události povinen poskytnout pojistné plnění od prvního dne pojištění.
Karenční doba pro vichřici

Ujednává se, že vznikne-li škodná událost následkem vichřice nebo v přímé souvislosti s vichřicí je pojistitel
z této škodné události povinen poskytnout pojistné plnění od prvního dne pojištění.
Sankční doložka

Pojistitel neposkytne pojistné plnění ani jiné plnění či službu z pojistné smlouvy v rozsahu, v jakém by
takové plnění nebo služba znamenaly porušení mezinárodních sankcí, obchodních nebo ekonomických
sankcí či finančních embarg, vyhlášených za účelem udržení nebo obnovení mezinárodního míru,
bezpečnosti, ochrany základních lidských práv a boje proti terorismu. Za tyto sankce a embarga se považují
zejména sankce a embarga Organizace spojených národů, Evropské unie, České republiky a Spojeného
království Velké Británie a Severního Irska. Dále také Spojených států amerických za předpokladu, že
neodporují sankcím a embargům uvedeným v předchozí větě.

Článek VI.
Prohlášení pojistnika, registr smluv, zpracování osobních údajů

Prohlášení pojistníka1.

11. Pojistnik potvrzuje, že v dostatečném předstihu před uzavřením pojistné smlouvy převzal v listinné nebo,
s jeho souhlasem, vjiné textové podobě (např. na trvalém nosiči dat, prostřednictvím e-mailu nebo
elektronického úložiště dat) Informace pro klienta, jejichž součástí jsou Informace o zpracování osobních
údajů v neživotním pojištění, a seznámil se s nimi. Pojistník si je vědom, že se jedná o důležité informace,
které mu napomohou porozumět podmínkám sjednávaného pojištění, obsahují upozornění na důležité
aspekty pojištění i významná ustanovení pojistných podmínek.

Pojistník potvrzuje, že v dostatečném předstihu před uzavřením pojistné smlouvy převzal v listinné nebo
jiné textové podobě (např. na trvatém nosiči dat, prostřednictvím e-mailu nebo elektronického úložiště dat)
dokumenty uvedené v čl. I. bodu 2. této pojistné smlouvy a seznámil se s nimi. Pojistník si je vědom, že tyto
dokumenty tvoří nedilnou součást pojistné smlouvy a upravují rozsah pojištění, jeho omezení (včetně výluk),
práva a povinnosti účastníků pojištění a následky jejich porušení a další podmínky pojištění a pojistník je
jimi vázán stejně jako pojistnou smlouvou.

Pojistnik potvrzuje, že adresa jeho sídla/bydliště/trvalého pobytu a kontakty elektronické komunikace
uvedené v této pojistné smlouvě jsou aktuální, a souhlasí, aby tyto údaje byly v případě jejich rozporu
s jinými údaji uvedenými v dříve uzavřených pojistných smlouvách, ve kterých je pojistníkem
nebo pojištěným, využívány i pro účely takových pojistných smluv. S tímto postupem pojistník souhlasí
i pro případ, kdy pojistiteli oznámí změnu jeho sídla/bydliště/trvalého pobytu nebo kontaktů elektronické
komunikace v době trvání této pojistné smlouvy. Tím není dotčena možnost používání jiných údajů
uvedených v dříve uzavřených pojistných smlouvách.

Pojistník prohlašuje, že má oprávněnou potřebu ochrany před následky pojistné události (pojistný zájem).
Pojistník, je-li osobou odlišnou od pojištěného, dále prohlašuje, že mu pojištění dali souhlas k pojištění.

Pojistník prohlašuje, že věci nebo jiné hodnoty pojistného zájmu pojištěné touto pojistnou smlouvou nejsou
k datu uzavření pojistné smlouvy pojištěny proti stejným nebezpečím u jiného pojistitele, pokud není v této
pojistné smlouvě výslovně uvedeno jinak.

2. Registr smluv

2.1. Pokud výše uvedená pojistnd smlouva, resp. dodatek k pojistné smlouvě (dále jen smlouva") podléhá
povinnosti uveřejnění v registru smluv (dále jen registr") ve smyslu zákona č. 340/2015 Sb., zavazuje se
pojistník kjejímu uveřejnění v rozsahu, způsobem a ve lhůtách stanovených citovaným zákonem. To
nezbavuje pojistitele práva, aby smlouvu uveřejnil v registru sám, s čímž pojistník souhlasí. Pokud je
pojistník odlišný od pojištěného, pojistník dále potvrzuje, že každý pojištěný souhlasil s uveřejněním
smlouvy.
Při vyplnění formuláře pro uveřejnění smlouvy v registru je pojistník povinen vyplnit údaje o pojistiteli
(jako smluvní straně), do pole Datová schránka" uvést: n6tetn3 a do pole Číslo smlouvy" uvést číslo této
pojistné smlouvy.
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3.1.

3.2.

3.3.

Pojistnik se dále zavazuje, že před zasláním smlouvy k uveřejnění zajistí znečitelnění neuveřejnitelných
informací (např. osobních údajů o fyzických osobách).

Smluvní strany se dohodly, že ode dne nabytí účinnosti smlouvy (resp. dodatku) jejím zveřejněním v registru
se účinky pojištění, včetně práv a povinností z něj vyplývajících, vztahují i na období od data uvedeného
jako počátek pojištění (resp. od data uvedeného jako počátek změn provedených dodatkem, jde-li o účinky
dodatku) do budoucna.

ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ3.

V následující části jsou uvedeny základní informace o zpracování Vašich osobních údajů. Tyto informace se
na Vás uptatní, pokud jste fyzickou osobou, a to s výjimkou bodu 3.2., který se na Vás uplatní i pokud jste
právnickou osobou. Více informací, včetně způsobu odvolání souhlasu, možnosti podání námitky v případě
zpracování na základě oprávněného zájmu, práva na přístup a dalších práv, naleznete v dokumentu Informace
o zpracování osobních údajů vneživotním pojištění, který je trvale dostupný na webové stránce
www.koop.cz v sekci O pojišťovně Kooperativa".
INFORMACE O ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ BEZ VAŠEHO SOUHLASU

Zpracování na základě plnění smlouvy a oprávněných zájmů pojistitele
Pojistník bere na vědomí, že jeho identifikační a kontaktní údaje, údaje pro ocenění rizika při vstupu do
pojištění a údaje o využívání služeb zpracovává pojistitel:

pro účely kalkulace, návrhu a uzavření pojistné smlouvy, posouzení přijatelnosti do pojištění, správy a
ukončení pojistné smlouvy a likvidace pojistných událostí, když v těchto případech jde o zpracování
nezbytné pro plnění smlouvy, a

pro účely zajištění řádného nostavení a plnění smluvních vztahů s pojistníkem, zajištění a soupojištění,
stotistiky a cenotvorby produktů, ochrany právních nároků pojistitele a prevence a odhalování pojistných
podvodů a jiných protiprávních jednání, když v těchto případech jde o zpracování založené na základě
oprávněných zájmů pojistitele. Proti takovému zpracování máte právo kdykoli podat námitku, která
může být uplatněna způsobem uvedeným v Informacich o zpracování osobních údajů v nezivotnim
pojištění.

Zpracování pro účely plnění zákonné povinnosti
Pojistník bere na vědomí, že jeho identifikační a kontaktní údaje a údaje pro ocenění rizika při vstupu do
pojištění pojistitel dále zpracovává ke splnění své zákonné povinnosti vyplývající zejména ze zákona
upravujícího distribuci pojištění a zákona č. 69/2006 Sb., o provádění mezinárodních sankcí.

POVINNOST POJISTNÍKA INFORMOVAT TŘETÍ OSOBY

Pojistnik se zavazuje informovat každého pojištěného, jenž je osobou odlišnou od pojistníka, a případné
další osoby, které uvedl v pojistné smlouvě, o zpracování jejich osobních údajů.

INFORMACE O ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ ZÁSTUPCE POJISTNÍKA
Zástupce pravrické csoby, zákonný zástupce nebo jiná osoba oprávněná zastupovat pojistníka bere na
vědomi, že její identifikační a kontaktní údaje pojistitel zpracovává na základě oprávněného zájmu pro
účely kalkulace, návrhu a uzavření pojistné smlouvy, správy a ukončení pojistné smlouvy, likvidace pojistných
událostí, zajištění a soupojištění, ochrany právních nároků pojistitele a prevence a odhalování pojistných
podvodů a jiných protiprávních jednání. Proti takovému zpracování má taková osoba právo kdykoli podat
námitku, která může být uplatněna způsobem uvedeným v Informacích o zpracování osobních údajů
v nezivotnim pojištění.

Zpracování pro účely plnění zákonné povinnosti
Zástupce právnické osoby, zákonný zástupce nebo jiná osoba oprávněná zastupovat pojistnika bere na
vědomi, že identifikační a kontaktní udaje pojistitel dále zpracovává ke splnění své zákonné povinnosti
vyplývající zejména ze zákona upravujícího distribuci pojištění a zákona č. 69/2006 Sb., o provádění
mezinárodních sankcí.
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Podpisem pojistné smlouvy potvrzujete, že jste se důkladně seznámil se smyslem a obsahem souhlasu se
zpracováním osobních údajů a že jste se před jejich udělením seznámil s dokumentem Informace o

zpracování osobních údajů v neživotním pojištění, zejména s bližší identifikací dalších správců,
rozsahem zpracovávaných údajů, právními základy (důvody), účely a dobou zpracování osobních údajů,
způsobem odvolání souhlasu a právy, která Vám v této souvislosti náleží.

Článek VII.
Závěrečná ustanovení

1. Není-li ujednáno jinak, je pojistnou dobou doba od 1. října 2025 (počátek pojištění) do 30. září 2030 (konec
pojištění).
Je-li tato pojistná smlouva uzavřena po datu uvedeném jako počátek pojištění, pojištění se vztahuje i na
dobu od data uvedeného jako počátek pojištění do uzavření této pojistné smlouvy; pojistitel však z tohoto
pojištění není povinen poskytnout plnění, pokud pojistník a/nebo pojištěný a/nebo oprávněná osoba a/nebo
jiná osoba, která uplatňuje právo na plnění pojistitele, v době uzavření této pojistné smlouvy věděl(a) nebo
s přihlédnutím ke všem okolnostem mohl(a) vědět, že již nastala skutečnost, která by se mohla stát důvodem
vzniku práva na plnění pojistitele z této pojistné smlouvy, vyjma takových skutečností, které již byly
pojistiteli jakoukoli z výše uvedených osob oznámeny před odesláním návrhu pojistitele na uzavření této
pojistné smlouvy.

2. Odpověď pojistnika na návrh pojistitele na uzavření této pojistné smlouvy (dále jen nabídka9 s dodatkem
nebo odchylkou od nabídky se nepovažuje za její přijetí, a to ani v případě, že se takovou odchylkou
podstatně nemění podmínky nabídky.

3. Ujednává se, že tato pojistná smlouva musí být uzavřena pouze v písemné formě, a to i v případě, že je
pojištění touto pojistnou smlouvou ujednáno na pojistnou dobu kratší než jeden rok. Tato pojistná smlouva
může být měněna pouze písemnou formou.

4. Ujednává se, že je-li tato pojistná smlouva uzavírána elektronickými prostředky, musi být podepsána
elektronickým podpisem ve smyslu příslušných právních předpisů. Podepíše-li pojistník tuto pojistnou
smlouvu jiným elektronickým podpisem než uznávaným elektronickým podpisem ve smyslu zákona
č. 297/2016 Sb., o službách vytvářejících důvěru pro elektronické transakce, a nezaplati-li jednorázové
pojistné nebo běžné pojistné za první pojistné období řádně a včas, pojistná smlouva se od počátku ruší.

5. Subjektem věcně příslušným k mimosoudnimu řešení spotřebitelských sporů z tohoto pojištění je Česká
obchodní inspekce, Štěpánská 567/15, 120 00 Praha 2, www.cot.cz, a Kancelář ombudsmana České asociace
pojišťoven z.ú., Elišky Krásnohorské 135/7, 110 00 Praha 1, www.ombudsmancap.cz.

Pojistnik obdrží 1 stejnopis a pojistitel 2 stejnopisy této pojistné smlouvy.6.

Tato pojistná smlouva obsahy ojistne oc 17.
této pojistné smlouvy

perativa pons
wana Insoran

: u řed
PobLrzní 6€

Podepsano dne® 28. srpna 2025 JEG CD Prang 8
sto! Usek underwritingts

za pojistitele

Podepsano dne* 2025
za poj:k

10. 09. 2025 Michal Smarda, starosta
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* Je-li tato pojistná smlouva podepsána uznávaným elektronickým podpisem, je okamžik podpisu vždy obsažen v tomto podpisu
**a) Je-litato pojistná smlouva pojistitelem vyhotovena v listinné podobě a podepsána za rěj vlastnoručně, uveďte jméno, příjmení a funk

osob/y podepisující/ch za pojistnika, jejich vlastnoruční podpis/y a případně též otisk razítka a doručte poijistiteli takto podepsaný
stejnopis pojistné smlouvy v listinné podobě

b) Je-li tato pojistná smlouva pojistitelem vyhotovena v elektronické podobě a podepsána za něj uznávaným elektronickým podpisem,
použijte též uznávaný elektromcký podpis/y osob/y podepisuiici/ch za pojistnika, nebo v případě použití elektronického podpisu jiného
než uznávaného viožte jméno, přijmení a funkci podepisující/ch osob/y do poznámky tohoto elektronického dokumentu, včetně uvedení
data podpisu. Takto tento elektronickým podpisem podepsaný elektronicky dokument doruéte poiistitel elektronickým prostředkem

Pojistnou smlouvu vypracoval: Ing Jan Sik
05-2025
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Kooperativa
VIENNA INSURANCE GROUP

DODATKOVE POJISTNÉ PODMÍNKY
PRO POJIŠTĚNÍ HOSPODÁŘSKÝCH RIZIK
Následující doložky z těchto dodatkových pojistných podmínek rozšiřují, upřesňují, případně vymezují ustanovení Zvláštních
pojistných podmínek.

P-520/14

sw

Doložka DALL101 - Lehké stavby, dřevostavby - Výluka (1401)
Odchylně od čL 1 ZPP P-700/14 pojistitel neposkytne pojistné plnění za škody způsobené jakýmkoliv pojístným nebezpečím z
rozsahu sdružený živel na budovách, ostatních stavbách nebo mobilních buňkách:

a) s dřevěnou nebo nechráněnou ocelovou nosnou konstrukcí a s opláštěním z rostlého dřeva (prkna, fošny, kulatina,
půlkulatina),

b) z desek na bázi dřeva a papíru (dřevotřískové, pilinové desky, překližky, desky z odpadní papírové hmoty apod.),
c) s lehkou kovovou konstrukcí s textilním opláštěním,
d) nafukovací haly.

Doložka DALL104 Nové investice - Vymezení předmětu pojištění (1401)
1. Odchylně od čl. 1 ZPP P-700/14 se pojištění vztahuje i na investice, o nichž pojistník předpokládá, že je bude vlastním jménem

a na vlastní účet realizovat během pojistné doby.
2. Pojištění se vztahuje na nové investice specifikované v pojistné smlouvě.
3. Nové investice jsou pojištěny na pojistnou částku, kterou stanoví pojistník na základě znalosti předpokládaného rozsahu

nových investic.
4. Pojistitel poskytne pojistné plnění pouze za škody na nových investicích způsobené jakýmkoliv pojistným nebezpečím z

rozsahu sdružený živel
5. V případě vzniku pojistné události na nedokončené nové investici je pojistitel povinen plnit pouze do takové výše, která

vyjadřuje hodnotu nové investice bezprostředně před vznikem pojistné události

Doložka DALL105 - Suterén - Výluka (1401)
Odchylně od čl 9 ZPP P-700/14 se pojištění nevztahuje na poškození, zničení nebo ztrátu movitých předmětů umístěných
v podlažích, jejichž podlaha leží pod úrovní okolního terénu, způsobenou pojistným nebezpečím povodeň a záplava.

Doložka DALL108 - Předepsané způsoby zabezpečení pojištěných věcí (netýká se finančních prostředků a cenných předmětů)
(1612)
1. Tato doložka stanoví požadované způsoby zabezpečení pojištěných věcí proti krádeži s překonáním překážky v návaznosti na

ujednání ZPP P-700/14 a stanoví odpovídající maximální limity pojistného plnění pro jednu a každou pojistnou událost.

Obecné požadavky na způsoby zabezpečení pojištěných věcí
2. Pojištěný je povinen zajistit, aby v době pojistné události byly v závislosti na požadovaném způsobu uložení a zabezpečení

pojištěných věcí v konkrétním připadě:
a) uzavírací a uzamykací mechanismy funkční,
b) oteviratelné otvory, jako jsou okna, výlohy, světlíky aj., zevnitř uzavřeny, a pokud jsou oteviratelné zvenčí, i uzamčeny,
c) dveře, vrata, vstupy, vjezdy apod. řádně uzavřeny a uzamčeny,
d) ostatní otvory o velikosti 600 cm? a větší zevnitř zneprůchodněny,
e) poplachový zabezpečovací a tísňový systém (PZTS, dříve EZS) funkční a ve stavu střežení,
f) schránky a trezory řádně uzavřeny a uzamčeny.

3. Pokud jsou klíče od dveří a vstupů uloženy v místě pojištění, ve kterém jsou uloženy pojištěné věci, musí být tyto klíče uloženy
(uschovány) v uzavřeném a uzamčeném trezoru nebo schránce, nebo v uzavřeném prostoru, který má shodné nebo vyšší
zabezpečení ve srovnání s uzavienymi prostory, jejichž klíče jsou v něm uloženy. Musí být řádně uzavřen a uzamčen nebo trvale
střežen fyzickou ostrahou (např. nepřetržitě obsluhovaná vrátnice). V opačném případě musí být tyto klíče uloženy mimo
místo pojištění, ve kterém jsou pojištěné věci uloženy.

4. Klíče od trezorů a schránek nesmí být uloženy (uschovány) v tomtéž místě pojištění, ve kterém jsou pojištěné věcí uloženy.
3. Další požadavky na uložení a zabezpečení pojištěných věcí podle jejich charakteru a hodnoty vztahující se k jednotlivým

limitům pojistného plnění jsou uvedeny v následujících tabulkách 1. až 4.
6. Nedílnou součástí této doložky je výklad pojmů uvedený v doložce DALL111.
7. Za pojištěné věci se považují pojištěné zásoby, vlastní movité zařízení a vybavení, cizí předměty užívané, cizí předměty převzaté,

věci umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty a dokumentace.
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Pojištěné věci uložené v uzavřeném prostoru typu A".

fabulka č. 1 Další požadavky na způsoby zabezpečení proti krádeži s překonáním překážky
Požadovaný minimální způsob zabezpečení uzavřeného prostoruKód Limit pojistného

plnění v Kč prvek zabezpečení kvalita prvku zabezpečení
A1 do 20 000 dále nespecifikováno
A2 do 50 000 dveře běžné

zámek dveří - dozicky nebo
- bezpečnostní visací nebo
- zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou

A3 do 100 000 dveře plné
zámek dveří - zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou a bezpečnostním kováním nebo

- zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou a současně otevíratelná funkční mříž
nebo funkční roleta nebo
- dva bezpečnostní visací zámky

prosklené plochy zabezpečení prosklených částí dveří
Ab do 300 000 dveře plné

zámek dveří - bezpečnostní uzamykací systém nebo
- zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou a současně otevíratelná funkční mříž
nebo funkční roteta

prosklené plochy zabezpečení prosklených částí oken, dveří a jiných technických otvorů s plochou
větší než 600 cm?

AS do 500 000 dveře plné
zámek dveří bezpečnostní uzamykací systém z současně přídavný bezpečnostní zámek nebo

- bezpečnostní min. tříbodový rozvorový zámek nebo
min. tříbodový rozvorový uzávěr dveří ovládaný bezpečnostním uzamykacím

systémem nebo
- bezpečnostní uzamykací systém a současně oteviratelnd funkční mříž nebo
funkční roleta

prosklené plochy v rozsahu A4
nebo
dveře plné
zámek dveří bezpečnostní uzamykací systém
PZTS(EZS) PZTS (dříve EZS) s plášťovou a prostorovou ochranou s vyvedením poplachového

signálu na akustický hldsié
A6 do 1 000 000 dveře plné

zámek dveří - bezpečnostní uzamykaci systém a současně přídavný bezpečnostní zámek nebo
bezpečnostní min. tříbodový rozvorový zámek nebo

- min. tříbodový rozvorový uzávěr dveří ovládaný bezpečnostním uzamykacím
systémem

prosklené plochy zabezpečení prosklených částí oken, dveří a jiných technických otvorů s plochou
větší než 600 cm?*:
- funkční mříží nebo funkční roletou nebo
bezpečnostním zasklením v kategorii odolnosti min. P3A

PZTS (EZS)/ostraha - PZTS (dříve EZS) s plášťovou a prostorovou ochranou s vyvedením poplachového
signálu na akusticky hlisi¢ nebo
- trvale střežen jednočlennou fyzickou ostrahou

A7 do 3 000 000 dveře bezpečnostní
zámek dveří -vicebodový uzávěr dveH ovládaný bezpečnostním uzamykacim systémem nebo

- bezpečnostní uzamykací systém a současně bezpečnostní min. tříbodový
rozvorový zámek (platí jen pro bezpečnostní dveře přestavené z plných dveří) nebo
-min tříbodový rozvorový uzávěr dveří ovládaný bezpečnostním uzamykacim
systémem (platí jen pro bezpečnostní dveře přestavené z plných dveří)

prosktené plochy v rozsahu A6
PZTS (EZS)/ostraha - PZTS (dříve EZS) min. ve stupni zabezpečení 3 s plášťovou a prostorovou ochranou

s vyvedením poplachového signálu do PPC (dříve PCO) nebo do místa s nepřetržitou
službou nebo
- trvale střežen jednočlennou fyzickou ostrahou doprovázenou služebním psem

AB do 10 000 000 dveře v rozsahu A7
zámek dveří v rozsahu A7
prosklené plochy zabezpečení prosklených částí oken, dveří a jiných technických otvorů s plochou

větší než 600 cm?
- funkční mříží nebo funkční roletou nebo
- bezpečnostním zasklenim v kategorii odolnosti min. P4A

PZTS (EZ2S/ostraha - PZTS (dříve EZS) min. ve stupni zabezpečení 3 s plášťovou a prostorovou ochranou
s vyvedenim poplachového stgnálu do PPC (dříve PCO) nebo
- trvale střežen dvoučlennou fyzickou ostrahou

A9 nad 10 000 000 Individuálně ujednaný způsob zabezpečení.
V případě, že v pojistné smlouvě není individuální způsob zabezpečení ujednin, platí požadavky na způsob
zabezpečení pro limit pojistného plnění do 10 000 000 Kč.
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Dodatkové pojistné podmínky pro pojištění hospodářských P-520/14

Pojištěné věci uložené v uzavřeném prostoru typu B".

Tabulka č. 2 Další požadavky na způsoby zabezpečení proti krádeži s překonáním překážky

Kód Limit pojistného Požadovaný mtnimální způsob zabezpečení uzavřeného prostoru
plnění v Kč prvek zabezpečení kvalita prvku zabezpečení

B1 do 20 000 dále nespecifikováno
B2 do 50 000 dveře běžné

zámek dveří - dozicky nebo
- bezpečnostní visací nebo
- zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou

83 do 100 000 dveře plné
zámek dveří - zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou a bezpečnostním kováním nebo

- zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou a současně oteviratelná funkční mříž
nebo funkční roleta nebo
- dva bezpečnostní visací zámky

prosklené plochy zabezpečení prosklených částí oken, dveří a jiných technických otvorů s plochou
větší než 600 cm?

do 300 000 dveře plné
zámek dveH bezpečnostní uzamykací systém a současně otevíratelná funkčnímříž nebo funkční

roleta
prosklené plochy v rozsahu B3

8s do 500 000 dveře plné
zámek dveH - bezpečnostní uzamykací systém a současně přídavný bezpečnostní zámek

a současně otevíratelná funkční mříž nebo funkční roleta nebo
- bezpečnostní min. tříbodový rozvorový zámek a současně otevírstelná funkční
mříž nebo funkční roleta nebo
- min. tHbodovy rozvorový uzávěr dveří ovládaný bezpečnostním uzamykacim
systémem a současně oteviratelna funkční mříž nebo funkční roleta

prosklené plochy v rozsahu 83
nebo
dveře plné
zámek dveří bezpečnostní uzamykac{ systém a současně otevíratelná funkčnímříž nebo funkční

roleta
PZTS E25) PZTS (dříve EZS) s plášťovou a prostorovou ochranou s vyvedením poplachového

signálu na skustický hlásič
B6 nad 500 000 Individuálně ujednaný způsob zabezpečení.

V případě, že v pojistné smlouvě není individuální způsob zabezpečení ujednán, platí požadavky na způsob
zabezpečení pro limit pojistného plnění do 500 000 Kč.

Pojištěné věci uložené v uzavřeném prostoru typu C"

Tabulka č. 3 Další požadavky na způsoby zabezpečení proti krádeží s překonáním překážky
Limit Požadovaný minimální způsob zabezpečení uzavřeného prostoru

Kód
lnění v Kč prvek zabezpečení

C1 do 20 000 dále nespecifikováno
c2 do 50 000 dveře běžné

zámek dveří - dozický nebo
- bezpečnostní visací nebo
- zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou

C3 do 100000 dveře plné
zámek dveří - zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou a bezpečnostním kováním nebo

- zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou a současně oteviratelni funkční mříž nebo
funkční roleta nebo
- dva bezpečnostní visací zámky

prosklené plochy zabezpečení prosklených části dveří
Cca do 300 000 dveře plné

zámek dveří bezpečnostní uzamykací systém nebo
- zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou a současně oteviratelnd funkční mříž nebo
funkční roleta

prosklené plochy zabezpečení prosklených částí oken, dveří a jiných technických otvorů s plochou větší než
600 cm?

PZTS (EZS) PZTS (dříve EZS) s plášťovou a prostorovou ochranou 5 vyvedením poplachového signálu na

akustický hlásič
cs do S00 000 dveře plné

zámek dveří - bezpečnostní uzamykací systém a současně přídavný bezpečnostní zámek nebo
- bezpečnostní min. tříbodový rozvorový zámek nebo
- min tříbodový rozvorový uzávěr dveří ovládaný bezpečnostním uzamykacím systémem nebo
- bezpečnostní uzamykací systém a současně otevíratelná funkční mříž nebo funkční roleta

pofistného kvalita prvku zabezpečení
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Limit Požadovaný minimální způsob zabezpečení uzavřeného prostoru
Kód pojistného

prvek zabezpečení kvalita prvku zabezpečeníplnění v Kč
prosklené plochy v rozsahu C4
PZTS (EZS) PZTS (dříve EZS) s plášťovou a prostorovou ochranou s vyvedením poplachového signálu do

PPC (dříve PCO) nebo do místa s nepřetržitou službou
ce nad 500 000 Individuálně ujednaný způsob zabezpečení.

V pHpadě, že v pojistné smlouvě není individuální způsob zabezpečení ujednán, platí požadavky na způsob zabezpečení
pro limit pojistného plnění do 500 000 Kč.

Pojištěné věci uložené mimo uzavřený prostor na oploceném prostranství
Pojištění se vztahuje na škody vzniklé krádeží s překonáním překážky na věcech, u kterých je obvyklé vzhledem k jejich
vlastnostem a charakteru (hmotnost, objem, druh materiálu apod.) uložení na oploceném prostranství. Pojištění se nevztahuje
na škody vzniklé na cenných předmětech, věcech umělecké, histoncké nebo sběratelské hodnoty, dokumentaci, finančních
prostředcích, ručním nářadí, výpočetní technice, elektronických zařízeních (pokud nejsou součástí nebo příslušenstvím jiné věci)
apod.

Tabulka č. 4 Další požadavky na způsoby zabezpečení proti krádeži s překonáním překážky
Požadovaný munimaln{ způsob zabezpečení oploceného prostranstvíKód pojistného

plnění v Kč prvek zabezpečení kvalita prvku zabezpečení
D1 do 50 000 oplocení výška 160 cm

zámek vstupů - zámek dozický nebo
- zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou nebo
- bezpečnostní visací zámek

D2 do 300 000 oplocení výška 180 cm
zámek vstupů zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou nebo

- bezpečnostní visací zámek
ostraha v mimopracovní době střežené volně pobíhajícím hlídacím psem

D3 do 500 000 oplocení výška 180 cm
zámek vstupů zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou nebo

bezpečnostní visací zámek
ostraha - Nvv mimopracovní době trvale střežené jednočlennou fyzickou ostrahou nebo

- AYv mimopracovní době oplocené prostranství osvětlené a střežené volně pobíhajícím hlídacím
psem

D4 do 2 000000 oplocení výška 180 cm
zámek vstupů - bezpečnostní uzamykací systém nebo

- bezpečnostní visací zámek se zvýšenou ochranou třmene visactho zámku
ostraha/PZTS (EZS) v mimopracovní době osvětlené, trvale střežené jednočienrou fyzickou ostrahou nebo

-
Nvv mimopracovní době chráněné PZTS (dříve EZS) s obvodovou (perimetrickou) ochranou, jejíž

poplachový signal je vyveden do PPC (dříve PCO)
D5 do 5000000 oplocení výška 180 cm, po celém obvodě s vrcholovou ochranou (ostnatý drát apod)

zámek vstupů - bezpečnostní uzamykací systém nebo
- bezpečnostní visací zámek se zvýšenou ochranou třmene visaciho zámku

ostraha/PZTS (E2S) v mimopracovri době osvětlené, trvale střežené dvoučlennou fyzickou ostrahou nebo
- chráněné PZTS (dříve £25) min. ve stupni zabezpečení 3 s obvodovou (penmetrickou)
ochranou, jejiž poplachový signál je vyveden do PPC (dříve PCO) a prostranství je moritoravino
systémem CCTV se záznamem

D6 nad 5 000 000 Individuálně ujednaný způsob zabezpečení.
V případě, že v pojistné smlouvě není individuální způsob zabezpečení ujednán, platí požadavky na způsob zabezpečení
pro limit pojistného plnění do 5 mil Kč.

Limit

Doložka DALL109 Předepsané způsoby zabezpečení finančních prostředků a cenných předmětů (1606)
1. Tato doložka stanoví požadované způsoby zabezpečení pojištěných věcí proti krádeži s pfekondnim překážky v návaznosti na

ujednání ZPP P-700/14 a stanoví odpovidajict maximalni lwmty pojistného plnění pro jednu a každou pojistnou událost.

Obecné požadavky na způsoby zabezpečení pojištěných věcí
2. Pojištěný je povinen zajistit, aby v době pojistné události byly v závislosti na požadovaném způsobu uložení a zabezpečení
popštěných věcí v konkrétním případě:

uzavírací a uzamykací mechanismy funkční,
oteviratelné otvory, jako jsou okna, výlohy, světlíky aj., zevnitř uzavřeny, a pokud jsou oteviratelné zvenčí, i uzamčeny,
dveře, vrata, vstupy, vjezdy apod. řádně uzavřeny a uzamčeny,
ostatní otvory o velikosti 600 cm? a větší zevnitř zneprůchodněny,
poplachový zabezpečovací a tísňový systém (PZTS, dříve EZS) funkční a ve stavu střežení,
schránky a trezory řádně uzavřeny a uzamčeny.

a)
b)
c)
d)
e)
f)
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3. Pokud jsou klíče od dveří a vstupů uloženy v místě pojištění, ve kterém jsou uloženy pojištěné věcí, musí být tyto klíče uloženy
(uschovány) v uzavřeném a uzamčeném trezoru nebo schránce, nebo v uzavřeném prostoru, který má shodné nebo vyšší
zabezpečení ve srovnání s uzavřenými prostory, jejichž klíče jsou v něm uloženy. Musí být řádně uzavřen a uzamčen nebo trvale
střežen fyzickou ostrahou (např. nepřetržitě obsluhovaná vrátnice). V opačném případě musí být tyto klíče uloženy mimo
místo pojištění, ve kterém jsou pojištěné věci uloženy.

4 Klíče od trezorů a schránek nesmí být utoženy (uschovány) v tomtéž místě pojištění, ve kterém jsou pojištěné věci uloženy.
Další požadavky na uložení a zabezpečení pojištěných věcí podle jejich charakteru a hodnoty vztahující se k jednotlivým
limitům pojistného plnění jsou uvedeny v následujících tabulkách 1. a 2.
Nedílnou součástí této doložky je výklad pojmů uvedený v doložce DALL111.

Finanční prostředky a cenné předměty uložené v uzavřeném prostoru typu A".

Tabulka č. 1 Další požadavky na způsoby zabezpečení proti krádeži s překonáním překážky
Požadovaný minimální způsob zabezpečení uzavřeného prostoruKéd

kvalita prvku zabezpečeníprvek zabezpečení
A1 dále nespecifikováno
A2 dveře běžné

zámek dveří - dozický nebo
- bezpečnostní visací nebo
- zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou

A3 dveře plné
zámek dveří - zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou a bezpečnostním kováním nebo

- zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou a současně otevíratelná funkční mříž
nebo funkční roleta nebo
- dva bezpečnostní visací zámky

prosklené plochy zabezpečení prosklených částí dveří
A4 dveře plné

zámek dveři - bezpečnostní uzamykací systém nebo
- zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou a současně otevíratelná funkční mříž
nebo funkční roleta

prosklené plochy zabezpečení prosklených částí oken, dveří a jiných technických otvorů s plochou
větší než 600 cm?

AS dveře plné
zámek dveří - bezpečnostní uzamykací systém a současně přídavný bezpečnostní zámek nebo

- bezpečnostní min. tříbodový rozvorový zámek nebo
- min. tříbodový rozvorový uzávěr dveM ovládaný bezpečnostním uzamykacím
systémem nebo
- bezpečnostní uzamykací systém a současně otevíratelná funkční mříž nebo
funkční roleta

prosklené plochy v rozsahu Ab
nebo
dveře plné
zámek dveří bezpečnostní uzamykací systém
PZTS (EZS) PZTS (dříve EZS) s plášťovou a prostorovou ochranou s vyvedením poplachového

signálu na akustický hlásič
A6 dveře plné

zámek dveří - bezpečnostní uzamykací systém a současně přídavný bezpečnostní zámek nebo
- bezpečnostní min. tříbodový rozvorový zámek nebo
- min. tHbodovy rozvorovy uzávěr dveM ovládaný bezpečnostním uzamykacím
systémem

prosklené plochy zabezpečení prosklených částí oken, dveří a jiných technických otvorů s plochou
větší než 600 cm?:
- funkční mříží nebo funkční roletou nebo
- bezpečnostním zasklením v kategorii odolnosti min, P3A

PZTS (EZS)/ostraha - PZTS (dříve EZS) s plášťovou a prostorovou ochranou s vyvedenim poplachového
signálu na akustický hlásič nebo
- trvale střežen jednočlennou fyzickou ostrahou

A7 dveře bezpečnostní
zámek dveří - vicebodovy uzávěr dveH ovládaný bezpečnostním uzamykacím systémem nebo

- bezpečnostní: uzamykací systém a současně bezpečnostní min. tříbodový
rozvorový zámek (platí jen pro bezpečnostní dveře přestavené z plných dveří) nebo
- min. tříbodový rozvorový uzávěr dveří ovládaný bezpečnostním uzamykacím
systémem (platí jen pro bezpečnostní dveře přestavené z plných dveří)

prosklené plochy v rozsahu A6
PZTS (EZS)ostraha - PZTS (dříve EZS) min. ve stupni zabezpečení 3 s plášťovou a prostorovou ochranou

s vyvedením poplachového signilu na PPC (dříve PCO) nebo do místa s nepřetržitou
službou nebo
- trvale střežen jednočlennou fyzickou ostrahou doprovázenou služebním psem

AB dveře v rozsahu A7
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Požadovaný minimální způsob zabezpečení uzavřeného prostoruKód
prvek zabezpečení kvatita prvku zabezpečení
zámek dveH v rozsahu A7
prosklené plochy | zabezpečení prosklených částí oken, dveří a jiných technických otvorů s plochou

větší než 600 cm*:
- funkční mříží nebo funkční roletou nebo
- bezpečnostním zasklením v kategorii odolnosti min. P4A

PZTS (EZS)/ostraha - PZTS (dříve EZS) min. ve stupni zabezpečení 3 s pliifovou a prostorovou ochranou
s vyvedením poplachového signálu na PPC (dříve PCO) nebo
- trvale střežen dvoučlennou fyzickou ostrahou

Finanční prostředky a cenné předměty uložené v uzavřeném prostoru typu A".

Tabulka č. 2 Další požadavky na způsoby zabezpečení proti krádeži s překonáním překážky
Kód Limit pojistného Požadovaný minimální způsob zabezpečení uzavřeného prostoru

plnění v Kč a uložení finančních prostředků a cenných předmětů
E1 do 5 000 zabezpečení v rozsahu kódu A3
E2 do 20 000 zabezpečení v rozsahu kódu A3 a současně uložení ve schránce
E3 do 50 000 - zabezpečení v rozsahu kódu A3 a současně uložení v trezoru nezjištěné konstrukce nebo BT O

nebo
- zabezpečení v rozsahu kódu A4 a současně uložení ve schránce

E4 do 100 000 - zabezpečení v rozsahu kódu A3 a současně uložení v trezoru min. BT I
nebo

- zabezpečení v rozsahu kódu A4 a současně uložení v trezoru nezjištěné konstrukce nebo BT 0
ES do 300 000 - zabezpečení v rozsahu kódu A4 a současně uložení v trezoru min BT IH

nebo
- zabezpečení v rozsahu kódu AS a současně uložení v trezoru min. BT I

E6 do 500 000 - zabezpečení v rozsahu kódu AS a současně uložení v trezoru min BT II
nebo

- zabezpečení v rozsahu kódu A6 a současně uložení v trezoru min BT I
E7 do 1 000 000 - zabezpečení v rozsahu kódu A6 a současně uložení v trezoru min. BT II

nebo
- zabezpečení v rozsahu kódu A7 a současně uložení v trezoru min. BT I

E8 do 5 000 000 - zabezpečení v rozsahu kódu A? a současně uložení v trezoru min. BT III
nebo

- zabezpečení v rozsahu kódu A8 a současně uložení v trezoru min. BT II
E9 nad 5 000 000 Individuálně ujednaný způsob zabezpečení.

V případě, že v pojistné smlouvě neni tndividuální způsob zabezpečení ujednán, platí požadavky na způsob
zabezpečení pro limit pojistného plnění do 5 000 000 Kč

Doložka DALL111 - Předepsané způsoby zabezpečení - Výklad pojmů (2003)
Všechny pojmy, které jsou v textu doložek způsobů zabezpečení tučně zvýrazněny, jsou definovány ve výkladu pojmů. Toto platí,
pokud jinde není ujednáno jinak. Výklad pojmů je nedílnou součástí těchto doložek.

U prvků mechanických zábranných prostředků uvedených v odst. 1. až 8. a části odst. 10. je požadováno, aby jejich bezpečnostní
úroveň byla ověřena certifikátem shody, vydaným certifikačním orgánem akreditovaným Českým institutem pro akreditaci (dále jen
ČIA") nebo obdobným zahraničním certifikačním orgánem na základě zkoušek provedených akreditovanou zkušební laboratoří.
Bezpečnostní úroveň výrobku je dána jeho zařazením do příslušné bezpečnostní třídy (dále jen BT") podle ČSN EN 1627 nebo dle
předchozí ČSN P ENV 1627. V případě komponent otvorových výplní se pak jedná o certifikaci shody s požadavky kladeným na tyto
komponenty jako součásti otvorové výplně v konkrétní BT. Odpovídající je též zařazení výrobku do Pyramidy bezpečnosti (dáte jen ,,PB™),
pokud je k dispozici. Pokud není uvedeno jinak, požaduje pojistitel výrobky zařazené min. do BT 3. (Podle současné normy ČSN EN 1627
je BT označena anglickou zkratkou RC a příslušnou čísticí, podle předchozí normy pak pouze číslicí.)

Nebude-li bezpečnostní úroveň výrobku ověřena certifikátem, popř. nebude-li tuto skutečnost možné ověřit, bude pojistitel za výrobky
odpovídající výše uvedeným podmínkám považovat pouze takové, které splňují minimálně požadavky uvedené v odst. 1. až 8. a části
odst. 10.
V případě elektronického ovládání vstupů musí jednotlivé komponenty splňovat požadavky uvedené u příslušného limitu plnění pro
mechanické zábranné prostředky a případně pro PZTS je-li vyžadován.

1. Bezpečnostní cylindrická vložka je vložka zadlabacího zámku min. s překrytým profilem chránícím vložku před jejím
překonáním tzv. vyhmatáním.

2. Bezpečnostní dveře jsou dveře profesionálně vyrobené nebo upravené, s vícebodovým uzávěrem ovládaným bezpečnostním
uzamykacím systémem, odolné proti vysazení. Maji tuhou a pevnou konstrukci zesílenou výztuhami, plechem nebo mříží.
Případně jsou to dveře plné, opatřené bezpečnostním min. tříbodovým rozvorovým zámkem (uzamykání dveřního křídla
min. do tří stran) ovládaným bezpečnostním přídavným zámkem, zábranami proti vysazení a vyražení nebo je jejich uzávěr
řešen jako min. tříbodový rozvorový, ovládaný bezpečnostním uzamykacím systémem. Za bezpečnostní dveře jsou
považována i vrata (vjezdy apod.) dostatečně tuhé a pevné konstrukce, zhotovená z plného plechu o min. tloušťce 3 mm
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s rámem z ocelového profilu o min. tloušťce 5 mm, která jsou odolná proti vysazení a vyražení, s min. tříbodovým rozvorovým
uzávěrem ovládaným bezpečnostním uzamykacím systémem, u dvoukřídlých vrat musí být instalovány ochrany zástrčí prota
jejich vyháčkování (např. visacim zámkem, příčnou závorou apod.).

3. Bezpečnostní kování je kování, které chrání cylindrickou vložku před rozlomením a vytržením. Vnější štít bezpečnostního
kování nesmí být demontovatelný z vnější strany dveří. Cylindrická vložka nesmí vyčnívat z kování vice než 3 mm.

4. Bezpečnostní kufřík je kufřík nebo kontejner, který je určen k přenosu nebo převozu finančních prostředků a cenných
předmětů, je profesionálně zhotoven atestovaným výrobcem, má pevné stěny s rukojetí a je vybaven bezpečnostními doplňky
(např. siréna, dymovnice, barvicí moduty).

5. Bezpečnostní min.tříbodový rozvorový zámek je samostatný bezpečnostním přídavným zámkem ovládaný systém
uzamykající dveřní křídlo min. do tří stran a musí být připevněn z vnitřní strany dveří.

6. Bezpečnostní přídavný zámek je doplňkový zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou a štítem, který zabraňuje rozlomení
a odvrtání vložky, např. vrchní přídavný bezpečnostní zámek, dveřní závora. Přídavný zámek uzamyká dveře v jiném místě než
hlavní zadlabací zámek a musí být připevněn z vnitřní strany dveří. U prosklených dveří musí být instalován takový přídavný
zámek, který nelze z vnitřní strany ovládat bezklíčovým způsobem.

7 Bezpečnostní visací zámek je visací zámek s tvrzeným třmenem, s bezpečnostní cylindrickou vložkou nebo s uzamykacim
mechanismem odolnym proti vyhmatání. Petlice i oka, jumiž procházejí třmeny visacich zámků, musí vykazovat mechanickou
odolnost proti vloupání minimálně shodnou jako třmeny visacich zámků, pokud se jedná o uzamčení řetězu nebo lana, platí tato
podmínka i pro ně. Petlice a oka musí být z vnější přístupové strany upevněny nerozebiratelnym spojem.
Je-li požadován bezpečnostní visací zámek se zvýšenou ochranou třmenu, musí být instalován bezpečnostní visací zámek
konstrukčně zhotovený tak, že vlastní těleso zámku chrání třmen před jeho napadením (třmen ukrytý v tělese zámku), nebo
je instalován speciální ocelový kryt, chránící třmen i samotné těleso zámku.

8 Bezpečnostní uzamykací systém je komplet, který tvoří bezpečnostní stavební (zadlabací) zámek, bezpečnostní cylindrická
vložka a bezpečnostní kování. Kování nebo provedení bezpečnostní cylindrické vložky musí chránit vložku i proti odvrtání Za
bezpečnostní uzamykací systém lze považovat i elektromechanický zámek, který splňuje požadavky na odolnost proti překonání
uvedené v tomto odstavci.
Dozickým zámkem se rozumí zadlabací zámek, jehož uzamykací mechanismus je tvořen min. čtyřmi stavitky, která jsou ovládána
jednostranně ozubeným klíčem.
Dveřmi plnými se rozumí dveře, vrata, vjezdy (dále jen dveře) pevné konstrukce, zhotovené z materiálu odolného proti vloupání
(dřevo, plast, kov, sklo a jejich kombinace) o minimátní tloušťce 40mm nebo dveře BT2 podle ČSN EN 1627 nebo
dle předchozí ČSN P ENV 1627. Dveře, které nevykazují dostatečnou odolnost proti vloupání (např. sololitové s výplní z papírové
voštiny, dveře s výplní zhotovenou z palubek), musí být z vnitřní strany dodatečně zpevněny (např. celoplošně plechem
o min. tloušťce 11 mm, ocelovými výztuhami, dodatečnou montáží další mechanicky odolné vrstvy), instalací mříže apod. Je-h
výplň kovová, musí být zhotovena z ocelového plechu min. tloušťky 1 mm.
Prosklené dveře v případě požadavku pojistitele na zabezpečení jejich prosklených částí musí být zabezpečeny ve smyslu odst. 30.
Dvoukřídlé dveře musí být zajištěny tak, aby obě křídla měla stejnou hodnotu odporu jako dveře jednokřídlé, a současně musí být
zabezpečeny i proti tzv. vyháčkování (např. instalace pevných zástrčí na neotviraném křídle dveří, které jsou zajištěny např. šroubem
s maticí nebo visacím zámkem, ocelové čepy pevně zakotvené do dveřního rámu nebo zdiva, instalace příčné závory, instalace vzpěry
neotviraného křídla apod.).
Dveřní rámy (zárubně) musí být spolehlivě ukotveny ve zdivu. Pokud dveře nejsou zapuštěny do zárubně, musí být opatřeny
zábranami proti vysazení.
Funkčním poplachovým zabezpečovacím a tísňovým systémem (dříve elektrická zabezpečovací signalizace" - EZS"; dále
jen PZTS" ? se rozumí systém, který splňuje následující podmínky:
a) Komponenty PZTS musí splňovat kritéria minimálně stupně zabezpečení 2 podle ČSN EN 50131-1, není-li požadován stupeň

zabezpečení vyšší, a musí ho mít doložen certifikátem shody vydaným certifikačním orgánem akreditovaným ČIA nebo
obdobným zahraničním certifikačním orgánem.

b) Projekt a montáž PZTS musí být provedeny dle ČSN EN 50131-1 a ČSN CLC/TS 50131-7 v posledních platných zněních
firmou, která má k těmto činnostem příslušná oprávnění; pokud není znám stupeň zabezpečení PZTS podle normy, může
být uznán za vyhovující 1 PZTS, jehož technický stav a funkčnost individuálně posoudila odborná osoba určená pojistitelem.
V případě napadení zabezpečeného prostoru nebo samotného PZTS musi být prokazatelným způsobem vyvolán poplach.

c) Pokud je výstupní signál z PZTS vyveden na akustický hlásič, připouští se pouze instalace tzv. inteligentního hlásiče s
vlastním zálohováním. Je-li umístěný na fasádě, pak v takové výši, aby byl obtížně napadnutelný, min. 3 m vysoko,
chráněný před klimatickými vlivy, současně však dobře slyšitelný. Přívodní vodiče musí být chráněny před napadnutím
(instalace pod fasádou, chránička apod.).

Pojištěný je dále povinen trvale zabezpečit, aby provoz, údržba, kontroly a revize PZTS byly prováděny v souladu s návodem
k obsluze a údržbě; pokud není stanoveno jinak, musí být minimálně jedenkrát za rok provedena prokazatelným způsobem
komplexní kontrola vč. funkční zkoušky PZTS výrobcem nebo jím pověřenou servisní organizací.
PH nesplnění uvedených povinností má pojistitel právo považovat PZTS za nefunkční.
" V současných normách jsou užívány angl zkratky IAS" pro poplachovy zabezpečovací systém, JSHAS" pro poplachový
zabezpečovací o tísňový systém, příp. HAS" pro poplachový tísňový systém.

12. Funkčním oplocenim se rozumí oplocení, které má ve všech místech požadovanou min. výšku (tedy i v místech, kde prochází
oplocením např. potrubí vedené na povrchu), s maximálními otvory 6 x 6 cm a s případnou vrcholovou ochranou podle
požadavku. Vzdálenost pevných opor (sloupů), jejich ukotvení a samotná montáž oploceni musí zabraňovat volnému vstupu,
snadnému prolomení, podkopání a podlezent

13. Fyzickou ostrahou je osoba starší 18 let, plně svéprávná, bezúhonná, spolehtivá, fyzicky zdatná, psychicky odolná, která není
pod vlivem atkoholu či jiných omamných nebo psychotropních látek. Má požadovaný výcvik bezpečnostního a technického
personálu a prošla odborným vzděláním a školením. Musí být vybavená vhodným obranným prostředkem a dále funkčním
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telefonem nebo jiným obdobným spojením umožňujícím přivolat pomoc a současně rádiovým prostředkem pro vzájemné
dorozumívání. Tato osoba musí být prokazatelně seznámena s činností, kterou je nutné vykonávat, a s činností při hrozícím
nebo již uskutečněném odcizení a při ohlášení poplachového signálu Ostraha musí vykonávat pravidelné pochůzky střeženého
prostoru, o kterých musí být vedeny písemné záznamy. Střeží-li ostraha prostor, ve kterém jsou umístěny finanční prostředky
a cenné předměty, pak nesmí mít klíče od trezoru ani od místnosti, v níž je trezor umístěn, popř. nesmí znát uzamykací kod
trezoru.

14. Hlídacím psem se rozumí pes nebo fena (dále jen pes") vybraný ze služebních a pracovních plemen (např. německý ovčák,
boxer, dobrman, velký knírač, rottweiler) anebo pes tato plemena svým vzhledem připomínající (tzn. bez prokázaného původu).
Dále je požadováno, aby hlídací pes měl kohoutkovou výšku větší než 45 cm (vyloučení psů malých plemen, viz Národní zkušební
řád ČMKU).

15.Krátkou kulovou zbraní se pro účely pojištění rozumí krátká kulová zbraň kategorie B nebo kategorie A dle § 4
zákona č. 119/2002 Sb. ve znění pozdějších předpisů (zákon o střetných zbraních a střelivu).

16.Místem s nepřetržitou službou se rozumí pracoviště s vyvedeným poplachovým signálem PZTS (světelný, akustický) ze
střeženého prostoru. Na pracovišti musí být trvale přítomen pracovník určený k ostraze, který na základě aktivovaného
poplachového signálu musí neprodleně provést nebo zabezpečit zásah proti narušiteli

17. Obranným prostředkem je zařízení, které slouží k osobní ochraně neozbrojeným způsobem a má pachatele odradit od útoku
nebo ho paralyzovat (např. sprej, el paralyzér).

18. Oploceným prostranstvím se rozumí volné prostranství (areál, místo pojištění) celistvě ohraničené funkčním oplocením
či pevnou bariérou; vstupy (dveře, vrata, vjezdy apod.) mají min. stejnou výšku jako požadované oplocení.
Za věci uložené na oploceném prostranství se považují 1 věci uložené ve skladovacích halách, jejich plášť je tvořen z lehkých
konstrukcí, které neodpovídají uzavřenému prostoru typu A, B nebo C (např. plášť montovaný z plechů tloušťky do 0,6 mm,
pláště plachtového typu - polyetylenové, z PVC, z gumotextilnich matenald apod.).

19. Osobou doprovázející se rozumí osoba starší 18 let, plně svéprávná, bezúhonná, spolehlivá, fyzicky zdatná, psychicky odolná,
která není pod vlivem alkoholu či jiných omamných nebo psychotropních látek. Má požadovaný výcvik bezpečnostního a
technického personálu a prošla odborným vzděláním a školením. Must být vybavená obranným prostředkem nebo ozbrojená
podle požadavku pojistitele.

20.Pevnou bariérou se rozumí oplocení z pevného a neprůhledného materiálu, které má ve všech místech požadovanou min.
výšku s případnou vrcholovou ochranou podle požadavku na zabezpečení. Vzdálenost pevných opor (sloupů), jejich ukotvení
a samotná montáž oplocení musí zabraňovat volnému vstupu, snadnému prolomení, podkopání a podlezeni

21. Poplachové přijímací centrum (dříve pult centralizované ochrany - PCO", dále jen PPC "*) je trvale obsluhované dohledové
pracoviště, které pomocí linek telekomunikační sítě, rádiově sítě, GSM či ISDN sítě nebo jiného obdobného přenosu příjímá
informace týkající se stavů jednoho nebo více PZTS (zejména poplachové) o narušení zabezpečených prostor, zobrazuje,
vyhodnocuje a archivuje tyto informace. Musí být trvale provozováno policií nebo koncesovanou soukromou bezpečnostní
službou, mající pro tuto činnost oprávnění, která zajišťuje zásah v místě střeženého objektu s dobou dojezdu do 10 minut od
přijetí poplachového signálu přenosovým zařízením PPC. Doba mezí přijímanými hlášeními kontrolních zpráv konkrétního
PZTS střežícího objekt pojištění nesmí překročit 3 minuty, případné překročení této doby musí být kvalifikováno jako ztráta
spojení s PZTS. V případě ztráty spojení PPC s PZTS musí být v PPC prokazatelným způsobem vyvolán poplach s následným
zásahem v místě střeženého objektu."" V současných normách je pro poplachové přijímací centrum užíváno angl. zkratka LARC"

22.Schránkou se rozumí těžký kus nábytku, který je uzamčen cylindrnckym nebo dozickým zámkem. Schránkou se rovněž rozumí
příruční pokladna nebo bezpečnostní schránka, které jsou připevněny k těžkému kusu nábytku nebo k podlaze či ke zdi a které
lze demontovat jen po jejich odemčení

23. Služebním psem se rozumí pes určený a vycvičený ke strážní a ochranné službě. Služební pes musí absolvovat příslušné zkoušky
minimálně vrozsahu Zkoušky základního minima (ZMT) dle Zkušebního řádu Speciálního kynologického svazu TART
http://www.vycvikosa.cz) nebong zkoušky v obdobném doložitelném rozsahu. O vykonání těchto zkoušek musi být vedena písemná
eviderce formou zápisu do výkennostní knížky psa nebo jiného obdobného certifikátu.

24. Systém CCTV (kamerový systém) je systém skiádající se z kamerových jednotek, paměti. momtorovacích zařízení a přidružených
zařízení pre přenos a ovládací účely. Umožňuje dlouhodobého snímání obrazu, který je na příslušných médiích stabilně zaznamenáván
a uchováván po stanovenou sjednanou dobu.

25. Tísňový prostředek (např. tlačítko, lišta, kobereček apod.) je zařízení PZTS, jehož aktivací je generován tísňový poplachový signál
nebo zpráva (např. v případě napadení).

26. Trezorem se rozumí speciální úschovné objekty, jejichž odolnost proti vloupání je vyjádřena bezpečnostní třídou danou
certifikátem shody s platnou normou ČSN EN 1143-1 a norem s ní souvisejících, který vydal certifikační orgán akreditovaný
ČIA nebo obdobný zahraniční certifikační orgán. Za trezor se nepovažuje ohnivzdorná skříň.
Trezor o hmotnosti do 100 kg musí být pevně zabudovaný do zdiva, podlahy nebo nábytku takovým způsobem, že jej lze odnést
pouze po jeho otevření nebo po vybourání ze zdí či podlahy. Trezor musi být ukotven či zazděn v souladu s pokyny výrobce.
Za uzamykací mechanismus se považuje mechanický klíčový zámek, mechanický kódový zámek, elektronický klíčový zámek
nebo elektronický kódový zámek.

27. Uzavřená kabela nebo kufřík musí být opatřena minimálně jedním uzávěrem nebo zámkem a nesmí být zhotovena z látky,
silonu a obdobných měkkých materiálů.

28. Za uzavřený osobní automobil je považován automobil s uzavřenou kovovou karoserií (kromě prosklených částů. Plátěné či
výměnné střechy se nepřipouští. Během přepravy jsou všechna oteviratelná okna uzavřena a dveře uzamčeny.

29. Uzavřeným prostorem se rozumí prostor, ve kterém jsou uloženy pojištěné věcí a který pojistník nebo pojištěný užívá sám a
po právu. Prvky zabezpečující uzavřený prostor musi být provedeny tak, že z vnější přístupové strany je nelze demontovat
běžnými nástroji, jako jsou šroubováky, kleště, montážní klíče apod., a nelze je z vnější přístupové strany překonat bez
destruktivních metod. Podle charakteru materiálu, ze kterého jsou provedeny ohraničující konstrukce příslušného uzavřeného
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prostoru (plášť tvořený stěnami, podlahou, stropem, střechou, vstupními dveřmi, okny atd.), se uzavřený prostor stavby nebo
místnosti z hlediska odolnosti proti násilnému vniknutí rozlišuje na:
a)

b)

d)

Typ A, uzavřený prostor běžný - stavebně ohraničený prostor, který tvoří řádně uzavřená a uzamčená místnost nebo soubor
místností. Stěny tohoto prostoru mají min. tloušťku 150 mm a jsou zhotoveny z plných cihel nebo z prostého betonu či
železobetonu tloušťky min. 75 mm nebo tvořeny z jiného materiálu, avšak z hlediska mechanické odolnosti proti
násilnému vniknutí ekvivalentního. Ekvivalentní možnost představují též stavební konstrukce, jejichž mechanická odolnost
je doložena certifikátem shody s požadavky na BT 3 dle ČSN EN 1627 nebo předchozí ČSN P ENV 1627 (např. bezpečnostní
sádrokarton). Stropy a podlahy musí vykazovat shodné vlastnosti.
Typ B, uzavřený prostor typu stánek, buňka - prostor s ohraničujícími konstrukcemi tvořenými rámem zhotoveným z
ocelových profilů a nerozebiratelnym pláštěm tvořeným plechem min. tloušťky 1 mm (nebo z jiných ekvivalentních
materiálů kladoucich stejný odpor proti jejich násilnému překonání - např. lehké sendvičové panely). Jde např. o obytné,
kancelářské nebo stavební buňky, kiosky, maringotky apod. Do tohoto typu uzavřeného prostoru patří též výrobní a
skladové haly, které jsou opláštěny lehkými sendvičovými panely (většinou s vrstvami: vnější plech tloušťky 0,6 mm,
tepelná izolace cca 20 mm, vnitřní plech tloušťky 0,4 mm).

A Typ C, uzavřený prostor vnitřní - stavebně ohraničený prostor, který tvoří řádně uzavřená a uzamčená místnost nebo soubor
místností. Stěny tohoto prostoru mají tloušťku menší než 150 mm u cihlového zdiva nebo menší než 75 mm u zdiva
z betonu či železobetonu. Jedná se zejména o vestavby uvnitf budov či hal (příčky z pórobetonu, dutých cihel, sádrokartonu,
dřeva apod.). Stropy a podlahy musí vykazovat shodné vlastnosti.
Speciální uzavřený prostor je stavebně ohraničený prostor, který tvoří řádně uzavřená a uzamčená místnost. Stěny tohoto
prostoru mají min. tloušťku 300 mm a jsou zhotoveny z plných cihel nebo - z hlediska mechanické odolnosti - z jiného
ekvivalentního materiálu. Stropy a podlahy musí vykazovat shodné vlastnosti

Za uzavřený prostor se nepovažuje prostor motorového vozidla.
30. Zabezpečením prosklených částí oken, dveří a jiných technických otvorů s plochou větší než 600 cmž se rozumí, že jakákoli

okna, prosklené dveře nebo jejich části, světlíky, větrací šachty, výlohy, vitríny, prosklené stěny apod. s plochou větší
než 600 cm?, které jsou níže než 2,5 m nad okolním terénem nebo 1,2 m od přístupové trasy (např. hromosvod, pevný požární
žebřík, okno do nechráněného prostoru apod.), jsou zabezpečeny některým z dále uvedených způsobů:
a)

b)

c)

d)

e)

Funkční mříží, jejíž ocelové prvky (pruty) jsou z plného materiálu, min. průřezu 1 cm?, osová vzdálenost prutů mřížových
ok max. 20 x 20 cm (nebo jiná vzdálenost nepřevyšující však hodnotu plochy čtverce 400 cm?, tedy např. 25 x 15 cm).
Mříž musí být dostatečně tuhá, odolná proti roztažení, pruty spojeny nerozebíratelně (svařením, snýtováním), z vnější strany
musí být pevně, nerozebiratelnym způsobem ukotvena (zazděna, zabetonována, připevněna) ve zdi nebo neotevíratelném
rámu okna (či jiného otvoru) minimálně ve čtyřech kotevních bodech do hloubky min. 80 mm. V případě odnímatelné mříže
musí být mříž uzamčena čtyřmi bezpečnostními vísacími zámky (viz odst. 7.)Mříž opatřená dveřními závěsy nebo mříž navíjecí
musi být uzamčena jedním bezpečnostním uzamykacim systémem (viz odst. 8.) nebo dvěma bezpečnostními visacimi zámky
(viz odst. 7) nebo je navíjecí mříž vybavena mechanismem (např. u elektricky ovládané), který zabraňuje neoprávněné
manipulaci a jejímu nadzvednutí MHZ a její příslušenství lze z vnější strany demontovat pouze hrubým násilím (kladivo,
sekáč, pilka na železo, rozbrušovačka apod.).
Nebude-li mříž splňovat výše uvedené požadavky, bude pojistitel za funkční mříž považovat pouze takovou mříž, která má
mechamckou odolnost proti vloupání doloženou certifikátem a bude splňovat požadavky min. BT 3 podle ČSN EN 1627
nebo dle předchozí ČSN P ENV 1627.
Výše uvedené požadavky platí 1 pro mříže instalované v prostoru vstupních otvorů (dveří).
Funkční roletou z vlnítého plechu nebo z ocelových či hliníkových lamel v bezpečnostním provedení doloženém
certifikátem, jež bude splňovat požadavky min. BT 3 podle ČSN EN 1627 nebo dle předchozí ČSN P ENV 1627. Požadavky na
uzamčení rolety jsou shodné jako u výše uvedené mříže. Roletu a její příslušenství lze z vnější strany demontovat pouze
hrubým násilím (kladivo, sekáč, pilka na železo, rozbrušovačka apod.).
Funkční okenicí zajištěnou z vnitřního prostoru uzaviracimi mechanismy včetně zabezpečení proti vyháčkování. Ukotvení
závěsů včetně jejich vlastní konstrukce, pokud jsou použíty, musí být nerozebíratelné z vnější strany, zhotoveno
z mechanicky pevné, tvrdé konstrukce. Okenici lze překonat z vnější strany pouze hrubým násilím (kladivo, sekáč, pilka,
rozbrušovačka apod.).
Bezpečnostním zasklením (bezpečnostním vrstveným sklem, sklem s dodatečně instalovanou bezpečnostní fólii, sklem
s drátěnou vložkou), které musí vykazovat kategorii odolnosti, pokud není požadováno jinak, min. P2A podle ČSN EN 356.
Jedná-li se o provedení s dodatečnou instalaci bezpečnostní fólie, musí být instalována na skle s min. tloušťkou dle
certifikátu shody této fólie s požadavky na konkrétní kategorii odolnosti dle ČSN EN 356 (bývá min. 4 mm a více). Po
montáži fólie na sklo musí zasklení vykazovat kategorii odolnosti, pokud není požadováno jinak, min. P2A dle ČSN EN 356.
Fólii musí na sklo odborně instalovat firma, která má k této činnosti oprávnění. Fólie musí byt nalepena na vnitřní stranu
skla a musí zasahovat až na jeho okraj.
Bezpečnostní úroveň výše uvedených výrobků musí být ověřena zkušební laboratoří akreditovanou ČIA nebo obdobným
zahraničním certifikačním orgánem a doložena příslušným osvědčením (protokol o zkoušce).
Funkčním PZTS s detektory reagujícími na rozbití skla (akustický detektor). Není-li u příslušného limitu plnění
požadována současně i instalace PZTS, musí být instalován PZTS min. s vývodem poplachového signálu na akustický hlásič
umístěný min. 3 m nad okolním terénem. PZTS musí splňovat požadavky uvedené výše v odst. 11.

Doložka DALL112 - Pojištění okrasných dřevin - Rozšíření předmětu pojištění (1401)
Odchylně od čL 1 odst. 6) písm. g) ZPP P-700/14 se pojištění vztahuje i na vysázený a zabezpečený porost okrasných dřevin.
Odchylně od čL 9 ZPP P-700/14 se pojištění vztahuje pouze na škody způsobené:

1.
2.

a) jakýmkoliv pojistným nebezpečím z rozsahu sdružený živel,
b) pojistným nebezpečím odcizení,

strana 9227



Dodatkové pojistné podmínky pro pojištění hosocdářských nnk P-520/14

c) pojistným nebezpečím vandalismus.

3. Byla-li pojištěná okrasná dřevina zničena nebo odcizena a od doby výsadby neuplynulo více jak 5 let, vzniká oprávněné osobě
právo, není-li ujednáno jinak, aby jí pojistitel vyplatil částku odpovídající přiměřeným nákladům na opětovné pořízení a

vysazení okrasné dřeviny stejného druhu v rozsahu původní výsadby podle předložené projektové dokumentace nebo
obdobných matenálů předložených pojištěným. Nebudou-li splněny podmínky uvedené v tomto odstavci, poskytne pojistitel
pojistné plnění podle odst. 4. této doložky.

4. Byla-li pojištěná okrasná dřevina zničena nebo odcizena, vzniká oprávněné osobě právo, není-li ujednáno jinak, aby jí pojistitel
vyplatil částku odpovídající přiměřeným nákladům na opětovné pořízení a vysazení školkařského výpěstku okrasné dřeviny
stejného druhu dle DIN 18 916, včetně nákladů na zabezpečení ve smyslu odst. 13. písm. c) výkladu pojmů této doložky a
částku odpovídající přiměřeným nákladům na odstranění zničené okrasné dřeviny.

5. Byla-li pojištěná okrasná dřevina poškozena, vzmiká oprávněné osobě právo, není-li ujednáno jinak, aby jí pojtstitel vyplatil
částku odpovídající přiměřeným nákladům na ošetření okrasné dřeviny dostupnou pěstební techmkou a zabezpečení ve smyslu
odst. 13. písm. c? výkladu pojmů této doložky.

6. Plnění pojistitele stanovené podle odst. 5. této doložky však nepřevýší částku vypočtenou podle odst. 3. nebo odst. 4. této
doložky.

7. V případě pojistné události uhradí pojistitel také náklady na 1-letou péči o školkařský výpěstek maximálně však do výše 10 %
z pojistného ptnění podle odst. 3., odst. 4. nebo 5. této doložky. O vyplacenou náhradu na 1-letou péči o školkařský výpěstek
se horní hranice plnění nesnižuje.

8. Pojištění se nevztahuje na škody vzniklé použitím nevhodné sazenice, nedostatečným zabezpečením porostu, nedostatkem
vláhy, působením choroby, nákazy nebo škůdcem a nesprávnou pěstební technikou.

9. Pojištění se sjednává na jinou cenu.
10. Pojistná hodnota je vyjádřena jinou cenou, tj cenou, za kterou lze opětovně pořídit a vysadit okrasnou dřevinu stejného druhu

a zabezpečit ji ve smyslu odst. 13. písm. c) výkladu pojmů této doložky a cenou odpovídající přiměřeným nákladům na
odstranění zničené okrasné dřeviny.

11. Pojištění se nevztahuje na okrasné dřeviny, které v době bezprostředně před pojistnou událostí již byly zničeny, poškozeny,
napadeny chorobou, nákazou nebo škůdcem.

12. Pojištění se sjednává se spoluúčastí a maxwumálním ročním limitem pojistného plnění uvedenými v pojistné smlouvě.
13. Pro účely pojištění podle této doložky platí následující výklad pojmů:

a) Za okrasné dřeviny se považují vytrvalé rostliny se zdřevnatělým stonkem rozlišeným či nerozlišeným v kmen a korunu,
případně se zdřevnatělou jen spodní částí stonku, např. stromy a keře pěstované v místě pojištění (na určeném stanovišti
parkové úpravy) pro svůj atraktivní vzhled (např. květy, listy, plody, habitus).

b) Za školkařský výpěstek okrasné dřeviny se považuje strom s obvodem kmene, který nepřevýší 22 centimetrů ve výčetní
výšce stromu nebo keř ne vyšší než 60 centimetrů.

c) Za zabezpečení porostu se rozumí souhrn opatření pro rozvojovou a udržovací péči dřevin dle DIN 18 919, jedná se

zejména o vyvázání ke kůlu, použití ochranné rohože, pokrytí okolí rostlin mulčem proti vysychání apod.
d) Za zničení okrasné dřeviny se rozumí stav, kdy okrasné dfeviné nelze zachovat jeji přirozenou růstovou formu a nelze ji

dostupnou pěstební technikou v reálném čase uvést do původního stavu.
e) Za poškození okrasné dřeviny se rozumí stav, kdy dostupnou pěstební technikou lze obnovit její přirozenou růstovou

formu v reálném čase.

Doložka DALL114 - Malby, nástříky nebo polepení - Rozšíření rozsahu pojištění (1401)
1. Odchylně od čl 3 odst. 2) písm. b) ZPP P-700/14 se pojištění vztahuje i na škody způsobené malbami, nástřiky (např. sprej a

barvami nebo polepením vnějších částí pojištěných ostatních staveb.
2. Pojištění se sjednává se spoluúčastí a maximálním ročním limitem pojistného plnění uvedenými v pojistné smlouvě.

Doložka DALL115 - NepHmy úder blesku - Rozšíření rozsahu pojištění (1404)
1. Ujednává se, že odchylně od čl. 9 ZPP P-700/14 se pojištění dle části 2. vztahuje i na poškození nebo zničení elektnckych

a elektronických strojů, přístrojů a zařízení (včetně elektroinstalace na budovách nebo ostatních stavbách) přepětím, zkratem
nebo indukcí v příčinné souvislosti s úderem blesku, při bouřkách, při spínání v napájecích sítích nebo při výboji statické
elektřiny.

2. Pojištění se sjednává se spoluúčastí a maximálním ročním limitem pojistného plnění uvedenými v pojistné smlouvě.

Doložka DALL116 - Předepsané způsoby zabezpečení mobilních strojů (1606)
1. Tato doložka stanoví požadované způsoby zabezpečení pojištěných mobilních strojů proti krádeži s překonáním překážky

v návaznosti na ujednání ZPP P-700/14 a stanoví odpovídající maximální limity pojistného plnění pro jednu a každou
pojistnou událost.

2. Pojištěný je povinen zajistit, aby v době škodné události nastalé na pojištěném mobilním stroji uloženém v uzavřeném
prostoru byly splněny následující podmínky:
a) oteviratelné otvory, jako jsou okna, výlohy, světlíky aj., zevnitř uzavřeny, pokud jsou oteviratelné zvenčí, uzamčeny, dveře,

vrata, vstupy, vjezdy apod. řádně uzavřeny a uzamčeny; ostatní otvory o velikosti 600 cm? a větší zevnitř zneprůchodněny,
b) klíče od dveří a vstupů a klíče od spínacích skříněk mobilních strojů případně další zabezpečující prvky umožňující

oprávněným osobám manipulace s těmito mobilními stroji (osobní čipy apod.) byly uloženy (uschovány) na jiném
bezpečném místě (ne volně nebo viditelně) v uzamčené schránce nebo tyto klíče měla oprávněná osoba u sebe nebo při
sobě.
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c) v případě ztráty nebo odcizení klíče od dveří a vstupů nebo případného dalšího zabezpečovacího prvku uzavřeného
prostoru byla provedena výměna zámku nebo přestavení příslušného prvku zabezpečení.

3. Pojištěný je dále povinen zajistit, aby v době škodné události nastalé na pojištěném mobilním stroji uloženém v oploceném
prostranství byly splněny následující podmínky:
a) klíče od dveří a vstupů a klíče od spínacích skříněk mobilních strojů případně další zabezpečující prvky umožňující

oprávněným osobám manipulace s těmito mobilními stroji (osobní čipy apod.) byly uloženy (uschovány) na jiném
bezpečném místě (ne volné nebo viditelně) v uzamčené schránce nebo tyto klíče měla oprávněná osoba u sebe nebo ph
sobě.

b) v případě ztráty nebo odcizení klíče od dveří a vstupů nebo případného dalšího zabezpečovacího prvku oploceného
prostranství byla provedena výměna zámku nebo přestavení přístušného prvku zabezpečení.

4. Pojištěný je dále povinen zajistit, aby v době škodné události na pojištěném mobilním stroji uloženém mimo uzavřený prostor
nebo oplocené prostranství byly splněny následující podmínky:
a) klíče od dveří pojištěných mobilních strojů a klíče od spínacích skříněk mobilních strojů případně další zabezpečující prvky

umožňující oprávněným osobám manipulace s těmito mobilními stroji (osobní čipy apod.) byly uloženy (uschovány) na
jiném bezpečném místě (ne volně nebo viditelně) v uzamčené schránce nebo tyto klíče měla oprávněná osoba u sebe nebo
při sobě.

S Mobilní stroje musí být řádně uzavřeny a uzamčeny, zabezpečeny proti samovolnému pohybu a všechny instalované
bezpečnostní systémy v aktivním stavu.

6 Pro mobilní stroj s hodnotou vyšší než 10 mil Kč je dalším požadavkem na zabezpečení instalovaný a funkční satelitní
vyhledávací systém.

7. Za krádež části mobilního stroje se považuje takový případ, při kterém pachatel prokazatelně překonal překážky chránící
pojištěnou věc pred odcizením tak, že se zmocnil pojištěné věci překonáním jejího konstrukčního upevnění (tzn. destrukční
narušení spoje nebo demontáž za použití speciálního nástroje nebo nářadí). Konstrukčním upevněním se rozumí rozebíratelné
nebo nerozebiratelné pevné spojení části nebo součásti pojištěného stroje.
Požadavky na další zabezpečení pojištěných mobilních strojů jsou uvedeny dále v tabulkách č. 1-5.

Další požadavky na způsoby zabezpečení mobilních strojů (kromě přípojných strojů) proti krádeži s překonáním překážky
Tab. č. 1 Mobilní stroje s provozní hmotností do 1000 kg

Požadovaný minimální způsob zabezpečení
4

Prvek zabezpečení Kvalita prvku zabezpečení

_

* bezpečnostní visací zámek
oplocení s výška oplocení 180 cm

* zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou

« bezpečnostní visací zámek
* stroje připevněny řetězem nebo lanem k předmětům pevně spojeným

zabezpečení stroje se zemí nebo dalšímu stroji o hmotnosti nad 1 000 kg, uzamčení
provedeno bezpečnostním visacím zámkem

Umístění

uzavřený
dveře plné

prostor typu A, zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou
B nebo C zámek vstupů nebo

plocené
zámek vstupů nebo

prostranství

Na mobilní stroje s provozní hmotností do 1 000 kg uložené mimo uzavřený prostor nebo oplocené prostranství se pojistné
nebezpečí pro případ odcizení nevztahuje.

Tab. č. 2 Mobilní stroje s provozní hmotností od 1 000 k8
Požadovaný míntmální způsob zabezpečení

Umístění Prvek zabezpečení Kvalita prvku zabezpečení

dveře > plnéuzavřený
1

® zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkouprostor typu A,
nebozámek vstupů
* bezpečnostní visací zámek

oplocení Li výška oplocení 180 cm
oplocené * zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou

prostranství zámek vstupů nebo
* bezpečnostní visací zámek

B nebo C
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Požadovaný minimální způsob zabezpečení

Prvek zabezpečení Kvalíta prvku zabezpečení

* stroje zabezpečeny vybavením instalovaným výrobcem a zároveň
mechanickým zabezpečením blokujícím řadící páku, převodovku,
ovládání funkcí motoru, Kzení nainstalovaným autoruzovanou fumou

nebo
* stroje zabezpečeny vybavením wnstalovaným výrobcem a zároveň

vybaveny wmobilizérem blokujícím alespoň dva okruhy funkce motoru
mmo uzavřený a pracujícím na bázi identifikace osobním čipem obsluhy

; nebo

Umístění

prostor nebo
zabezpečení stroje nainstalovaným autorizovanou firmou

oplocené nebo
prostranství » stroje zabezpečeny satelitním vyhledávacím systémem

stroje zabezpečeny vybavením instalovaným výrobcem a zároveň
; mimo pracovní dobu střežené min. jednotiennou fyzickou ostrahou

Za uzamčení mobilního stroje se však nepovažuje jeho uzamčení
prostfednictvim zámku, který lze odemknout univerzátním klíčem, tj.
kltčem, kterým lze odemknout více než jeden stroj

Další požadavky na způsoby zabezpečení přípojných mobilních strojů proti krádeži s překonáním překážky
Přípojné mobilní stroje musí být vybaveny zámky tažných ok přívěsů a tažných čepů návěsů splňujícími min. BT 3 dle
ČSN EN 1627 nebo dle předchozí ČSN P ENV 1627.

Tab. č. 3 Přípojné mobilní stroje

Požadovaný
minimální způsob zabezpečení

Prvek zabezpečení Kvalita prvku zabezpečení
Umístění

uzavřený
dveře « plnék - _

prostor typu A, * zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou
BneboC zámek vstupů nebo

bezpečnostní visací zámek
oplocení výška oplocení 180 cm

* zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou
zámek vstupů nebo

oplocené . -
ečnostní visací zámek

prostranství
* přípojné mobilní stroje připevněny řetězem nebo lanem k předmětům

1 000 kg, uzamčení provedeno bezpečnostním visacím zámkem
nebo
* přípojné mobilní stroje přitlačeny k zem pohyblivým ramenem stroje
* přípojné mobilní stroje pfipevnény řetězem nebo lanem k předmětům

pevně spojeným se zemí nebo dalšímu stroji o hmotnosti nad

zabezpečení přípojného
mobilního stroje

pevně spojeným se zemí nebo dalšímu stroji o hmotnosti nad

mimo uzavřený
1 000 kg, uzamčení provedeno bezpečnostním visacim zámkem

prostranství

prostor nebo zabezpečení přípojného
oplocené mobilního stroje nebo

přípojné mobilní stroje přitlačeny k zemi pohyblivým ramenem stroje
Na připojné mobilní stroje s provozní hmotností do 1 000 kg uložené mimo uzavřený prostor nebo op.ocené prostranství se

pojistné nebezpečí pro případ odcizení nevztahuje.

Další požadavky na způsoby zabezpečení příslušenství a výbavy mobilních strojů proti krádeži s překonáním překážky
Tab. č. 4 Příslušenství a výbava mobilních strojů uložena v uzavřeném prostoru

Požadovaný minimální způsob zabezpečení
Limit

pojistného

výbavu stroje

dveře * plné 4

BneboC * bezpečnostnívisací zámek
od 500 000 Individuálně ujednaný způsob zabezpečení

Plnění pro Prvek
zabezpečení

Kvalita prvku zabezpečení
Uložení

příslušenství a

(Kč)

uzavřený do 500 000
s zámek s bezpečnostní cytindrickou vložkou

prostor typu A, zámek vstupů nebo
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Tab. č. 5 Příslušenství a výbava mobilních strojů uložena v oploceném prostranství, mimo uzavřený prostor nebo oplocené
prostranství (tzv. volné prostranství)

n Požadovaný minimální způsob zabezpečenív"

U ožení Prvek zabezpečení Kvalita prvku zabezpečení

oplocení Č výška oplocení 180 cm
* zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou

zámek vstupů nebo
* bezpečnostní visac{ zámek
* příslušenství a výbava stroje přípevněna řetězem nebo lanem

k předmětům pevně spojeným se zemí nebo stroji o hmotnosti nad
*

zabezpečení příslušenství a výbavy 1 000 kg, uzamčení provedeno bezpečnostním visacim zámkem

stroje
= příslušenství a výbava stroje připevněna řetězem nebo lanem

k předmětům pevně spojeným se zemí nebo dalšímu stroji o
hmotnosti nad 1 000 kg, uzamčení provedeno bezpečnostním visacím

oplocené
prostranství

stroje nebo
» příslušenství a vybava stroje phitlačena k zemi pohyblivým ramenem

- --

mimo uzavřený
prostor nebo zabezpečení příslušenství a výbavy
oplocené stroje ?

stroje

zámkem

prostranství
nebo

příslušenství a výbava stroje přitlačena k zemi pohyblivym ramenem

Na příslušenství a výbavu s hmotností do 1 000 kg uloženu mimo uzavřený prostor nebo oplocené prostranství se pojistné
nebezpečí pro případ odcizení nevztahuje.

Doložka DALL117 - Atmosférické srážky - Rozšíření rozsahu pojištění (1612)
1.

8.

Odchytně od čL 9 ZPP P-700/14 se pojištění dle části 2. vztahuje i na poškození nebo zničení pojištěné budovy nebo ostatní
stavby nebo pojištěné věci v nich uložené vodou z přívalového deště, která vnikne do pojištěné budovy nebo ostatní stavby a

poškodí nebo zničí pojištěné věci.
2. Odchylně od čL 9 ZPP P-700/14 se pojištění dle části 2. vztahuje i na poškození nebo zničení pojištěné budovy nebo ostatní

stavby nebo pojištěné věci v nich uložené působením vody vzniklé táním sněhové nebo ledové vrstvy, která vnikne do
pojištěné budovy nebo ostatní stavby a poškodí nebo zničí pojištěné věci.

3. Pojištění se vztahuje 1 na poškození nebo zničení pojištěné budovy nebo ostatní stavby nebo pojištěné věci v nich uložené,
kdy v důsledku sněhové nebo ledové vrstvy svodem dešťové vody neodtéká roztátý sníh nebo led nebo svod dešťové vody
nestačí odebírat vodu z pHvalového deště, přičemž vnější plášť ani zastřešení pojištěné budovy nejeví známky poruchy,
poškození nebo zhoršení své funkčnosti.

4 Pojištění se nevztahuje na škody způsobené v důsledku vniknutí vody z pHvalového deště do pojištěné budovy nebo ostatní
stavby nedostatečně uzavřenými okny, venkovními dvefmi nebo neuzavřenými vnějšími stavebními otvory.

S Pojištění se dále nevztahuje na poškození nebo zničení budovy nebo ostatní stavby nebo věcí normálními atmosférickými
srážkami, s nimiž je třeba podle ročního období a místních poměrů počítat.
Nárok na pojistné plnění nevzniká, jestliže pojištěná budova nebo ostatní stavba nebo pojištěná věc byla poškozena nebo
zmiena působením vlhkosti, hub nebo plisni v přímé souvislosti s vniknutím nebo prosáknutím vody z přívalového deště do
pojištěné budovy nebo ostatní stavby.

7 Pro účely pojištění dle této doložky se za přívalový déšť považuje déšť velké intenzity a obvykle krátkého trvání a malého
plošného rozsahu, který způsobuje prudké rozvodnění malých toků a značné zatížení kanalizačních sítí V případě škodné
události je pro posouzení, zda se jednalo o přívalový déšť rozhodující údaj Českého hydrometeorologického úřadu.
Pojištění se sjednává s maximálním ročním limitem pojistného plnění uvedeným v pojistné smlouvě.

Doložka DOZ104 Loupež přepravovaných peněz nebo cenin - Předepsané způsoby zabezpečení peněz a cenin přepravovaných
o

1.

2.

3.
4.

Tabulka č. 1 Další požadavky na způsoby zabezpečení proti loupeži přepravovaných peněz nebo cenin

sobou provádějící přepravu (1401)
Tato doložka stanoví požadované způsoby zabezpečení proti odcizení peněz nebo cenin, které přepravuje pojištěný nebo osoba
jím pověřená, loupeží v návaznosti na ujednání ZPP P-200/14 a odpovídající limity pojistného plnění.
Pojištěný je povinen zabezpečit přepravované peníze a ostatní ceniny tak, aby toto zabezpečení minimálně odpovídalo
ujednáním této doložky.
Další požadavky na způsob zabezpečení peněz a cenin přepravovaných pověřenou osobou jsou uvedeny dále v tabulce č. 1.
Nedílnou součástí této doložky je výklad pojmů uvedený v doložce DOZ105.

Kód Limit plnění (Kč) Požadovaný mimumální způsob zabezpečení
a uložení peněz a cenin ph přepravě

G1 do 100 000 Přeprava musí být prováděna jednou pověřenou osobou, vybavenou obranným prostředkem.
Peníze a ceniny musí být po dobu přepravy uloženy v uzavřené kabele nebo kufříku.

G2 do 200 000 Přeprava musí být prováděna dvěma pověřenými osobami (jedna z osob může být osobou doprovázející),
alespoň jedna z nich musí být vybavena obranným prostředkem.
Peníze a ceniny musí byt po dobu přepravy uloženy v uzavřené kabele nebo kufříku.
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Kód Limit plnění (Kč) Požadovaný minimální způsob zabezpečení
a uložení peněz a cenin pH přepravě

G3 do 500 000 Přeprava musí být prováděna dvěma pověřenými osobami (jedna z osob může být osobou doprovázející
uzavřeným osobním automobilem. Jedna z osob automobil řídí a druhá musi být vybavena obranným
prostřeďkem. Rich¢ přepravního vozidla nesmí během vykládky a nakládky na veřejně přístupném místě vozidlo
opustit
Peníze a ceniny musí byt po dobu přepravy uloženy v uzavřené kabele nebo kufříku.

do 2 000 000 Přeprava musí být prováděna dvěma pověřenými osobami (jedna z osob může být osobou doprovázející

automobil Přepravní automobil musí být vybaven funkční radiostamct nebo jiným funkčním spojovacím
prostředkem.
Peníze a ceniny musí být po dobu přepravy uloženy v bezpečnostním kufříku.

GS nad 2 000 000 Individuálně ujednany způsob zabezpečení.
V případě, že v pojistné smlouvě není individuální způsob zabezpečení ujednán, platí požadavky na způsob
zabezpečení pro limit pojistného plnění do 2 mil Kč.

G4
uzavřenym osobnim automobilem Jedna z osob automobil řídí a druhá musí byt ozbrojena krátkou kulovou
zbraní. přepravního vozidla nesmí během vyklidky a nakládky na veřejně přístupném místě opustit

Doložka DOZ105 - Předepsané způsoby zabezpečení - Výklad pojmů (2001)
Všechny pojmy, které jsou v textu doložek způsobů zabezpečení tučně zvýrazněny, jsou definovány ve výkladu pojmů. Toto platí,
pokud jinde není ujednáno jinak. Výklad pojmů je nedílnou součástí těchto doložek

U prvků mechanických zábranných prostředků uvedených v odst. 1. až 8. a části odst. 10. je požadováno, aby jejich bezpečnostní
úroveň byla ověřena certifikátem shody, vydaným certifikačním orgánem akreditovaným Českým institutem pro akreditaci (dále jen
ČIA") nebo obdobným zahraničním certifikačním orgánem na základě zkoušek provedených akreditovanou zkušební laboratoří.
Bezpečnostní úroveň výrobku je dána jeho zařazením do příslušné bezpečnostní třídy (dále jen BT) podle ČSN EN 1627 nebo dle
předchozí ČSN P ENV 1627. V případě komponent otvorových výplní se pak jedná o certifikaci shody s požadavky kladenými na tyto
komponenty jako součásti otvorové výplně v konkrétní BT. Odpovídající je též zařazení výrobku do Pyramidy bezpečnosti (dále jen PB"),
pokud je k dispozici. Pokud není uvedeno jinak, požaduje pojistitel výrobky zařazené min. do BT 3. (Podle současné normy ČSN EN 1627
je BT označena anglickou zkratkou RC a příslušnou číslicí, podle předchozí normy pak pouze číslicí.)

Nebude-li bezpečnostní úroveň výrobku ověřena certifikátem, popř. nebude-li tuto skutečnost možné ověřit, bude pojistitel za výrobky
odpovídající výše uvedeným podmínkám považovat pouze takové, které splňují minimálně požadavky uvedené v odst. 1. až 8. a části
odst. 10.
V případě elektronického ovládání vstupů musí jednotlivé komponenty splňovat požadavky uvedené u příslušného limitu plnění pro
mechanické zábranné prostředky a případně pro PZTS je-li vyžadován.

1. Bezpečnostní cylindrická vložka je vložka zadlabacího zámku mn. s překrytým profilem chránícím vložku před jejím
překonáním tzv. vyhmatáním.

2. Bezpečnostní dveře jsou dveře profesionálně vyrobené nebo upravené, s vícebodovým uzávěrem ovládaným bezpečnostním
uzamykacím systémem, odolné proti vysazení. Mají tuhou a pevnou konstrukci zesílenou výztuhami, plechem nebo mříží.
Případně jsou to dveře plné, opatřené bezpečnostním min. tříbodovým rozvorovým zámkem (uzamykání dveřního křídla
min. do tH stran) ovládaným bezpečnostním přídavným zámkem, zábrarami proti vysazení a vyražení nebo je jejich uzávěr
řešen jako min. tříbodový rozvorovy, ovládaný bezpečnostním uzamykacím systémem. Za bezpečnostní dveře jsou
považována i vrata (vjezdy apod.) dostatečně tuhé a pevné konstrukce, zhotovená z plného plechu o min. tloušťce 3 mm
s rámem z ocelového profilu o min. tloušťce 5 mm, která jsou odolná proti vysazení a vyražení, s min. tříbodovým rozvorovým
uzávěrem ovládaným bezpečnostním uzamykacím systémem, u dvoukřídlých vrat musí být instalovány ochrany zástrčí proti
jejich vyháčkování (např. visacim zámkem, příčnou závorou apod.)

3. Bezpečnostní kování je kování, které chrání cylindnckou vložku před rozlomením a vytržením Vnější štít bezpečnostního
kování nesmí být demontovatelný z vnější strany dveří. Cybndncká vložka nesmí vyčnívat z kování vice než 3 mm.

4. Bezpečnostní kufřík je kufřík nebo kontejner, který je určen k přenosu nebo převozu finančních prostředků a cenných
předmětů, je profesionálně zhotoven atestovaným výrobcem, má pevné stěny s rukojetí a je vybaven bezpečnostními doplňky
(např. siréna, dymovnice, barvicí moduly).

5. Bezpečnostní min. tříbodový rozvorový zámek je samostatný bezpečnostním přídavným zámkem ovládaný systém
uzamykající dveřní křídlo min. do tří stran a musí být připevněn z vnitřní strany dveří.

6. Bezpečnostní přídavný zámek je doplňkový zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou a štítem, který zabraňuje rozlomení
a odvrtání vložky, např. vrchní přídavný bezpečnostní zámek, dveřní závora. Přídavný zámek uzamyká dveře v jiném místě než
hlavní zadlabací zámek a musí být připevněn z vnitřní strany dveří. U prosklených dveří musí být instalován takový přídavný
zámek, který nelze z vnitřní strany ovládat bezkli¢ovym způsobem.

7. Bezpečnostní visací zámek je visac{ zámek s tvrzeným třmenem, s bezpečnostní cylindrickou vložkou nebo s uzamykacím
mechanismem odolným proti vyhmatani Petlice t oka, jimiž procházejí třmeny visacich zámků, musí vykazovat mechanickou
odolnost proti vloupání minimálně shodnou jako třmeny visacich zámků, pokud se jedná o uzamčení řetězu nebo lana, platí tato
podmínka i pro ně. Petlice a oka musí být z vnější přístupové strany upevněny nerozebíratelným spojem.
Je-h požadován bezpečnostní visaci zámek se zvýšenou ochranou třmenu, musí být instalován bezpečnostní visací zámek
konstrukčně zhotovený tak, že vlastní těleso zámku chrání třmen před jeho napadením (třmen ukrytý v tětese zámku), nebo
je instalován speciální ocelový kryt, chránící třmen i samotné těleso zámku.
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8. Bezpečnostní uzamykací systém je komplet, který tvoří bezpečnostní stavební (zadlabací) zámek, bezpečnostní cylindrická
vložka a bezpečnostní kování. Kování nebo provedení bezpečnostní cylindrické vložky musí chrámt vložku 1 proti odvrtání. Za
bezpečnostní uzamykací systém lze považovat i elektromechanický zámek, který splňuje požadavky na odolnost proti překonání
uvedené v tomto odstavci.

9. Dozickým zámkem se rozumí zadlabací zámek, jehož uzamykací mechanismus je tvořen min. čtyřmi stavitky, která jsou ovládána
jednostranně ozubeným klíčem.

10. Dveřmi plnými se rozumí dveře, vrata, vjezdy (dále jen dveře) pevné konstrukce, zhotovené z materiálu odolného proti vloupání
(dřevo, plast, kov, sklo a jejich kombinace) o minimální tloušťce 40 mm nebo dveře BT 2 podle ČSN EN 1627 nebo
dle předchozí ČSN P ENV 1627. Dveře, které nevykazují dostatečnou odolnost proti vloupání (např. sololitové s výplní z papírové
voštiny, dveře s výplní zhotovenou z palubek), musí být z vnitřní strany dodatečně zpevněny (např. celoplošně plechem
o min. tloušťce 1 mm, ocelovými výztuhami, dodatečnou montáží další mechanicky odolné vrstvy), instalací mříže apod. Je-li
výplň kovová, musí být zhotovena z ocelového plechu min. tloušťky 1 mm.
Prosklené dveře v případě požadavku pojistitele na zabezpečení jejich prosklených částí musí být zabezpečeny ve smyslu odst. 30.
Dvoukřídlé dveře musí být zajištěny tak, aby obě křídla měla stejnou hodnotu odporu jako dveře jednokřídlé, a současně musí být
zabezpečeny i proti tzv. vyháčkování (např. instalace pevných zástrčí na neotviraném křídle dveří, které jsou zajištěny např. šroubem
s maticí nebo visacim zámkem, ocelové čepy pevně zakotvené do dveřního rámu nebo zdiva, instalace příčné závory, instalace vzpěry
neotviraného křídla apod).
Dveřní rámy (zárubně) musí být spolehlivě ukotveny ve zdivu. Pokud dveře nejsou zapuštěny do zárubně, musí být opatřeny
zábranami proti vysazení.

11. Funkčním poplachovým zabezpečovacím a tísňovým systémem (dříve elektrická zabezpečovací signalizace" - EZS"; dále
jen PZTS" 7 se rozumí systém, který splňuje následující podmínky:
a) Komponenty PZTS musí splňovat kritéria minimálně stupně zabezpečení 2 podle ČSN EN 50131-1, není-li požadován stupeň

zabezpečení vyšší, a musí ho mít doložen certifikátem shody vydaným certifikačním orgánem akreditovaným ČIA nebo
obdobným zahraničním certifikačním orgánem.

b) Projekt a montáž PZTS musí být provedeny dle ČSN EN 50131-1 a ČSN CLC/TS 50131-7 v posledních platných zněních
firmou, která má k těmto činnostem příslušná oprávnění; pokud není znám stupeň zabezpečení PZTS podle normy, může
být uznán za vyhovující i PZTS, jehož technický stav a funkčnost individuálně posoudila odborná osoba určená pojistitelem.
V případě napadení zabezpečeného prostoru nebo samotného PZTS musí být prokazatelným způsobem vyvolán poplach.

c) Pokud je výstupní signal z PZTS vyveden na akustický hlásič, připouští se pouze instalace tzv. inteligentního hlásiče s
vlastním zálohováním. Je-li umístěný na fasádě, pak v takové výši, aby byl obtížně napadnutelný, min. 3 m vysoko,
chráněný před klimatickými vlivy, současně však dobře slyšitelný. Přívodní vodiče musí být chráněny před napadnutím
(instalace pod fasádou, chránička apod.).

Pojištěný je dále povinen trvale zabezpečit, aby provoz, údržba, kontroly a revize PZTS byly prováděny v souladu s návodem
k obsluze a údržbě; pokud není stanoveno jinak, musí být minimálně jedenkrát za rok provedena prokazatelným způsobem
komplexní kontrola vč. funkční zkoušky PZTS výrobcem nebo jím pověřenou servisni organizací.
Při nesplnění uvedených povinností má pojistitel právo považovat PZTS za nefunkční.
" V současných nermách jsou užívány ongl zkratky IAS" pro poplochovy zobezpečovací systém, IGHAS" pro poplachovy
zabezpečovací a tísňový systém, příp. HAS" pro poplachový tisfiovy systém.

12. Funkčním oplocením se rozumí oplocení, které má ve všech místech požadovanou min. výšku (tedy i v místech, kde prochází
oplocením např. potrubí vedené na povrchu), s maximálním otvory 6x6cm a s případnou vrcholovou ochranou podle
požadavku. Vzdálenost pevných opor (sloupů), jejich ukotvení a samotná montáž oplocení musí zabraňovat volnému vstupu,
snadnému prolomení, podkopání a podlezení.

13. Fyzickou ostrahou je osoba starší 18 let, plně svéprávná, bezúhonná, spolehlivá, fyzicky zdatná, psychicky odolná, která není
pod vlivem alkoholu či jiných omamných nebo psychotropních látek. Má požadovaný výcvik bezpečnostního a technického
personálu a prošla odborným vzděláním a školením. Musí být vybavená vhodným obranným prostředkem a dále funkčním
telefonem nebo jiným obdobným spojením umožňujícím přivolat pomoc a současně rádiovým prostředkem pro vzájemné
dorozumívání. Tato osoba musí být prokazatelně seznámena s činností, kterou je nutné vykonávat, a s činností při hrozícím
nebo již uskutečrěném odcizení a při ohlášení poplachového signálu. Ostraha musí vykonávat pravidelné pochůzky střeženého
prostoru, o kterých musi být vedeny písemné záznamy. Střeží-li ostraha prostor, ve kterém jsou umístěny finanční prostředky
a cenné předměty, pak nesmí mit klíče od trezoru ani od místnosti, v níž je trezor umístěn, popř. nesmí znát uzamykací kód
trezoru.

14. Hlídacím psem se rozumí pes nebo fena (dále jen pes") vybraný ze služebních a pracovních plemen (např. německý ovčák,
boxer, dobrman, velký knírač, rottweiler) anebo pes tato plemena svým vzhledem připomínající (tzn. bez prokázaného původu).
Dále je požadováno, aby hlídací pes měl kohoutkovou výšku větší než 45 cm (vyloučení psů molých plemen, viz Národní zkušební
řád ČMKLŮ.

15.Krátkou kulovou zbraní se pro účely pojištění rozumí krátká kutová zbraň kategorie B nebo kategorie A dle § 4
zákona č. 119/2002 Sb. ve znění pozdějších předpisů (zákon o střelných zbraních a střelivu).

16.Místem s nepřetržítou službou se rozumí pracoviště s vyvedeným poplachovým signálem PZTS (světelný, akustický) ze
střeženého prostoru. Na pracovišti musí být trvale přítomen pracovník určený k ostraze, který na základě aktivovaného
poplachového signálu musí neprodleně provést nebo zabezpečit zásah proti narušiteli

17. Obranným prostředkem je zařízení, které slouží k osobní ochraně neozbrojeným způsobem a má pachatele odradit od útoku
nebo ho paralyzovat (např. sprej, el paralyzér).

18. Oploceným prostranstvím se rozumí volné prostranství (areál, místo pojištění) celistvě ohraničené funkčním oplocením
či pevnou bariérou; vstupy (dveře, vrata, vjezdy apod.) mají min. stejnou výšku jako požadované oplocení.
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Za věci uložené na oploceném prostranství se považují i věci uložené ve skladovacích halách, jench plášť je tvořen z lehkých
konstrukcí, které neodpovídají uzavřenému prostoru typu A, B nebo C (např. plášť montovany z plechů tloušťky do 0,6 mm,
pláště plachtového typu - potyetylenové, z PVC, z gumotextilních materiálů apod.).

19. Osobou doprovázející se rozumí csoba starší 18 let, plně svéprávná, bezúhonná, spolehlivá, fyzicky zdatná, psychicky ocolná,
která není pod vlivem alkoholu či jiných omamných nebo psychotropních látek. Má požadovaný výcvik bezpečnostního a

technického personálu a prošla odborným vzděláním a školením. Musi být vybavená obranným prostředkem nebo ozbrojená
podle požadavku pojistitele.

20. Pevnou bariérou se rozumí oplocení z pevného a neprůhledného materiálu, které má ve všech místech požadovanou min.
výšku s případnou vrcholovou ochranou podle požadavku na zabezpečení. Vzdálenost pevných opor (sloupů), jejich ukotvení
a samotná montáž oplocení musí zabraňovat volnému vstupu, snadnému prolomení, podkopání a podlezení.

21.Poplachové přijímací centrum (dříve pult centralizované ochrany - PCO", dále jen PPC" **) je trvale obsluhované dohledové
pracoviště, které pomocí linek telekomumkační sité, rádiově sítě, GSM Zi ISDN sítě nebo jiného obdobného přenosu přijímá
informace týkající se stavů jednoho nebo více PZTS (zejména poplachové) o narušení zabezpečených prostor, zobrazuje,
vyhodnocuje a archivuje tyto informace. Musí být trvale provozováno policií nebo koncesovanou soukromou bezpečnostní
službou, mající pro tuto činnost oprávnění, která zajišťuje zásah v místě střeženého objektu s dobou dojezdu do 10 minut od

přijetí poplachového signálu přenosovým zařízením PPC. Doba mezi přijímanými hlášeními kontrolních zpráv konkrétního
PZTS střežícího objekt pojištění nesmí překročit 3 minuty, případné překročení této doby musí být kvalifikováno jako ztráta
spojení s PZTS. V případě ztráty spojení PPC s PZTS musí být v PPC prokazatelným způsobem vyvolán poplach s následným
zásahem v místě střeženého objektu.

V současných normách je pro poplachové přijímací centrum užívána angl zkratka LARC"
22. Schránkou se rozumí těžký kus nábytku, který je uzamčen cylindrickym nebo dozickym zámkem. Schránkou se rovněž rozumí

příruční pokladna nebo bezpečnostní schránka, které jsou připevněny k těžkému kusu nábytku nebo k podlaze & ke zdi a které
lze demontovat jen po jejich odemčení.

23. Služebním psem se rozumí pes určený a vycvičený ke strážní a ochranné službě. Služební pes musí absolvovat příslušné zkoušky
vrozsahu Zkoušky základního minima (ZMT) dle Zkušebního řádu Speoálního kynologického svazu TART

(httpwww.vycvikpsa.cz) nebo nné zkoušky v obdobném dotožitelném rozsahu. O vykonání těchto zkoušek musí být vedena písemná
evidence formou zápisu do výkonnostní knizky psa nebo juného obdobného certifikátu.

24. Systém CCTV (kamerový systém) je systém skládající se z kamerových jednotek, paměti, monitorovacích zařízení a přidružených
zařízení pro přenos a ovládací účely. Umožňuje dlouhodobého snímání obrazu, který je na příslušných médiích stabilně zaznamenáván
a uchováván po stanovenou sjednanou dobu.

25. Tísňový prostředek (např. tlačítko, lišta, kobereček apod.) je zařízení PZTS, jehož aktivací je generován tísňový poplachový signal
nebo zpráva (např. v případě napadení).

26. Trezorem se rozumí speciální úschovné objekty, jejíchž odolnost proti vloupání je vyjádřena bezpečnostní třídou danou
certifikátem shody s platnou normou ČSN EN 1143-1 a norem s ní souvisejících, který vydal certifikační orgán akreditovaný
ČIA nebo obdobný zahraniční certifikační orgán. Za trezor se nepovažuje ohnivzdorná skříň.
Trezor o hmotnosti do 100 kg musí být pevně zabudovaný do zdiva, podlahy nebo nábytku takovým způsobem, že jej lze odnést
pouze po jeho otevření nebo po vybourání ze zdi čt podlahy. Trezor musí být ukotven čí zazděn v souladu s pokyny výrobce
Za uzamykací mechanismus se považuje mechanický klíčový zámek, mechanický kódový zámek, etektronický klíčový zámek
nebo elektronický kódový zámek.

27 Uzavřená kabela nebo kufřík musí být opatřena mnimálně jedním uzávěrem nebo zámkem a nesmí být zhotovena z látky,
silonu a obdobných měkkých materiálů.

28 Za uzavřený osobní automobil je považován automobil s uzavřenou kovovou karoserií (kromě prosklených části). Plátěné či
výměnné střechy se nepřipouští. Během přepravy jsou všechna oteviratelna okna uzavřena a dveře uzamčeny.

29 Uzavřeným prostorem se rozumí prostor, ve kterém jsou uloženy pojištěné veal a který pojistník nebo pojištěný užívá sám a

po právu. Prvky zabezpečující uzavřený prostor musi být provedeny tak, že z vnější přístupové strany je nelze demontovat
běžnými nástroji, jako jsou šroubováky, kleště, montážní kiie apod, a nelze je z vnější přístupové strany překonat bez
destruktivních metod Podle charakteru materiálu, ze kterého jsou provedeny ohraničující konstrukce příslušného uzavřeného
prostoru (plášť tvořený stěnami, podlahou, stropem, střechou, vstupními dveřmi, okny atd.), se uzavřený prostor stavby nebo
místnosti z hlediska odolnosti proti násilnému vniknutí rozlišuje na:
a) Typ A, uzavřený prostor běžný - stavebně ohraničený prostor, který tvoří řádně uzavřená a uzamčená místnost nebo soubor

místností. Stěny tohoto prostoru mají min. tloušťku 150 mm a jsou zhotoveny z plných cihel nebo z prostého betonu či
železobetonu tloušťky min. 75 mm nebo tvořeny z jiného materiálu, avšak z hlediska mechanické odolnosti proti
násilnému vniknutí ekvivalentního. Ekvivalentní možnost představují též stavební konstrukce, jejichž mechanická odolnost
je doložena certifikátem shody s požadavky na BT 3 dle ČSN EN 1627 nebo předchozí ČSN P ENV 1627 (např. bezpečnostní
sádrokarton). Stropy a podlahy musí vykazovat shodné vlastnosti

b) Typ B, uzavřený prostor typu stánek, buňka - prostor s ohraničujícími konstrukcemi tvořenými rámem zhotoveným z

ocelových profilů a nerozebíratelným pláštěm tvořeným plechem min. tloušťky 1 mm (nebo z jiných ekvivalentních
mateniálů kladoucích stejný odpor proti jejich násilnému překonání - např. lehké sendvičové panely). jde např. o obytné,
kancelářské nebo stavební buňky, kiosky, maringotky apod. Do tohoto typu uzavřeného prostoru patří též výrobní a
skladové haly, které jsou opláštěny lehkými sendvičovými panely (většinou s vrstvami: vnější plech tloušťky 0,6 mm,
tepelná izolace cca 20 mm, vnitřní plech tloušťky 0,4 mm).

c) Typ C, uzavřený prostor vnitřní - stavebně ohramčený prostor, který tvoří řádně uzavřená a uzamčená místnost nebo soubor
místností. Stěny tohoto prostoru mají tloušťku menší než 150 mm u cihlového zdiva nebo menší než 75 mm u zdiva
z betonu či železobetonu. Jedná se zejména o vestavby uvnitř budov či hal (příčky z pórobetonu, dutých cihel, sádrokartonu,
dřeva apod.). Stropy a podlahy musi vykazovat shodné vlastnosti
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d) Speciální uzavřený prostor je stavebně ohraničený prostor, který tvoří řádně uzavřená a uzamčená místnost. Stěny tohoto
prostoru mají min. tloušťku 300 mm a jsou zhotoveny z plných cihel nebo - z hlediska mechanické odolnosti - z jiného
ekvivalentního mateniálu. Stropy a podlahy musí vykazovat shodné vlastnosti

Za uzavřený prostor se nepovažuje prostor motorového vozidla.
30. Zabezpečením prosklených částí oken, dveří a jiných technických otvorů s plochou větší než 600 cm? se rozumí, že jakákoli

okna, prosklené dveře nebo jejich části, světlíky, větrací šachty, výlohy, vitríny, prosklené stěny apod. s plochou větší
než 600 cm?, které jsou níže než 2,5 m nad okolním terénem nebo 1,2 m od přístupové trasy (např. hromosvod, pevný požární
žebřík, okno do nechráněného prostoru apod.), jsou zabezpečeny některým z dále uvedených způsobů:
a) Funkční mříží, jejíž ocelové prvky (pruty) jsou z plného materiálu, min. průřezu 1 cm?, osová vzdálenost prutů mřížových

ok max. 20 x 20 cm (nebo jiná vzdálenost nepřevyšující však hodnotu plochy čtverce 400 cm?, tedy např. 25 x 15 cm).
Mříž musí být dostatečně tuhá, odolná proti roztažení, pruty spojeny nerozebíratelně (svařením, snýtováním), z vnější strany
musí být pevně, nerozebiratelnym způsobem ukotvena (zazděna, zabetonována, připevněna) ve zdi nebo neoteviratelném
rámu okna (či jiného otvoru) minimálně ve čtyřech kotevních bodech do hloubky min. 80 mm. V případě odnímatelné mříže
musí být mříž uzamčena čtyřmi bezpečnostními visacimi zámky (viz odst. 7.)Mříž opatřená dveřními závěsy nebo mříž navíjecí
musí být uzamčena jedním bezpečnostním uzamykacim systémem (viz odst. 8.) nebo dvěma bezpečnostními visacími zámky
(viz odst. 7) nebo je navíjecí mříž vybavena mechanismem (např. u elektricky ovládané), který zabraňuje neoprávněné
manipulaci a jejímu nadzvednuti. Mříž a její příslušenství lze z vnější strany demontovat pouze hrubým násilím (kladivo,
sekáč, pilka na železo, rozbrušovačka apod.).
Nebude-li mříž splňovat výše uvedené požadavky, bude pojistitel za funkční mříž považovat pouze takovou mříž, která má
mechanickou odolnost proti vloupání doloženou certifikátem a bude splňovat požadavky min. BT 3 podle ČSN EN 1627
nebo dle předchozí ČSN P ENV 1627.
Výše uvedené požadavky platí i pro mříže instalované v prostoru vstupních otvorů (dveří).

b) Funkční roletou z vlnitého plechu nebo z ocelových čí hliníkových lamel v bezpečnostním provedení doloženém
certifikátem, jež bude splňovat požadavky min. BT 3 podle ČSN EN 1627 nebo dle předchozí ČSN P ENV 1627. Požadavky na
uzamčení rolety jsou shodné jako u výše uvedené mříže. Roletu a jeji příslušenství lze z vnější strany demontovat pouze
hrubým násilím (kladivo, sekáč, pilka na železo, rozbrušovačka apod.).

©) Funkční okenicí zajištěnou z vnitřního prostoru uzaviracimi mechanismy včetně zabezpečení proti vyháčkování. Ukotvení
závěsů včetně jejich vlastní konstrukce, pokud jsou použity, musí být nerozebíratelné z vnější strany, zhotoveno
z mechanicky pevné, tvrdé konstrukce. Okeníci lze překonat z vnější strany pouze hrubým násilím (kladivo, sekáč, pilka,
rozbrušovačka apod.).

d) Bezpečnostním zasklením (bezpečnostním vrstveným sklem, sklem s dodatečně instalovanou bezpečnostní fólii, sklem
s drátěnou vložkou), které musí vykazovat kategorii odolnosti, pokud není požadováno jinak, min. P2A podle ČSN EN 356.
Jedná-ti se o provedení s dodatečnou instalaci bezpečnostní fólie, musí být instalována na skle s min. tloušťkou dle
certifikátu shody této fólie s požadavky na konkrétní kategani odolnosti dle ČSN EN 356 (bývá min. 4 mm a více). Po
montáži fólie na sklo musí zasklení vykazovat kategorii odolnosti, pokud není požadováno jinak, min. P2A dle ČSN EN 356.
Fólii musí na sklo odborně instalovat firma, která má k této činnosti oprávnění. Fólie musí být nalepena na vnitřní stranu
skla a musí zasahovat až na jeho okraj.
Bezpečnostní úroveň výše uvedených výrobků musí být ověřena zkušební laboratoří akreditovanou ČIA nebo obdobným
zahrantčním certifikačním orgánem a doložena příslušným osvědčením (protokol o zkoušce).

e) Funkčním PZTS s detektory reagujicimi na rozbití skla (akustický detektor). Není-li u příslušného limitu plnění
požadována současně i instalace PZTS, musí být instalován PZTS min. s vývodem poplachového signálu na akustický hlásič
umístěný min. 3 m nad okolním terénem. PZTS musí splňovat požadavky uvedené výše v odst. 11.

Doložka DST109 Ponorná čerpadla nebo čerpadla v hlubinných studních - Výluka (1401)
Pokud jsou pojištěna ponorná čerpadla nebo čerpadla v hlubinných studnich, a to 1 jako součást strojního zařízení podle znění čL 1 ZPP P.
300/14, pojištění se nevztahuje na škody.

a) vyvolané provozem bez vody,
b) vzniklé následkem zborcení studny,
c) vzniklé poškozením trubek sacího nebo výtlačného systému a stěn studny.

Doložka DST110 - Přesčas - Vymezení předmětu pojištění (1603)
1. Odchylně od čl. 1 ZPP P-300/14 se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění i za účelně vynaložené náklady na odměny

vyplacené za práci přesčas, v noci a ve dnech pracovního volna a pracovního klidu, které pojištěnému vznikly v souvislosti
s pojistnou událostí nastalou na stroji pojištěném v této pojistné smlouvě.

2. Pojištění se sjednává na první riziko ve smyslu čl 23 odst. 1) písm. a) VPP P-100/14.

Doložka DST111 - Výměna agregátů, opravy vinutí - Vymezení pojistného plnění (1401)
Odchylně od čl 8 ZPP P-300/14 se ujednává, že pokud oprava poškozené věci v důsledku pojistné události vyžaduje:

a) převinutí cívek (nebo výměnu agregátů v důsledku škody na vinutd),
b) opravu bloků, hlav motorů nebo kompresorů včetně jejich příslušenství,

odečte pojistitel při stanovení výše plnění i částku odpovídající opotřebení uvedených věcí, a to 10 % za každý ukončený rok
provozu, z nákladů na opravu (nebo z hodnoty vyměněného agregátu), celkově však maximálně 60 % stanoveného plnění.

Doložka DST112 - Expresní a letecká doprava - Vymezení předmětu pojištění (1603)
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1 Odchylně od čL 1 ZPP P-300/14 se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění i za účelně vynaložené náklady na expresní
dopravu a leteckou dopravu náhradních dílů, které pojištěnému vznikly v souvislosti s pojistnou událostí nastalou na stroji
pojištěném v této pojistné smlouvě.
Pojištění se sjednává na první riziko ve smyslu čl. 23 odst. 1) písm. a) VPP P-100/14.

Doložka DPE101 - Finanční prostředky a cenné předměty - Rozšíření předmětu pojištění (1401)
1.

8.

9.

Odchylně od čl. 1 odst. 3) písm. c) a d) ZPP P-695/14 jsou předmětem pojištění i finanční prostředky a cenné předměty popř.
jiná specifikace přepravovaných věcí ve vlastnictví nebo spoluvlastnictví pojištěného uvedeného v pojistné smlouvě. Jedná se
o rozšíření pojišťovaných věcí rizikové skupiny RIZ 1 (čl 1. odst. 2) ZPP P-695/14).

2 . Dopravou se rozumí okamžik od převzetí finančních prostředků a cenných předmětů (písemný doklad o jejich převzetí)
s postupnou návštěvou prodejních míst po trase stanovené zaměstnavatelem spojené s inkasem tržeb za prodané zboží do
předání tržby peněžnímu ústavu nebo zaměstnavateli.

3. Pojištění se vztahuje na pojistné události, při nichž nastane škoda na území České republiky, není-li ujednáno jinak.
Pojištění se sjednává v rozsahu čL 2 odst. 1) a odst. 2) ZPP P-695/14.

3 Pojistnou událostí je 1 odcizení, ztráta, zničení nebo poškození pojištěných finančních prostředků a cenný předmětů, kterým
osoba uskutečňující dopravu nemohla zabránit a které vznikly v přímé souvislosti s událostí uvedenou v čl. 2 ZPP P-695/14,
byli-li finanční prostředky a cenné předměty pro případ této události pojištěny, nebo v případě, kdy byla osoba uskutečňující
dopravu následkem dopravní nebo jiné nehody zbavena možnosti pojištěné finanční prostředky a cenné předměty opatrovat
Právo na plnění však nevzniká, jestliže nehodu způsobila tato osoba v důsledku požití alkoholu nebo užitím jiné psychotropní
nebo omamné látky.

6 Pojistnou událostí je t odcizení pojištěných finančních prostředků a cenných předmětů z motorového vozidla při opuštění
vozidla během nezbytných fyziologicky vynucených přestávek, avšak za předpokladu, že při opuštění vozidla osoba
uskutečňující přepravu vozidlo zabezpečí proti odcizení nebo vniknutí do vozidla uzamknutím všech dveří vozidla, uzavřením
víka motoru (obvyklým způsobem) a uzavřením oken. Dále osoba uskutečňující přepravu při opuštění vozidla uvede v činnost
imobilizér, funkční alarm nebo mechanické zařízení na uzamknutí řadicí páky.

7. Je-li doprava prováděna motorovým vozidlem pojištěného uvedeným v pojistné smlouvě, musí být pojištěné finanční
prostředky a cenné předměty uloženy skrytě v řádně uzavřené a uzamčené schránce nebo trezoru, kterým je vozidlo vybaveno.
Doprava musí být prováděna vozidlem s pevnou konstrukcí karosérie a zabezpečena ve smyslu Tab. č. 1.
V případě, že se jedná o vícedenní prodejní činnost, uloží na noc osoba uskutečnujici prepravu peníze nebo ceniny v trezoru
ubytovacího zařízení nebo peněžního ústavu (pozn. neplatí pro tzv. vhozové trezory).
Nedilnou součástí této doložky je výklad pojmů uvedený v doložce DOZ105.

Tab. č. 1 Další požadavky na způsoby zabezpečení proti odcizení při dopravě finanční prostředky a cenné předměty
Kód Limit plnění (Kč) Požadovaný mintmální způsob zabezpečení

a uložení finančních prostředků a cennýchpředmětů při dopravě
G1 do 100000 Doprava musi byt prováděna jednou pověřenou osobou, vybavenou obranným prostředkem.

Finanční prostředky a cenné předměty musí být po dobu dopravy uloženy v uzavřené kabele nebo kufříku
Doprava musi byt prováděna dvěma povéfenymi osobami (jedna z osob může byt osobou doprovázející),G2 do 200 000
alespoň jedna 2 mch must být vybavena obranným prostředkem
Finanční prostředky a cenné předměty musí být po dobu přepravy uloženy v uzavřené kabele nebo kufříku

G3 do 500000 Doprava musí být prováděna dvěma pověřenými osobami (jedna z osob může být osobou doprovázející
uzavřeným osobním automobilem. Jedna z osob automobil řídí a druhá musí být vybavena obranným
prostředkem. Řidič přepravního vozidla nesmí během vykládky a nakládky na veřejně přístupném místě
vozidlo opustit.
Finanční prostředky a cenné předměty musí být po dobu dopravy uloženy v uzavřené kabele nebo kufříku.

G4 nad 500 000 Individuálně ujednany způsob zabezpečení.
V případě, že v pojistné smlouvě není individualni způsob zabezpečení ujednán, platí požadavky na způsob
zabezpečení pro limit pojistného plnění do 500 000 Kč.

Doložka DODP6002 - Výkon veřejné moci (2110)
1)

2)
3)

4)

Pojištění obecné odpovědnosti za újmu podle Oddilu I ZPP P-6000/21 se odchylně od čl. 2 odst. 1) písm. t) ZPP P-6000/21
vztahuje \ na právním předpisem stanovenou povinnost pojištěného nahradit újmu způsobenou při výkonu veřejné moci (a to
i vadou vykonané práce, která se projeví po jejím předání, ve smyslu Oddílu II ZPP P-6000/21), jestliže tato povinnost vyplývá
ze zákona č. 82/1998 Sb., o odpovědnosti za škodu způsobenou při výkonu veřejné moci rozhodnutím nebo nesprávným
úředním postupem a o změně zákona České národní rady č. 358/1992 Sb., o notářích a jejich činnosti (notářský řád).
Pro účely tohoto připojištění se neuplatní výluky z pojištění uvedené v čl. 2 odst. 4) písm. b), c), d) a h) ZPP P-6000/21.
Toto připojištění se ve smyslu čl. 1 odst. 4) ZPP P-6000/21 vztahuje též na povinnost pojištěného poskytnout v penězích
zadostiučinění za vzniklou nemajetkovou újmu (peněžitou náhradu nemajetkové újmy) podle $ 31a zákona č. 82/1998 Sb.
Pojistitel z tohoto připojištění uhradí také:
a) náklady řízení, které byly poškozeným účelně vynaloženy na zrušení nebo změnu nezákonného rozhodnutí nebo na nápravu

nesprávného úředního postupu pojištěného, jestliže jejich náhrada byla poškozenému přiznána na základě pravomocného
rozhodnutí vydaného v tomto řízení;
za takové náklady řízení se považují i účelně vynaložené hotové výdaje a odměna za zastupování (náklady právního
zastoupení) poškozeného;
tyto náklady řízení se pro účely tohoto připojištění považují za újmu,

strana 18 z 27



Dodatkové pojistné podmínky pro pojištění hospodářských P-520/14

b) náklady řízení, které vedlo ke zrušení nebo změně nezákonného rozhodnutí nebo nápravě nesprávného úředního postupu
pojištěného, jestliže jejich náhrada byla jinému subjektu než poškozenému (např. státu) přiznána na základě pravomocného
rozhodnutí vydaného v tomto řízení;
tyto náklady řízení se pro účely tohoto připojištění považují za újmu,

c) náklady právního zastoupení pojištěného v řízení, které vedlo nebo mělo vést ke zrušení nebo změně nezákonného
rozhodnutí nebo nápravě nesprávného úředního postupu pojištěného;
tyto náklady právního zastoupení pojištěného se pro účely tohoto pojištění považují za náklady právní ochrany podle čL 7
odst. 1) ZPP P-6000/21.

Doložka DODP6003 - Obecní policte (2110)
1) Pojištění obecné odpovědnosti za újmu podle Oddilu I ZPP P-6000/21 se odchylně od čl. 2 odst. 1) písm. t) ZPP P-6000/21

vztahuje i na právním předpisem stanovenou povinnost pojištěné obce nahradit újmu způsobenou pA výkonu veřejné moci,
jestluže tato povinnost vyplývá z § 24 zákona č. 553/1991 Sb., o obecní policii.

2) Pro účely tohoto připojištění se neuplatní výluky z pojištění uvedené v EL 2 odst. 4) písm. b), c), d) a h) ZPP P-6000/21.
3) Toto připojištění se ve smyslu čl 1 odst. 4) ZPP P-6000/21 vztahuje též na povinnost pojištěného poskytnout peněžitou

náhradu nemajetkové újmy podle $ 24 zákona č. 553/1991 Sb. z důvodu neoprávněného zásahu do práva na ochranu osobnosti
člověka nebo právní osobnosti právnické osoby.

4) V případě povinnosti pojištěné obce poskytnout jednorázové mwmořádní odškodnění vyplývající z $ 24 odst.4
zákona č. 553/1991 Sb. je předpokladem vzniku práva na plnění z tohoto pojištění též její uložení pravomocným rozhodnutím
soudu.

5) Toto připojištění se dále nevztahuje na jakoukoli povinnost pojištěné obce nahradit újmu (včetně povinnosti poskytnout
zadostiučinění za vzniklou nemajetkovou újmu), jestliže taková povinnost vyplývá ze zákona č. 82/1998 Sb.

Doložka DODP6004 Výkon veřejné služby (2110)
1) Pojištění obecné odpovědnosti za újmu podle Oddílu I ZPP P-6000/21 se odchylně od čl 10 odst. 1) písm. b) ZPP P-6000/21

vztahuje i na právním předpisem stanovenou povinnost pojištěného nahradit újmu na majetku nebo na zdraví, kterou osoba
při výkonu veřejné služby způsobí nebo která bude takové osobě při výkonu veřejné služby způsobena.

2) Pro účely tohoto připojištění je pojištěným také:
a) Úřad práce České republiky (Česká republika),
b) osoba vykonávající veřejnou službu ve prospěch pojištěného, na kterého se vztahuje toto pojištění.

Doložka DODP6005 - Poskytování sociálních služeb (2110)
1) Pojištění obecné odpovědnosti za újmu podle Oddílu I ZPP P-6000/21 a pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou vadou

výrobku a vadou price po předání podle Oddilu II ZPP P-6000/21 (je-li sjednáno) se odchylně od čl. 10 odst. 1) písm. b)
ZPP P-6000/21 vztahuje i na právním předpisem stanovenou povinnost pojištěného nahradit újmu způsobenou př
poskytování sociálních služeb v rozsahu platného a účinného rozhodnutí o registraci poskytovatele sociálních služeb.

2) Toto připojištění se vztahuje též na povinnost pojištěného nahradit újmu způsobenou v souvislosti s oprávněným
poskytováním zdravotních služeb pojištěným poskytovatelem sociálních služeb v rozsahu, v jakém k němu pojištěný z titulu
svého postavení poskytovatele sociálních služeb nepotřebuje oprávnění k poskytování zdravotních služeb dle zákona o
zdravotních službách.

3) V případě újmy způsobené oprávněným poskytováním zdravotních služeb se pro toto připojištění uplatní čl. 23 odst. 2) a čl. 24
ZPP P-6000/21.

Doložka DODP6007 - Poskytování služby péče o dítě v dětské skupině (2110)
Pojištění obecné odpovědnosti za újmu podle Oddilu I ZPP P-6000/21 a pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou vadou
výrobku a vadou práce po předání podle Oddilu II ZPP P-6000/21 (je-li sjednáno) se odchylně od čl 10 odst. 1) písm b)
ZPP P-6000/21 vztahuje i na právním předpisem stanovenou povinnost pojištěného nahradit újmu způsobenou při poskytování
služby péče o dítě v dětské skupině v rozsahu, v němž je k němu pojištěný oprávněn na základě právního předpisu.

Doložka DODP6008 Umělecká, kulturní, sportovní nebo reklamní činnost dítěte (2110)
Pojištění obecné odpovědnosti za újmu podle Oddilu I ZPP P-6000/21 a pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou vadou
výrobku a vadou práce po předání podle Oddilu II ZPP P-6000/21 (je-li sjednáno) se odchylně od čL 10 odst. 1) písm. b)
ZPP P-6000/21 vztahuje i na právním předpisem stanovenou povinnost pojištěného nahradit újmu způsobenou při povoleném
výkonu umělecké, kulturní, sportovní nebo reklamní činnosti dítěte.

Doložka DODP6009 Rekvalifikační zařízení (2110)
Pojištění obecné odpovědnosti za újmu podle Oddilu I ZPP P-6000/21 a pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou vadou
výrobku a vadou práce po předání podle Oddílu II ZPP P-6000/21 (je-li sjednáno) se odchylně od čL 10 odst. 1) písm. b)
ZPP P-6000/21 vztahuje i na právním předpisem stanovenou povinnost pojištěného coby rekvalifikačního zařízení nahradit újmu
na zdraví způsobenou pří rekvalifikaci uchazeče o zaměstnání nebo zájemce o zaměstnání.

Doložka DODP6010 - Ručení vlastníků pozemních komunikací za správce pozemní komunikace (2110)
Pojištění obecné odpovědnosti za újmu podle Oddílu I ZPP P-6000/21 se vztahuje i na povinnost pojištěného uhradit
poškozenému peněžní částku, pokud mu tato povinnost vznikla ve smyslu $ 27 odst. 6 zákona č. 13/1997 Sb., o pozemních
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komumkacich, z důvodu ručení pojištěného za splnění povinnosti správce pozemní komunikace nahradit škodu (újmu). Pojistitel
však poskytne pojistné plnění maximálně v rozsahu, v jakém by je poskytl v případě, kdy by výkon správy pozemní komunikace
nebyl zajišťován prostřednictvím správce, ale přímo ponpiténym.

Doložka DOB101 - Elektronická rizika - Výluka (2001)
Ujednává se, že se pojištění nevztahuje na jakákoli poškození, následné škody, ztrátu užitné hodnoty, náklady, nároky a výdaje
preventivní i jiné, jakékoli povahy přímo i nepřímo plynoucí nebo způsobené, ať plně nebo částečně:

a) užíváním, zneužitím, selháním fungování internetu, kterékoli vnitřní nebo soukromé sítě, internetové stránky, internetové
adresy nebo podobného zařízení či služby,

b) jakýmikoli daty nebo jinými informacemi umístěnými na internetové stránce nebo podobném zařízení,
c) projevem jakéhokoli počítačového viru nebo obdobného programu,
d) jakýmkoli elektronickým přenosem dat nebo jiných informací,
e) jakýmkoli porušením, zničením, zkreslením, zborcením, narušením, vymazáním nebo jinou ztrátou či poškozením dat,

programového vybavení, programovacího souboru & souboru instrukcí jskéhokoli druhu,
f) ztrátou možnosti využívání dat nebo omezením funkčnosti dat, kódování, programů, programového vybavení jakéhokoli

počítače či počítačového systému nebo jiného zařízení závislého na jakémkoli mikročipu nebo vestavéném logickém
obvodu, včetně výpadku činnosti na straně pojištěného,

g) jakýmkoli porušením, ať úmyslným nebo neúmyslným, duševních majetkových práv (např. ochranné známky, autorského
práva, patentu apod.).

Výše uvedené výluky se však neuplatní, vznikne-lt z výše uvedených příčin následné poškození nebo zničení pojištěné věci
některým z pojistných nebezpečí požární nebezpečí, náraz nebo pád, kouř, povodeň nebo záplava, vichřice nebo krupobití, sesuv
(t). sesouvání půdy, zřícení skal nebo zemin, sesouvání nebo zřícení lavin), zemětřesení, tíha sněhu nebo námraza nebo vodovodní
nebezpečí, je-li předmět pojištění proti takovému pojistnému nebezpečí v pojistné smlouvě pojištěn. Předchozí věta se však
neuplatní v pojištění odpovědnosti za újmu.

Doložka DOB103 - Výklad pojmů pro účety pojistné smlouvy (2001)
1. Aerodynamickým třeskem se rozumí hlukem doprovázená ničivá tlaková vlna vyvolaná leticim tělesem pří překročení hranice

rychlosti zvuku
2. Agregovaná pojistná částka je údaj, který vyjadřuje pojistnou hodnotu souboru pojišťovaných věcí a sjednává se v případě

pojištění souboru věcí
3. Celkovou pojistnou částku tvoří součet pojistných částek jednotlivých věcí a sjednává se v případě pojištění výčtu jednotlivých

věcí a součtu jejich hodnot.
4. Za cenné předměty se považují:

a) drahé kovy, perly a drahokamy a předměty z nich vyrobené,
b) drobné luxusní předměty, jejichž hodnota přesahuje 15 000 Kč za jeden kus (hodiny, plnicí pera, brýle apod.); za cenné

předměty se nepovažuje elektronika.
5. Za finanční prostředky se považují:

a) peníze, tj. platné tuzemské i cuozemské bankovky a mince,
b) cemny, tj. poštovní známky, kolky, losy, jízdenky a kupony MHD, dobíjecí kupony do mobilních telefonů, dálniční známky,

stravenky apod.,
c) platební karty a jiné obdobné dokumenty, cenné papíry, vkladní a šekové knížky.

6. Cizí předměty převzaté jsou movité předměty, které pojištěný uvedený v pojistné smlouvě převzal při poskytování služby na
základě smlouvy, objedravky nebo zakázkového listu.

7. Data jsou strojně nebo elektronicky zpracovatelné informace
8. Dodavatelem se rozumi jakýkoli dodavatel, výrobce, prodejce, zhotovitel nebo zpracovatel komponentů, zboží nebo surovin,

a to jak specifikovaný či nespecifikovany, který má vůči pojistnikovi (pojištěnému) závazky vyplývající ze sjednaného
smluvního vztahu.

9. Dopravní nehoda je ucálost v provozu na pozemních komunikacích, například havane nebo srážka, která se stala nebo byla
započata na pozemní komunikací a při níž dojde k usmrcení nebo zranění osoby nebo ke škodě na majetku v přímé souvislosti
s provozem vozidla v pohybu.

10. Dopravní prostředek je motorové nebo nemotorové vozidlo určené k přepravě osob nebo matenalu.
11. Elektronické zařízení je zařízení, které pro svou funkci využívá elektronické prvky.
12. Expert je odborník na danou problematiku, oprávněný podle příslušného právního předpisu vydávat písemné posudky a

stanoviska.
13. Franšíza časová je časový úsek specifikovany několika pracovními dny. Právo na pojistné plnění vzniká jen tehdy, je-li provoz

zařízení přerušen déle než po tento počet pracovních dní. Pracovním dnem se rozumí časové období, kdy je zařízení běžně
v provozu.

14. Franšíza integrální se od plnění neodečítá, do její výše se však pojistné plnění neposkytuje. Může být vyjádřena pevnou částkou,
procentem, časovým úsekem nebo jejich kombinací.

15. Franšíza odčetná (spoluúčast) se vždy odečítá od cetkové výše pojistného plnění Do její výše se pojistné plnění neposkytuje.
Oprávněná osoba se franšízou odčetnou (spoluúčastí) podílí na pojistném plnění. Může být vyjádřena pevnou částkou, procentem,
časovým úsekem nebo jejich kombinací.

16. Integrální časová franšíza je časový úsek specifikovany několika pracovními dny. Právo na pojistné plnění vzniká jen tehdy, je-
li přerušení provozu pojištěného delší než tento počet pracovních dní. Je-li však přerušení provozu pojištěného delší než tento
počet pracovních dní, nemá integrální časová franšíza vliv na výši pojistného plnění.
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17. Za kapalinu z vodovodních zařízení se považuje voda, topná, klimatizaZn{ a hasicí média.
18. Kouř je směs plynných a v ní rozptýlených tuhých produktů hoření.
19. Krádeží s překonáním překážky se rozumí krádež, u které jsou příslušným orgánem veřejné moci nebo na základě znaleckého

posudku zjištěny stopy prokazující, že se pachatel zmocnil pojištěné věci některým dále uvedeným způsobem:
a) do mista, ve kterém byla věc uložena, se dostal tak, že jej prokazatelně zpřístupnil nástroji, které nejsou určeny k jeho

řádnému otevírání,
b) v místě, ve kterém byla věc uložena, se prokazatelně skryl a po jeho uzamčení se věci zmocnil,
c) místo, ve kterém byla věc uložena, otevřel klíčem nebo obdobným prostředkem, jehož se neoprávněně zmocnil krádeží

nebo loupeží.
20. Krupobitím se rozumí pád kousků ledu vytvořených v atmosféře.
21. Limitem pojistného plnění se rozumí dohodnutá horní hranice plnění. Sjednat lze:

a) maximální roční limit pojistného plnění pro všechny pojistné události nastalé v jednom pojistném roce,
b) limit pojistného plnění pro jednu pojistnou událost.
Není-li sjednán limit pojistného plnění pro jednu pojistnou událost, považuje se sjednaný maximální roční limit pojistného
plnění i za limit pojistného plnění pro jednu pojistnou událost.

22. Loupeží se rozumí zmocnění se věci za použití násilí nebo pohrůžky bezprostředního násilí proti pojištěnému, jeho
zaměstnanci nebo jiné osobě jimi pověřené.

23.Maximální roční limit pojistného plnění (MRLP) je horní hranicí pojistného plnění v souhrnu ze všech pojistných událostí
vzniklých v jednom pojistném roce. Je- pojištění sjednáno na dobu kratší než jeden pojistný rok je MRLP horní hranicí
pojistného plnění v souhrnu ze všech pojistných událostí vzniklých za dobu trvání pojištění.

24. Mobilní elektronické zařízení je elektronické zařízení, které je určeno převážně pro práci v terénu a je buď přenosné, nebo
pevně instalované ve vozidle.

25. Motorovými vozidly jsou osobní a nákladní motorová vozidla s přidělenou státní poznávací nebo registrační značkou, jakož 1

návěsy a přívěsy k těmto vozidlům s přidělenou státní poznávací značkou nebo registrační značkou.
26. Nádrž je zčásti otevřený nebo uzavřený prostor o obsahu nejméně 200 l určený ke skladování tekutin nebo sypkých hmot.
27. Nárazem nebo zřícením letadla se rozumí dopad pilotovaného dopravního prostředku, jeho části nebo nákladu na pojištěnou

věc.
28. Následná škoda je škoda způsobená přerušením nebo omezením provozu z důvodu vzniku věcné škody.
29. Za názorný model se považuje funkční i nefunkční model stroje nebo zařízení sloužící k výuce nebo demonstraci funkce.

Vyjumku tvoří názorné modely vyráběné sénově specializovaným výrobcem pro obecné použití ve školství a odborných
kurzech.

30. Neoprávněným užíváním pojištěné věci se rozumí neoprávněné zmocnění se pojištěné věci v úmyslu ji přechodně užívat.
31. Neprodejný výstavní exponát je taková věc, která nenavazuje na běžný program výrobce, nebude jako taková dále prodávána a

není servisně zajištěna.
32. Neprodejný vzorek je takový výrobek nebo soubor výrobků, které nejsou ve srovnatelné podobě dostupné na trhu, takže není

stanovena jejich cena.
33. Neproporcionální vícenáklady jsou vícenáklady vznikající jednorázově při výpadku zařízení, které nepřetrvávají po celou dobu

ručení (např. náklady na přizpůsobení programů náhradnímu zařízení, náklady na transport datových nostčů, náklady na
instalaci náhradního zařízení).

34. Nosiče dat jsou paměťová média na strojně zpracovatelné informace.
35. Odbératelem se rozumí jakykoli odběratel, specifikovany či nespecifikovany, vůči němuž má pojistník (pojištěný) závazky

vyplývající z písemně sjednaného smluvního vztahu.
36. Ochranným zařízením se rozumí zařízení sloužící k ochraně před škodlivým působením par, teplot, plynů, záření apod. na životní

prostředí. Nahodilou poruchou ochranného zařízení se rozumí porucha způsobená takovou vnitřní závadou zařízení, jejímuž
vzniku pojištěný nemohl zabránit.

37. Oplocení je ostatní stavba sloužící k ohraničení daného prostoru. Jeho funkcí je bránit pohybu osob a věcí z daného prostoru
ven a dovnitř nebo může mít pouze funkci okrasnou.

38. Opotřebením se rozumí přirozený úbytek hodnoty věcí způsobený stárnutím, popř. užíváním. Výši opotřebení ovlivňuje také
ošetřování nebo udržování věci

39. Loupeží přepravovaných peněz nebo cenin se rozumí pojištění sjednané pro případ odcizeni peněz nebo cenin, které
přepravuje pojištěný nebo osoba jím pověřená, loupeží.

40. Povodní se rozumí přechodné výrazné zvýšení hladiny vodních toků nebo jiných povrchových vod, při kterém voda již zaplavuje
misto pojištění mimo koryto vodního toku. Povodní je i stav, kdy voda z určitého území nemůže dočasně přirozeným
způsobem odtékat nebo její odtok je nedostatečný, případně je zaplavováno území při soustředěném odtoku srážkových vod.

41. Požár je oheň, který vznikl mimo určené ohniště nebo který určené ohniště opustil a který se vlastní silou rozšířil nebo byl
pachatelem úmyslně rozšířen. Požárem není působení užitkového ohně a jeho tepla, žhnutí a doutnání s omezeným přístupem
vzduchu ant působení tepla při zkratu v elektrickém vedení nebo el. zařízení, pokud se hoření vzniklé zkratem dále nerozšířilo.

42. Proporcionální vícenáklady jsou vícenáklady vznikající při výpadku zařízení, které přetrvávají po celou dobu ručení (např.
nájemné za techniku či najaté prostory, zvláštní mzdové náklady za práci přesčas, o svátcích a za zvláštní personál).

43. Prototyp je výrobek zhotovený pro ověření skutečné funkčnosti předpokládané projektem, který není určen k prodeji.
44. Provozuschopný stav nastává tehdy, jakmile je po ukončení zkušebního provozu (je-li vyžadován) věc na místě pojištění

připravena k zahájení provozu nebo se na místě pojištění již v provozu nachází.
45. Přenosným elektronickým zařízením se rozumí takové zařízení, které je určeno převážně pro práci v terénu a je buď přenosné,

nebo odnímatelně instalované ve vozidle. Za přenosné zařízení se nepovažují kalkulátory, diáře, mobilní telefony, pagery, kamery
a fotoaparáty, navigační systémy (GPS) a mobilní komunikační zařízení s výjímkou notebooků a tabletů.
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46. Přímým úderem blesku se rozumí přímé a bezprostřední působení energie blesku nebo teploty jeho výboje na věci. Škoda vznik á
úderem blesku musí být zjistítelná podle viditelných destrukčních účinků na věci nebo na budově, v níž byla věc v době pojistné
události utožena. Úderem blesku není dočasné přepětí v elektrorozvodné nebo komunikační síti, k němuž došlo v důsledku
působení blesku na tato vedení.

47. Přepravou se rozumí cilevédomé přemístění osob, věcí či zvířat dopravními prostředky z mista A do místa B po pozemních
komunikacích, po dráze, po vodě nebo ve vzduchu bez ohledu na skutečnost, zda přeprava probíhá na základě přepravní nebo
obdobné smlouvy nebo je provedena přímo pojištěným. Za přepravu z mista A do místa B se nepovažuje např. přemístění věci
v rámci areálu pojištěného.

48. Průvodními jevy požáru se rozumí teplo a zplodiny hoření vznikající při požáru a dále působení hasební látky použité při zásahu
proti požáru.

49. Příslušenstvím stroje jsou zařízení a prostředky spojené se strojem, které jsou po technické stránce nezbytné pro činnost
stroje podle jeho účelu. Za příslušenství stroje se nepovažují data.

50. Příslušenstvím věci jsou věcí, které patří vlastníku věci hlavní a jsou jím určeny k tomu, aby se s hlavní věcí trvale uivaly.
51. Rekonstrukce dat je pro účely tohoto pojištění nový vstup dat ze záložních nosičů dat nebo nový vstup dat provedený manuálně

z původních dokumentů.
52. Za sdružený živel se považuje požární nebezpečí, náraz nebo pád, kouř, povodeň nebo záplava, vichřice nebo krupobití, sesuv

(tj. sesouvání půdy, zřícení skal nebo zemin, sesouvání nebo zřícení lavin), zemětřesení, tíha sněhu nebo námraza, vodovodní
nebezpečí.

53. Sesedáním půdy se rozumí klesání zemského povrchu směrem do středu Země v důsledku působení přírodních sil nebo lidské
činnosti.

54. Sesouváním nebo zřícením lavin se rozumí jev, kdy se masa sněhu nebo ledu náhle uvede do pohybu a Ktí se do údolí.
55. Sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin se rozumí pohyb hornin z vyšších poloh svahu do nižších, ke kterému dochází

působením přírodních sil nebo lidské činnosti při porušení podmínek rovnováhy svahu. Sesouváním půdy není klesání zemského
povrchu do centra země v důsledku působení přírodních sil nebo lidské činnosti. Za sesouvání půdy se dále nepovažuje pokles
rovinatého terénu nebo změny základových poměrů staveb, např. promrzáním, sesycháním, podmáčením půdy bez porušení
rovnováhy svahu.

56. Součástí věci je všechno, co k ní podle její povahy patří a nemůže být odděleno bez toho, anu se tím věc znehodnotí
57. Strojní zařízení je souhrn několika vzájemně (technologicky a konstrukčně) spojených strojů a mechanismů určených na plnění

předepsaných funkcí.
58. Sublimitem pojistného plnění se rozumí horní hranice plnění v rámci sjednaného limitu pojistného plnění.
59. Škodný průběh je poměr mezi vyplaceným plrěním a zaplaceným pojistným za hodnocené období specifikované v pojistné

smlouvě vyjádřený v procentech. Od vyplaceného plnění pojistitel odečítá přijaté regresy.
60. Škody způsobené jadernými riziky jsou škody vzmklé:

a) z ionizujícího zařízení nebo kontaminacemi radioaktivitou z jakéhokoli jaderného paliva nebo jaderného odpadu anebo ze
spalování jaderného paliva,

b) z radioaktivního, toxického, kontaminujícího nebo jiného působení jakéhokoli nukleárního zařízení, reaktoru nebo
nukleární montáže nebo nukleárního komponentu,

c) z působení jakékoli zbraně využívající atomové nebo nukleární štěpení, syntézu nebo jinou podobnou reakci, radioaktivní
síly rebo materiály.

61. Škodou vzniklou v důsledku kybernetických nebezpečí se rozumí škoda způsobená:
a) užíváním, zneužitím nebo selháním internetu, kterékoli vnitřní nebo soukromé sítě, internetové stránky, internetové

adresy nebo podobného zařízení & služby,
b) jakýmikoli daty nebo jinými informacemi umístěnými na internetové stránce nebo podobném zařízení,
c) projevem jakéhokoli počítačového viru nebo obdobného programu,
d) jakýmkoli elektronickým přenosem dat nebo jiných wnformací,
e) jakýmkoli porušením, zničením, zkreslením, zborcením, narušením, vymazáním nebo jinou ztrátou či poškozením dat,

programového vybavení, programovacího souboru či souboru instrukcí jakéhokoli druhy,
f) ztrátou možnosti využívání dat nebo omezením funkčnosti dat, kódování, programů, programového vybavení jakéhokoli

počítače či počítačového systému nebo jiného zařízení závislého na jakémkoli mikročipu nebo vestavěném logickém
obvodu, včetně výpadku činností na straně pojištěného.

62. Taveninou se stává jakákoli hmotná substance, která je při běžných teplotách v tuhém stavu a působením tepla přechází do stavu
tekutého (např. sklo, kovy, litina, ocel, čedič).

63 Tíhou sněhu nebo námrazy se rozumí destruktivní působení jejich nadměrné hmotnosti na konstrukce budov. Za nadměrnou se
považuje taková tíha sněhu nebo námrazy, která se v dané oblasti mista pojištění běžně nevyskytuje. Za škody způsobené tíhou
sněhu nebo námrazy se nepovažuje působení rozpínavosti ledu a prosakování tajícího sněhu nebo ledu.

64. Ukončením činnosti pojištěného se rozumí zánik jeho oprávnění k podnikatelské činnosti.
65. Užíváním věci se rozumí stav, kdy pojištěný má věc ve své dispozici a může využívat její užité vlastnosti, a to i formou braní

jejích plodů a užitků (požívání věci).
66. Věcí sloužící provozu pojištěného se rozumí věci, které mají hmotnou podstatu a které jsou užívány pojištěným k podnikatelské

činnosti, a dále věci, které mají hmotnou podstatu a které slouží pojištěnému k zajištění chodu provozu.
Za věci sloužící provozu pojištěného se však nepovažují přístupové cesty (silnice, mosty, schodiště, výtahy, apod.) nacházející
se mimo místo pojištění.

67. Vichřicí se rozumí dynamické působení hmoty vzduchu, která se pohybuje rychlostí 20,8 m/s a vyšší. Za škodu způsobenou vichřicí
se dále považují i škody způsobené vržením jiného předmětu vichřicí na věc.

68. Vodovodním zařízením se rozumí:
a) potrubí pro přívod, rozvod a odvod vody včetně armatur a zařízení na ně připojených,
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b) rozvody topných a klimatizačních systémů včetně těles a zařízení na ně připojených.
Za vodovodní zařízení se nepovažují střešní žlaby a vnější dešťové svody.

69. Výbavou se rozumí základní výbava dodávaná k danému typu stroje nebo věci výrobcem, jakož i výbava předepsaná právní normou.
Za výbavu stroje se nepovažují data.

70. Výbuchem se rozumí náhlý mčivý projev tlakové síly spočívající v rozpínavosti plynů nebo par. Výbuchem se dále rozumí prudké
vyrovnání tlaku (imploze). Výbuchem není aerodynamický třesk nebo výbuch ve spalovacím prostoru spalovacího motoru a jiných
zařízení, ve kterých se energie výbuchu cílevědomě využívá.

71. Výměnné nostle dat jsou nosiče dat, které nejsou pevnou součástí zařízení výpočetní techniky, např. diskety, optické disky,
výměnné disky, magnetooptické disky, magnetické pásky.

72. Výrobkem se rozumí hmotná movitá věc, která byla vyrobena, vytěžena, vypěstována nebo jinak získána a je určena k uvedení na
trh za účelem prodeje, nájmu nebo jiného použití, bez ohledu na stupeň jejího zpracování, a to i tehdy, je-li součástí nebo
příslušenstvím jiné movité nebo nemovité věci. Za výrobek se považuje také ovladatelná přírodní síla, která je určena k uvedení
na trh, například elektřina.

73. Záplavou se rozumí vytvoření souvislé vodní plochy, která po určitou dobu stojí nebo proudí v místě pojištění.
74. Zatajením věci se rozumí přivlastnění si věci, která se dostala do moci pachatele nálezem, omylem nebo jinak bez svolení

pojištěného.
75. Zemětřesením se rozumí otřesy zemského povrchu vyvolané pohyby zemské kůry, dosahující intenzity alespoň 6. stupně

mezinárodní stupnice MSK - 64, udávající makroseismické účinky zemětřesení, a to v místě pojištění (nikoli v epicentru).
76. Znečištěním životního prostředí se rozumi poškození žiotního prostředí či jeho složek (např. kontaminace půdy, hornin,

ovzduší, povrchových a podzemních vod, živých organismů - flóry a fauny). Za újmu způsobenou znečištěním životního prostředí
se považuje 1 následná újma, která vznikla v příčinné souvislosti se znečištěním životního prostředí (např. úhyn ryb a zvířat v
důstedku kontaminace vod, zmčení úrody plodin v důsledku kontaminace půdy). Kontaminací se rozumí jakékoli zamoření,
znečištění či jiné zhoršení jakosti, bonity, kvality jednotlivých složek životního prostředí.

77. Znovuzřízením věci se rozumí dosažení stavu, v jakém se věc nacházela před pojistnou událostí. Za odpovídající náklad se
považuje:
a) ustaveb částka, kterou je třeba obvykle vynaložit k vybudování novostavby téhož druhu, rozsahu a kvality v daném místě,

včetně nákladů na zpracování projektové dokumentace,
b) u movitých věcí částka, kterou je třeba vynaložit na obnovu věcí nebo částka, kterou je třeba vynaložit na výrobu nové

věci stejného druhu a kvality v daném místě; určující je ta částka, která je ze zjištěných částek nižší.
78. Ztrátou věci se rozumí stav, kdy osoba oprávněná s věcí disponovat pozbyla nezávisle na své vůli možnost s ní disponovat.

Doložka DOB104 Demolice, suť - Rozšíření pojistného plnění (1401)
1. Pojistitel z pojištění dle této doložky uhradí kromě zachraňovacích nákladů (čl 13 odst. 2) VPP P-100/14) účelně vynaložené

náklady z již nastalé pojistné události z jiného pojistnou smlouvou sjednaného pojištění na demolici/rozebrani pojištěných
věcí movitého nebo nemowitého charakteru zničených touto události, na vyklízení nebo odklízení těchto věcí, jejich zbytků čí
suti a náklady na jejich utožení na nejbližší vhodnou skládku nebo na provedení jejich odpovídající likvidace v nejbližším
vhodném místě, včetně nákladů na jejich odvoz na takové místo (skládku), dále jen demoliční náklady".

2. Demoliční náklady uhradí pojistitel pouze v případě, že pojištěné věci shledal neopravitelnými nebo jejich demolici/rozebrani
nařídil po pojistné události orgán státní správy z důvodů bezpečnostních.

3. Demoliční náklady uhradí pojistitel pouze v případě, že zničení pojištěných věcí bylo zapříčiněno některým z dále uvedených
pojistných nebezpečí, je-li pro takové pojistné nebezpečí pojištěná věc pojištěna: požární nebezpečí, náraz nebo pád, kouř,
povodeň nebo záplava, vichřice nebo krupobití, sesuv, tj. sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin, sesouvanim nebo
zřícením lavin, zemětřesením, tíhou sněhu nebo námrazy (pouze pro škody na pojištěných budovách), vodovodním nebezpečím.

4. Pojištění se sjednává na první riziko ve smyslu čl. 23 odst. 1) písm. a) VPP P-100/14.

Doložka DOB105 - Tíha sněhu, námraza - Vymezení podmínek (1401)
1. Pojištění sjednané pro pojistné nebezpečí tíha sněhu nebo námraza se nevztahuje na poškození nebo zničení nosné konstrukce

střech budov a/nebo krytiny, která plní funkci protiexplozivního opatření např. při zpracování výbušnin.
2. Pojistitel je oprávněn snížit pojistné plnění v případě pojistné události, ke které dojde na zcela či z části zchátralých, shnilych

nebo jinak poškozených nosných konstrukcí střech budov nebo krytinách a/nebo s příspěním takového stavu nosných
konstrukcí střech budov nebo krytin ke vzniku škodné události.

3. Pojistitel je dále oprávněn snížit pojistné plnění v případě, kdy v době vzniku škodné události výška sněhové vrstvy kdekoti
na ploše střechy pojištěné budovy přesahovala výšku 40cm. Toto ustanovení se týká pouze střech plochých a střech se sklonem
střešních rovin do 15-ti stupňů.

Střecha, nebo také střešní konstrukce, patří mezi obvodové konstrukce objektu. Dělí se na střešní plášť a na nosnou konstrukci
střech.
Nosná konstrukce střech je část střechy, která přenáší zatížení od vlastní hmotnosti, hmotnosti střešního pláště, od klimatických
vnějších vlivů (sníh, vítr, voda), zatížení od provozu zařízení, do ostatních nosných systémů objektu.
Střešní plášť je část střechy, která kromě základní nosné vrstvy a krytiny může obsahovat řadu doplňkových vrstev (např. tepelná
izolace).

Doložka DOB107 - Definice jedné pojistné události pro pojistná nebezpečí povodeň, záplava, vichřice, krupobití (1401)
Ujednává se, že škody způsobené katastrofickymi pojistnymi nebezpečími povodeň nebo záplava nastalé z jedné příčiny během
72 hodin, vichřicí nebo krupobitím nastalé z jedné příčiny během 48 hodin se považují za jednu pojistnou událost. Netýká se
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pojištění přerušení nebo omezení provozu. V případě vzniku takové jedné pojistné události na více místech pojištění se od
celkové výše pojistného plnění za pojistnou událost odečítá pouze ta spoluúčast, která je nejvyšší ze všech spoluúčastí sjednaných
a následně vypočtených pro jednotlivá mista pojištění postižená touto pojistnou událostí.

Doložka DOB108 Dočasné přemístění pojištěných věcí movitého charakteru - Rozšíření pojistného plnění (1401)
1. Pojistitel z pojištění dle této doložky uhradí kromě zachraňovacích nákladů (čL 13 odst. 2) VPP P-100/14) účelně vynaložené

náklady z již nastalé pojistné události z jiného pojistnou smlouvou sjednaného pojištění na dočasné přemístění pojištěných
věcí movitého charakteru uložených v místě pojištění, ve kterém nastala tato pojistná událost.

2. Pojistitel také uhradí účelně vynaložené náklady na nájemné za dočasné uskladnění těchto pojištěných věcí v cizích prostorách
a náklady na jejich následné navrácení do místa pojištění

3. Pojištění se sjednává na první riziko ve smyslu čl 23 odst. 1) písm. a) VPP P-100/14.

DOB109 - Pojištění potrubí a rozvodů - Rozšíření rozsahu pojištění (1711)
Odchylně od pojistných podmínek se pojištění vztahuje 1 na přiměřené a účelně vynaložené náklady na opravu nebo výměnu
potrubí a rozvodů poškozených nebo zničených z jakékoliv náhlé a nahodilé havárie nastalé v pojištěné budově, ostatní stavbě
nebo na pozemku sloužícím k zajištění jejich chodu, který pojištěný vlastní či oprávněně užívá.

Pojištění se sjednává se spoluúčastí a maximálním ročním limitem pojistného plnění uvedenými v pojistné smlouvě
Pojištění se sjednává na první riziko ve smyslu čL 23 odst. 1) písm. a) VPP P-100/14.

Doložka DFVE104 Podmínky a ujednání pro pojištění fotovoltaické elektrárny (FVE) (2409)

Oddíl A.

1. Pojistnik a pojištěný jsou povinní zabezpečit FVE odpovídající a funkční komplexní ochranou proti úderu blesku a přepětí dle
souboru převzatých platných evropských techmckych norem CSN EN 62305 tak, aby chramla zařízení FVE náchylná k poškození
přepětím od počátku jejích instalace.

Mělo-l1 porušení povinnosti uvedené v předchozím odstavci podstatný vliv na vzmk pojistné události, její průběh nebo na
zvětšení rozsahu jejich následků, je pojistitel oprávněn snížit pojistné plnění úměrně tomu, jaký vliv mělo toto porušení na
rozsah jeho povinnosti plnit.

2 Předmětem pojištění jsou pouze taková zařízení FVE, která byla při sjednání pojištění v provozuschopném stavu a byla
uvedena do provozu v souladu s platnými právními předpisy, požadavky výrobce a níže uvedenými převzatými evropskými
normami včetně jejich budoucích změn a doplnění:

ČSN EN 61215 pro FV moduly z krystalického křemíku
ČSN EN 61646 pro FV moduly tenkovrstvé
ČSN EN 62108 pro koncentrátory FV modulů a sestav

Povinností pojistníka nebo pojištěného je předložit k použitým (instalovaným) FV modulům (panelům) příslušnou certifikaci
shody s výše uvedenými technickými normami.

V případě, že v technologii fotovoltaické elektrárny budou použity jiné FV moduly než jsou v této doložce uvedeny, je
povinností pojistnika nebo pojištěného předložit k těmto modulům příslušnou certihkaci shody s obdobným rozsahem a
hodnotami dosahovaných parametrů jako u výše citovaných druhů FV modulů.

Oddíl B.
(Předepsané způsoby zabezpečení pozemní technologie fotovoltaické elektrárny (FVE) proti krádeži s překonáním překážky,

vandalismu a v uvedených případech proti loupeži)

1. Je-li sjednáno pojištění pro případ odcizení nebo vandalismu, ujednává se následující způsob zabezpečení pozemní
technologie fotovoltaické elektrárny (FVE) proti krádeži s překonáním překážky, vandalismu a v uvedených případech
proti loupeži. Níže se stanovují požadované způsoby zabezpečení v návaznosti na ujednání ZPP P-200/14 a stanovují se
odpovídající maximální limity pojistného plnění pro jednu a každou pojistnou událost.

2. Obecné požadavky na způsoby zabezpečení pojištěných věcí
a) Pojištěný je povinen zajistit, aby v době pojistné události byly v závislosti na požadovaném způsobu uložení a zabezpečení

pojištěných věcí na oploceném prostranství:
i. uzavírací a uzamykací mechanismy funkční,
ii. dveře, vrata, vstupy, vjezdy apod. řádně uzavřeny a uzamčeny,
ití. ostatní otvory o velikosti 600 cm? a větší zevnitř zneprůchodněny,
iv. poplachovy zabezpečovací a tísňový systém (PZTS, dříve EZS) funkční a ve stavu střežení.

b) Pokud jsou klíče od dveří a vstupů uloženy v místě pojištění, ve kterém jsou uloženy pojištěné věci, musí být tyto klíče
utoženy (uschovány) v uzavřeném a uzamčeném trezoru či schránce, nebo v uzavřeném prostoru, který má vyšší zabezpečení
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ve srovnání s oplocenym prostranstvim, jehož klíče jsou v něm uloženy. Musí byt řádně uzavřen a uzamčen nebo trvale
střežen fyzickou ostrahou (např. nepřetržitě obsluhovaná vrátnice). V opačném případě musí být tyto klíče uloženy mimo
místo pojištění, ve kterém jsou pojištěné věci uloženy.

c) Další požadavky na uložení a zabezpečení pojištěných věcí podle jejich charakteru a hodnoty vztahující se k jednotlivým
limitům pojistného plnění jsou uvedeny dále v tabulce č. 1.

d) Nedílnou součástí této doložky je výklad pojmů uvedený v doložce DOZ105

Tabulka č. 1 Další požadavky na způsoby zabezpečení proti krádeži s překonáním překážky, vandalismu
Limit pojistného Požadovaný minimální způsob zabezpečení oploceného prostranství
plnění v Kč Prvek zabezpečení Kvalita prvku zabezpečení
do 2 mil oplocení výška 180 cm

zámek vstupů zámek s bezpečnostní cytindrickou viokkou nebo bezpečnostní visací zámek
ostraha/PZTS chráněné PZTS s obvodovou (perimetrickou) ochranou, jejíž poplachovy signal je

vyveden na PPC nebo do mista s nepřetržitou službou
do 10 mil. oplocení výška 180 cm, po celém obvodě s vrcholovou ochranou (ostnatý drát apod.)

zámek vstupů bezpečnostní uzamykací systém nebo bezpečnostní visací zámek se zvýšenou
ochranou třmene vísacího zámku

ostraha/PZTS chráněné PZTS min. stupně zabezpečení 3 CSN EN 50131-1 s obvodovou
(perimetrickou) ochranou, jejíž poplachový stgnál je vyveden na PPC

do 20 mil. oplocení výška 180 cm, po celém obvodě s vrcholovou ochranou (ostnatý drát apod.)
zámek vstupů bezpečnostní uzamykací systém nebo bezpečnostní visací zámek se zvýšenou

ochranou třmene visaciho zámku
ostraha/PZTS chráněné PZTS min stupně zabezpečení 3 ČSN EN 50131-1 s obvodovou

(perimetrickou) ochranou, jejíž poplachový signál je vyveden na PPC a prostranství
e monitorovino systémem CCTV se záznamem

nad 20 mil. Individuálně ujednany způsob zabezpečení
V případě, že v pojistné smlouvě není individuální způsob zabezpečení ujednán, platí požadavky na způsob
zabezpečení pro limit pojistného plnění do 20 mi Kč.

3. Zabezpečení oploceného prostranství pro případ loupeže
Pojistnik a pojištěný jsou povinni zabezpečit, že vstupy (vjezdy) do areálu(ů) FVE a výstupy (výjezdy) z areálu(ů) FVE (dveře,
vrata apod.) budou za účelem kontrolních a servisních činností cdeméeny a otevřeny pouze v potřebném rozsahu a na
nezbytně nutnou dobu. Totéž platí i pro uvedení příslušné části obvodové (perimetrické) ochrany PZTS ze stavu střežení do
stavu klidu. Mimo tuto nezbytně nutnou dobu je obvod areálu uzavřen a uzamčen a jeho obvodová (perimetrická) ochrana
PZTS je vestavu střežení v rozsahu dle způsobu zabezpečení ujednaného proti krádeži s překonáním překážky.
Pojistnik a pojištěný jsou povinní zabezpečit, že tyto kontrolní a servisní činnosti v areálu FVE vč. jejich předpokládaného
časového rozsahu jsou v předstihu nahlášeny PPC, na který je vyveden poplachový signál PZTS areálu FVE.

Doložka DODP6006 Odpovědnost členů orgánů za jinou než čistou finanční újmu (2110)

Článek 1. Úvodní ustanovení

1) Pojištění obecné odpovědnosti za újmu podle Oddilu I ZPP P-6000/21 (dále jen ZPP") se odchylně od čl. 2 odst. 1)
písm. m) ZPP vztahuje i na povinnost pojištěného nahradit újmu právnické osobě, kterou jí způsobí v souvislosti s výkonem
jeho funkce v této právnické osobě.

Článek 2. Rozsah pojištění

1) Toto připojištění se vztahuje na právním předpisem stanovenou povinnost pojištěného nahradit újmu způsobenou v
souvislosti s výkonem jeho funkce, a to za podmínky, že:

a) pojištěný způsobil újmu na mowité věci, kterou oprávněně užívá v souvislosti s výkonem své funkce nebo kterou v
souvislosti s výkonem své funkce převzal za účelem splnění závazku, a to i v případě, že se nejedná o věc ve vlastnictví
právnické osoby,

b) pojištěný způsobil újmu na jiné věci, než která je uvedena v písm. a) a kterou právnická osoba vlastní či oprávněně užívá,
nebo

c) v důsledku způsobení újmy na zdraví, životě nebo věci pojištěným právnická osoba poskytla na základě své právní
povinnosti náhradu újmy osobě, která je k ní v pracovněprávním, služebním nebo obdobném vztahu nebo vykonává funkci
člena jejího orgánu a která tuto újmu utrpěla při plnění úkolů v rámci takového vztahu (funkce) nebo v přímé souvislosti s

jejich plněním (regres pracovněprávní újmy");

pro připojištění dle tohoto písmene se čL 1 odst. 5) ZPP uplatní obdobně.

2) Připojištění se vztahuje také na náhradu nákladů nutných k právní ochraně prot uplatněnému nároku na náhradu újmy,
pokud se na ni vztahuje toto připojištění, a to v rozsahu vyplývajícím z čL 7 ZPP.
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Článek 3. Výluky z připojištění

Mimo výluk a omezení pojistného plnění vyplývajících z příslušných ustanovení pojistné smlouvy a pojistných podmínek se
toto připojištění dále nevztahuje na povinnost pojištěného nahradit:

a) čistou finanční škodu (ve smyslu čl. 25 odst. 1) ZPP),

b) újmu způsobenou:

i po požití alkoholu nebo aplikaci omamných nebo psychotropních látek,

ii. vyrobením vadného výrobku nebo vadně provedenou prací při montážích, opravách, úpravách a stavebních pracích,

ui. zanedbáním stanovené obsluhy a údržby,

iv. zničením, poškozením nebo ztrátou záznamů na zvukových, obrazových a datových nosučích,

v. ztrátou věci (vyjma věcí svěřených), včetně ztráty v důsledku odcizení,

m. schodkem na svěřených hodnotách,

vil. právnické osobě, ve které má pojištěný, jeho manžel, registrovaný partner, sourozenec, příbuzný v řadě přímé nebo
osoba, která žije s pojištěným ve společné domácnosti, většinovou majetkovou účast (větší než SO %).

Článek 4. Specifické podmínky připojištění v souvislosti s provozem motorového vozidla

1) Odchylně od čl. 2 odst. 1) písm. c) ZPP se toto připojištění vztahuje i na povinnost pojištěného nahradit újmu
způsobenou v souvislosti s provozem motorového vozidla použitého pojištěným v souvislosti s výkonem jeho funkce.

2) Připojištění podle tohoto článku se dále nevztahuje na povinnost nahradit újmu způsobenou na:

a) pneumatikách a discích kol tvořících součást motorového vozidla,

b) věcech, které byly v době vzniku újmy naloženy na nebo v silničním motorovém vozidle nebo jeho přípojném vozidle,
bez ohledu na místo vzniku újmy,

c) věcech, které byly v době vzniku újmy naloženy na nebo v jiném než silničním motorovém vozidle nebo jeho přípojném
vozidle (např. vysokozdvižný vozík bez přidělené registrační značky), pokud ke škodě došlo na veřejné pozemní komunikaci.

3) Připojištění podle tohoto článku se však vztahuje na povinnost nahradit újmu uvedenou v odst. 2) písm. a) až c), pokud
byla způsobena:

a) pH dopravní nehodě s více účastníky, o které byl sepsán společný záznam v souladu s obecně závazným právním
předpisem, nebo

b) při jiné dopravní nehodě, která byla oznámena a následně šetřena policii, bez ohledu na skutečnost, zda povinnost
oznámit dopravní nehodu policii vyplývala v tomto případě z obecně závazného právního předpisu.

4) Vyluky uvedené v ZL. 11 odst. 3) ZPP se pro připojištění dle tohoto článku použijí obdobně.

Článek 5. Výklad pojmů

Pro účely připojištění sjednaného podle této doložky platí tento výklad pojmů:

a) Členem orgánu právnické osoby se rozumí:

tí. členové statutárního orgánu, prokuristé nebo členové kontrolního orgánu právnické osoby, včetně statutárních ředitelů
a členů správní nebo dozorčí rady,

ii členové zastupitelstva obce nebo jiného územního samosprávného celku nebo fyzické osoby plnící funkce členů
zvláštního orgánu kraje, je-li právnickou osobou územní samosprávný celek,

pokud nevykonávají svoji funkci v pracovněprávním, služebním nebo obdobném vztahu.

b) Pojištěným je každá osoba, která v době trvání tohoto připojištění byla, je nebo bude členem orgánu právnické osoby.
Připojištění se vztahuje také na všechny nové členy orgánů právnické osoby, jejíchž funkce vznikla v době trvání tohoto
připojištění,
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c) Právnickou osobou se rozumí právnická osoba, pro níž je pojistnou smlouvou, jejíž je tato doložka nedílnou součástí,
sjednáno pojištění odpovědnosti za újmu. Právnickou osobou se ve smyslu předchozí věty rozumí i obec nebo jiný územní
samosprávný celek; za právnickou osobu se nepovažuje stát.
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CAST 1 SPOLEČNÁ USTANOVENT

Článek 1 Úvodní ustanovení

1) Popštění se řídi pojistnou smlouvou, pojistnymi podmínkam uvedenými
v pojistné smlouvě, zákcnem č 89/2022 Sb, občanským zákoníkem

(dále jen občanský zákoník") a dalšími příslušnými privnim: předpisy

2) Tyto všeobecné pojistné podmínky se vztahují na pojištění majetku,
odpovědnosti, případně juných hodnot pojistného zájmu.

3) Vedle těchto všeobecných pojistných podmínek mohou být podmínky
pojištění podrobněji upraveny v příslušných zvláštních či ných pojustných
podmínkách (dále jen zvláštní pofistné podmínky") V případě, že je jakékoli
ustanovení všeonecných pojtstných podmínek v rozporu s ustanovením

zvláštních pojistných podmínek, má přednost příslušné ustanovení zvláštních

pojistných podminex Nejsou-h ustanovení zvišštních a všeobecných pojistných
podminek v rozporu, platí ustanovení všeobecných { zvláštních pojistných
podmínek zároveň

4) Tyto všeobecné pofistné podmínky i příslušné zvláštní pojistné podmínky
jsou součástí pojistné smtouvy a v pojistné smlouvě se od nich ze odchýlit.
V připadě, že je jakékoli ustanovení pojistných podmínek v rozporu
s ustanovením pojistné smlouvy, má přednost příslušné ustanovení pojistné

P-100/14

Článek 16 Důsledky porušení povinností 6
Článek 17 Forma jednání 7
Článek 18 Doručování 7

Článek 20 Náklady pojistitele 8

ČÁST 2. POJIŠTĚNÍ VĚCI NEBO JINÉHOMAJETKU s
Článek 21 Pojistná hodnota, pojistná částka. 8
Článek 22 Podpojištění s
Článek 23 Limit pojistného plnění 8
Článek 24 Pojištění souboru věcí s

ČÁST 3. ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ s
Výklad pojmů 8

1
1
1

Článek 19 Rozhodné právo a rozhodování sporů 72
2
2
2

3

smlouvy Nejsou-li ustanovení pojistné smlouvy a pojistných podminek
v rozporu, plati ustanovení pojistné smlouvy i pojistných podmínek zároveň

5) Popštění se sjednává jako pojištění tkodové.

6) 1 ponstaikem zodrikatel uzednává se, že pro vztah založený toute

pojistnou smlouvou se nepoužijí ustanovení $ 1799 a 1800 občanského
zákoníku o smlouvách vzaviranych sdhezním způsobem

Článek 2 Vznik a trvání pojištění

1) Pojištění se sjednává na pojistnou dobu, která je vymezena dnem počátku

pojištění a v případě pojištění na dobu určitou 1 dnem konce pojištění. Pojištění
se sjednává na dobu neurčitou, není-li ujednáno jinak.

2) Pojištění vzniká v okamžiku určeném datem a časem, který je uvedený
ve smlouvě jako počátek pojištění. Není-li uveden přesný čas počátku pojištění,
vzniká pojištění v0000 hodin dne uvedeného ve smlouvě jako počátek
pojištění, nejdříve však uzavřením smlouvy Nen{di ve smlouvě počátek pojištění
vůbec uveden, vzniká popdténi v 00.00 hodin prvního dne nástedujícího
po uzavření smlouvy.
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Článek 3 Změna pojištění

1) Pofistnou smlouvu tze změnit dohodou pojistníka a pojistitele
(např. dodatkem k pojistné smlouvě). Pro uzavření takové dohody platí stejná
pravidla jako pro uzavření pojistné smlouvy. Okamžik účinnosti změny pojistné
smlouvy je uveden v dohodě o její změně.

2) V souvislosti se změnou pojistné smlouvy nedochází ke změně počátku
a konce pojistných období ani pojistného roku uvedených v pojistné smlouvě.

To platí t v případě, že dohodou o změně pojistné smlouvy je sjednáno nové

pojištění. První pojistné období dodatkem sjednaného pojištění však zatind

počátkem tohoto nového pojištění a končí uplynutím dne, který předchází

počátku dalšího pojistného období vyplyvajictho ze smlouvy.

3) Pojistnou smlouvu lze postoupit třetí osobě pouze se souhlasem pojistitele.

4) V případě nezaplacení pojistného se pojištění nepřerušuje.

Článek 4 Zámik pojištění

1) Pojištění zantká v případech stanovených v pofistné smlouvě, pojistných
podmínkách & v občanském zákoníku. Pojištění zaniká zejména dnem:

a) uplynutí pojistné doby, jde-li o pojištění sjednané na dobu určitou,

b) zániku pojistného zájmu, pojistitel má však právo na pojistaé až do doby,

kdy se o zániku pojistného zájmu pojístníka dozvěděl Pojistník je povinen
zánik pojistného zájmu pojistiteli prokázat;) zániku pojistného nebezpečí;

d) zániku pojištěné právnické osoby bez právního nástupce;

e) smrtí pojištěné fyzické osoby, není-li v čL 5 uvedeno jinak.
v důsledku smrti pojištěného ke změně vlastnictví věcí, k níž se vztahuje

sjednané pojištění, posoudí se zántk, resp. změna účastníků pojištění podle
ustanovení upravujících důsledky změny vlastnictví věci;

f) doručení oznámení nastalé změny vlastnictví pojištěné věci pojistiteli,
není-li v čl 5 uvedeno jinak. Pojistitel je oprávněn požadovat prokázání

změny předložením dokladu prokazujícího změnu vlastnictví věcí,
ke které se vztahuje sjednané pojištění (včetně dokladu o zániku společného

jmění manželů), nebo jinym způsobem; bez předložení takového dokladu

se považuje změna vlastnictví pojištěné věci za neoznámenou a pojištění
nadále trvá, pokuď se pojistitel nedohodne s pojistnikem na jiném způsobu

prokázání změny vlastnictví pojištěné věci;

g) prohlášení konkursu na majetek pojistnika nebo zamitnutim návrhy

na prohlášení konkursu pro nedostatek majetku, to neplatí pro povinné

pojištění.

2) Pojištění dále zamiká v případě prodlení pojistníka s úhradou pojistného,
3 to mamym uplynutím dodatečné lhůty k zaplacení diužného pojistného
stanovené pojístitejem v upomince pofistnikovi

3) Pojistnik i pojistitel mohou pojištění ukončit výpovědí
a) k poslednímu dnt každého pojistného období, jde-li o pojištění s běžným

pojistným; tato výpověď musí být druhé straně doručena nejméně šest

týdnů před koncem pojistného období, v opačném případě pojištění
zaniká až ke konci následujícího pojistného období, pro které je šest týdnů
dedrieno;

b) doručenou druhé straně do dvou měsíců ode dne uzavření pojistné smlouvy,

pojištění zanikne uplynutím osmtdenní výpovědní doby,
Q doručenou druhé straně do tří měsíců ode dne oznámení vzniku pojistné

události pojistiteli; pojištění zanikne uplynutím měsíční výpovědní doby.

4) Pojistitel dále může pojištění ukončit výpovědí bez výpovědní doby
v případě, že pojistník & pojištěný poruší svou povinnost oznámit pojistiteli

zvýšení pojistného rizika, pojištění zanikne dnem doručení výpověď
pojistnikovi

5) Pojistník 1 pojistitel mohou od pojistné smlouvy či dohody o její změně

odstoupit v případech a za podmínek uvedených v občanském zákoníku.

6) Pojistitel může od pojistné smlouvy čí dohody o její změně odstoupit
zejména v případě, že pojistník či pojištěný úmyslně či z nedbalosti nezodpoví
pravdivě a úplně písemné dotazy pojistitele v souvislosti s uzavíráním pojistné
smlouvy čt dohedy o její změně, pokud by pojistitel při pravdivém a úplném

zodpovězení takových dotazů pojistnou smlouvu čí dohodu o její změně

neuzavřel. Odstoupenim se pojistná smlouva zrušuje od počátku a smluvní strany
jsou povinny si vrátit vše, co již bylo ze smlouvy plněno.

7) Pojistitel může od pojistné smlouvy či dohody o její změně odstoupit také
do dvou měsíců ode dne, kdy se dozvěděl o rozhodnutí o úpadku ponštěného
nebo o způsobu řešení úpadku pojištěného. Odstoupením se pojistná smlouva

zrušuje s účinky do budoucna a pojištění zanikne dnem doručení odstoupení

pojtstntkovi

8) Pojištění zaniká dnem doručení oznámení pojistitele o odmítnutí pojistného
plnění. Pojistitel může pojistné plnění odmítnout, pokud je příčinou pojistné
události skutečnost, o které se pojistitel dozvěděl až po vzniku pojistné události
a kterou nemohl dříve zjistit vzhledem k tomu, že pojistník & pojištěný úmyslně
či z nedbalosti odpověděli nepravdivě & neúplně na písemné dotazy pojistitele
pH uzavírání pojistné smlouvy čí dohody o její změně, pokud by pojistitel
pojistnou smlouvu čí dohodu o její změně neuzavřel, popřípadě ji uzavřel

jiných podmínek, kdyby o této skutečnosti věděl

9) Zánik pojištění se Hdí příslušnými ustanoveními občanského zákoníku,
nenídi v pojistných podmínkách nebo smlouvě uvedeno jinak.

Článek 5 Změny účastníků pojištění, přechod práv a povinností

1) Ujednání o trvání pojištění podie tohoto článku jsou platná pouze v případě,
že pojištěná věc čí soubor věcí se nadále nachází v místě, ke kterému se sjednané

pojištění vztahuje.

2) Pokud se změní vlastník pojištěné věcí a dosavadní vlastník věci nebyl
pojistnikem, pojištění touto změnou nezaniká. Práva a povinnosti ze sjednaného

pojištění přecházejí z dosavadního vlastníka na nového vlastníka věci. To platí
tv případě, kdy se novým vlastníkem věci stane pojistník.

3) Zemředt pojistník, pojištění zanikne až uplynutím posledního pojistného
období, za které je zagiaceno pojistné, a to i pokud jde c pojistná obdodi

s počátkem po smrti pojistnika. Do pojištění vstupuje až do zániku pojištění
na místo panstnika jeho právní nástupce Není-li však zaplaceno pojistné
za pojistné období, v němž pojistník zemřel, zaníkne pojištění dnem smrti

pojistníka. Pro pojištění cizího pojistného nebezpečí se však odchylně použije
článek 7 odst. 5).

4) Není-li smlouvou sjednáno jiné pojištění odpovědnosti za újmu než pojíštění
odpovědnosti za újmu vyplývající z vlastnictví věcí, posoudí se zánik a změny
účastníků takového pojištění podle ustanovení týkajících se změny vlastnictví
věci uvedených v tomto článku.

Článek 6 Pojistný zájem

1) Pojistný zájem je oprávněná potřeba ochrany před následky pojistné
události. Pofistný zájem pojistníka je podmínkou vzniku a trvání pojištění.
Pojistník má vždy pojistný zájem na vlastním majetku. Pojistntk má pojistný
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zájem i na majetku jiné osoby, pokud by mu bez jeho existence a uchování

hrozila přímá majetková ztráta Daldi pojištěný k pojištění souhlas, má se za to,

že pojistný zájem pofistnika byl prokázán.

2) Pojistný zájem pojistníka může být založen zejména, jde-li o pojištění:
a) majetku, který pojistník oprávněně užívá nebo ho převzal za účelem

provedení objednané činnosti,
b) majetku, který je ve vlastnictví osoby pojistníkoví blízké,J majetku právnické osoby členem jejího statutárního orgánu nebo tím,

kdo právnickou osobu podstatně ovlivňuje jako její člen nebo na základě

dohody či jiné skutečnosti, a naopak pojištění majetku těchto osob danou

právnickou osobou,

d) majetku, který je ve vlastnictví společníka nebo člena pojistnika nebo osoby

společníkovi (členovi) blízké,
e) majetku společnosti, ve které má pojistník majetkový podíl nebo ve které

má majetkový podíl stejný subjekt jako v pojistníkoví - právnické osobě,

f) majetku, který slouží k zajištění pohledávky pojistníka,

g) majetku, který pojistník spravuje,

h) odpovědnosti osob uvedených v písm. b) až e),

odpovědností osoby, která může způsobit újmu pofistnikovt (např. pojištění

odpovědnosti zaměstnance zaměstnavatelem).

3) Pojistíli pojistník vědomě neexistující pojistný zájem, ale pojistitel
o tom nevěděl, ant nemohl vědět, je smlouva neplatná. Pojistiteli však náleží

odměna odpovídající pojistnému až do doby, kdy se o neplatnosti dozvěděl

4) Pojistník je povinen oznámit pojistiteli, že došlo k zániku pojistného zájmu.

Toto oznámení musí být učiněno v písemné formě a musí v něm být uvedeny
informace a k němu přiloženy dokumenty, ze kterých bude zánik pojistného

zájmu vyplývat.

Článek 7 Pojištění pojistného nebezpečí

1) Pojistník může uzavřít smlouvu vztahující se na pojistné nebezpečí třetí

osoby (pojištěného), která je odlišná od pojistníka (dále jen pojištění cizího

pojistného nebezpečí"), pokud má na takovém pojištění pojistný zájem.

2) Pojistník je povinen seznámit pojištěného s obsahem smlouvy vztahující
se na pojistné nebezpečí pojištěného.

3) Není-li ve smlouvě uvedeno jinak je pojištění cizího pojistného nebezpečí

sjednáno ve prospěch pojištěného, tj. právo na pojistné plnění má pojištěný,
a tc 1 tehdy. je-h popstitel povinen vyplatit pojistné plnění, na něž má nárok

pojištěný, osobě od1išné od pojištěného (např. v pojištění odpovědnosti za újmu).

4) Pouze je-li tak výslovně uvedeno ve smlouvě, je pojištění cizího pojistného

nebezpečí sjednáno ve prospěch pojistníka či jiné třetí osoby. V takověm případě
mohou tyto osoby uplatnit právo na pojistné plnění, pouze pokud prokáží,
že seznámíly pojištěného s obsahem smlouvy a že pojištěný, vědom si, že právo
na pojistné plnění nenabude, souhlasí s tím, aby pojistník či jiná třetí osoba

pojistné plnění přijali
Neprokilei pojistník tento souhlas pojištěného nejpozději do konce sjednané

pojistné doby, zaniká pojištění uplynutím této doby. Nastane-li pojistná událost,

aniž byl tento souhlas pojištěného udělen, nabývá právo na pojistné plnění

pojištěný.
Jeli pojištěný, který není plně svéprávný, potomkem pojistníka, musí být souhlas

pojištěného s výplatou pojistného plnění pojistníkovi nahrazen zvláštním

souhlasem. Zvláštní souhlas se nevyžaduje, pokud je pojistník zákonným

zástupcem pojištěného a nejde o pojištění majetku.

5) Dnem pojistníkovy smrti, nebo dnem jeho zániku bez privntho nástupce

vstupuje do pojištění na místo pojistníka pofidtény. Oznámí-li však pojistiteli
v písemné formě do 30 dnů ode dne pojistníkovy smrti nebo ode dne jeho

zániku, že na trvání pojištění nemá zájem, zaníká pojištění dnem smrti nebo

dnem zániku pojistníka

Článek 8 Obecné
1) Pojištění se nevztahuje na jakékoliv události, které vznikly v důsledku:

a) válečných události, vzpoury, povstání nebo jiných hromadných nástlných

nepokojů, stávky, výluky, teroristických aktů (tj. násilných jednání

motivovaných politicky, sociálně, ideologicky nebo nábožensky) včetně

chemické nebo biologické kontaminace,

b) zásahu státní moct nebo veřejné správy,

©) působení jaderné energie.

2) Z pojištění nevzníká právo na plnění za újmu způsobenou úmyslně

pojištěným, pojistníkem, oprávněnou osobou nebo jinou osobou z podnětu
některého z ních.

3) Právo na pojistné plnění či jiné plnění z pojištění nevznikne v případě,
že jeho poskytnutí by bylo v rozporu s právními předpisy jakéhokoliv státu

(včetně mezinárodních úmluv) upravujícím mezinárodní sankce za účelem

udržení nebo obnovení mezinárodního miru, bezpečnosti, ochrany základních

lidských práv a boje proti terorismu.

4) Pokud je ve smlouvě ujednáno, že se pojištění odchylně od pojistných
podmínek vztahuje i na případ, který je z pojištění jinak vyloučen, nemá takové

ujednání vltv na platnost a účinnost ostatních výluk z pojištění ant jiných
ustanovení omezujících pojistné krytí.

5) Na pojištění se mohou vztahovat ještě další výluky uvedené v pojistné
smlouvě, příslušných zvláštních pojistných podmínkách nebo vyptývající
z právních předpisů.

Článek 9 Územní platnost pojištění

Podmínkou vzriiku práva na plnění z pojištění je, že újma { její příčina nastaly
na území České republiky, není-li ujednáno jinak.

Článek 10 Pojistné

1) Pojistník je povinen řádně a včas platit pojistné.

2) Pojistné se sjednává jako běžné, v pojistné smlouvě uvedeno,

že se jedná o jednorázové pojistné.

3) Jednorázové pojistné se sjednává za celou pojistnou dobu. Běžné pojistné
se sjednává za jednotlivá pojistná období, jejichž délka je uvedena v pojistné
smlouvě. Není-li ujednáno jinak, je pojistným obdobím 12 měsíců. První pojistné
období zatind dnem počátku pojištění.

4) Není-li ujedndno jinak, je běžné pojistné splatné vždy první den příslušného

pojistného období a jednorázové pojistné dnem počátku pojištění.

5) Pojistné se považuje za zaplacené včas, felt nejpozději v den jeho splatností

připsáno na bankovní účet pojistitele nebo Jim určené osoby s vartabilním

symbolem stanoveným pojistitelem, popřípadě uhrazeno v hotovosti pojístítetí
nebo zástupci pojistitele, který je pojistitelem zmocněn pojistné inkasovat.
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6) Pojistné zaplacené pod variabilním symbolem určeným pojistitelem
se považuje za uhrazené pofistníkem & finou osobou s jeho souhlasem.

7) Pojistitel má právo na pojistné za dobu trvání pojištění, není-li dohodnuto
nebo občanským zákoníkem stanoveno jinak.

8) Pojistitel může změnit výší pojistného jednostranně v případech stanovených

občanským zákoníkem čt uvedených v následujícím odstavci tohoto článku, nebo

dohodou s pofistntkem. Za dohodu s pojistníkem o změně pojistného se považuje
také úprava pojistného na základě podmínek uvedených ve smlouvě, ze kterých

je zřejmý způsob stanovení nové výše pojistného (např. systém bonus /malus).

9) Pojistitel může jednostranně změntt výši běžného pojistného na další

pojistné období, změní-li se podmínky rozhodné pro stanovení výše pojistného,

zejména

a) obecně závazné právní předpisy nebo ustálená soudní praxe (např. v oblasti

náhrady újmy), které mají viiv na stanovení výše pojistného nebo pojistného

plnění nebo na výši nákladů pojistitele (např. změna daní či povinného
rozsahu pojistné ochrany),

b) faktory vedoucí ke zvyšování pojistného plnění, které nejsou závislé na jeho
vůli (např. v důsledku změny cen zboží, náhradních dílů, služeb nebo

v důsledku změny četnosti škodných udslost(),
9 obecně závazně právní předpisy, které ukládají pojistiteli dodatečné výdaje

(např. povinné odvody), k nimž v době uzavření smlouvy nebyl pojistitel
povinen, rebo

d) není-li pojistné dostatečné k zajištění trvaté splnitelnosti závazků pojišťovny
podle zákona upravujícího pojišťovnictví.

10) Pokud pojistník se změnou výše pojistného podle přechozího odstavce

nesouhlasí, musí svůj nesouhlas uplatnit písemně do jednoho měsíce ode dne,

kdy se o navrhované změně výše pojistného dozvědět V takovém případě zanikne

pojištění uplynutím pojistného období předcházejícího pojistnému období,
ve kterém mělo dojít ke změně výše pojistného, upozomil-ll pojistitel pojistntka
na tento následek a nedojde-li k jiné dohodě meri pojistníkem a pojistitelem.
Pojištění však z důvodu nesouhlasu pojistntka s novou výší pojistného
nezaníkne, je-li pojistné pro nové pojistné období upravené podle tohoto článku

nižší než pojistné za předcházející pojistné období. Pokud není v uvedené lhůtě

nesouhlas vyjádřen, pojištění nezaníká a pojistitel má právo na nově stanovené

pojistné

11) Pojistite: má právo ze zaplaceného pojistného uhrazovat své pohledávky
za pojistným v pořadí, v jakém po sobě vznikly Jiné své pohledávky související
s pojištěním má pojistitel právo uhradit přednostně.

12) Pokud pojistné nebylo zaplaceno včas a ve sjednané výší, je pojistitel
oprávněn požadovat úrok z prodlení a náklady spojené s upomínáním
a vymáháním tohoto pojistného

Plnění pojistitele

1) Pojistné plnění je omezeno horní hranici, která je určena pojistnou částkou

nebo limitem pojistného plnění.

2) Pojistitel poskytne pojistné plnění, pokud osoba, která uplatňuje právo
na pojistné plnění, prokáže a šetření pojistitele potvrdí, že se jedná o nahodilou

událost krytou pojištěním, tj. existuje povinnost pojistitele plntt a je zjištěn
rozsah této povinností

3) Oprávněnou osobou (tj. osobou, která má právo na pojistné plnění
z pojištěný) je pojištěný, není-li v pofistné smlouvě nebo v ostatních

ustanoveních pojistných podmínek vztahujících se ke sjednanému pojištění
uvedeno jinak

4) Oprávněná osoba se podílí na pojistném plnění dohodnutou spoluúčastí.

Spoluúčast může být vyjádřena pevnou částkou, procentem, časovým úsekem

nebo jejich kombinací. Spoluúčast pojistitel odečte od celkové výše pojistného
plnění Celkovou výší pojistného plnění se rozumí částka, v níž by bylo
stanoveno pojistné plnění před odečtením dohodnuté spoluúčasti Pokud celková

výše pojistného plnění nepřesahuje dohodnutou spoluúčast, poptstitel pohstné
plnění neposkytne. V pojištění odpovědnosti za újmu se náhrada újmy vyplácí
poškozenému po odečtení spoluúčastí od celkové výše pojistného plnění.

5) Pojistné plnění se poskytuje v penězích. To platí t v případě, kdy je vypláceno

pojistné plnění z pojištění odpovědnosti za újmu a pojištěný je povtnen

způsobenou újmu nahradit uvedením do předešlého stavu. Pojistné plnění
1 jakákoliv find plnění z pojištění budou hrazena v tuzemské měně, pokud
z právních předpisů, včetně mezinárodních dohod, kterými je Česká republika
vázána, nebo z dohody s pofistníkem nevyplývá povinnost plnít v jiné měně.

Pro účely stanovení výše plnění se pro přepočet měn použije kurz vyhlášený
Českou národní bankou ke dní vzniku pojistné události. Pro účely výpisty
v cizí měně se použije kurz banky pofistitele platný ke dni výplaty plnění.
Pro vyloučení pochybností se uvádí, že pojistitel nenese jakékoliv kurzové riziko

související s přepočtem měn.

6) Mádi oprávněná osoba, resp. poškozený subjekt při opravě nebo náhradě

související s pojistnou událostí nárok na odpočet daně z přidané hodnoty
(dále jen DPH"), poskytne pojistitel plnění ve výši vyčíslené bez DPH.

V pHpadech, kdy oprávněná osoba, resp. poškozený tento nárok nemá, poskytne
pojistitel plnění ve výši vyčíslené včetně DPH.

Šetření pojistitele

1) Pojistitel zahájí šetření bez zbytečného odkladu po obdržení oznámení
o škodné události a pokračuje v něm tak, aby bylo skončeno nejpozději do tří
měsíců po cbdržení takového oznámení. Nebude-li možné šetření v této lhůtě

ukončit, je pojistitel povinen sdělit osobě, která uplatnila právo na pojistné
plnění, důvody této skutečnosti.

2) Do doby šetření se nezapočítává doba, po kterou probíhá Hzemí před

orgánem veřejné moci (zejména občanskoprávní nebo trestní soudní řízení,

přestupkové nebo jiné správní řízení) nebo rozhodčí řízení, jehož výsledek

je rozhodný pro stanovení povinnosti pojistitele poskytnout pojistné plnění,
nebo řízení ve věci trestního oznámení pro podezření z pojistného podvodu,
které bylo podáno z důvodu nepravdivých nebo zamlčených údajů v souvislosti
s oznámenou události. Po tuto dobu není pojistitel v prodlení s plněním své

povinnosti vyplatit pojistné plnění, popř. zálohu na pojistné plnění.

3) Pojistné plnění je splatné do 15 dnů ode dne skončení šetření pojistitele
nutného ke zjištění existence a rozsahu jeho povinnosti plait. Šetření

je skončeno sdělením jeho výsledků osobě, která uplatnila právo na pojistné
plnění.

4) Pojistitel může v odůvodněných případech doporučit způsob opravy nebo

výměnu věci, ke které se vztahuje sjednané pojištění. Pokud oprávněná osoba

přesto věc opravila nebo vyměnila jiným způsobem, je pojistitel povinen plnit
jen do výše, kterou by plntl, kdyby oprávněná osoba postupovala podle jeho

doporučení.

5) V případě, že nelze ukončit šetření do tří měsíců ode dne oznámení,

poskytne pojistitel na písemnou žádost osoby, která uplatnila právo na pojistné
plnění, přiměřenou zálohu na pojistné plnění. Při stanovení přiměřené výše
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zálohy pojistitel zohlední zejména dosavadní výsledky šetření a výši prokázané
a doložené úzmy. Pojistitel zálohu neposkytne, je-li rozumný důvod její

poskytnutí odepřít, zejména:

a) není-li z výsledků dosavadního šetření jisté, zda se na škodnou událost bude

vztahovat pojištění nebo kdo je oprávněnou osobou,

b) porušudi pojistník, pojištěný nebo nnd osoba, která uplatňuje právo

na pojistné plnění, povinnost související s uplatněním práva na pojistné

plnění a šetřením pojistitele, zejména obsahujedi oznámení škodné události

nebo jakékoliv juné podání či doklad ke škodné událostí nepravdivé nebo

hrubě zkreslené údaje týkající se škodné udilostt nebo jsou-li takové údaje

zamlčeny, nebo neposkytujelt řádně součinnost,

edi proti osobě uplatňující právo na popstné plnění nebo oprávněné osobě

vedeno trestní Hzení ve věcí související s oznámenou škodnou událostí, nebo

d existuje důvodné podezření, že ph uplatnění práva na pojistné plnění
došlo ke spáchání trestného činu, přičemž o důvodné podezření ze spáchání
trestného činu jde vždy, když je v souvislosti s takovým uplatněním práva

na pofistné plnění podáno trestní oznámení na pojistníka, pojištěného,

oprávněnou osobu, osobu, která uplatnila právo na pojistné plnění nebo finou
osobu jednající z jejich podnětu.

6) Pojistitel je oprávněn odečíst od pojistného plnění splatné pohledávky

pojistného nebo své jiné pohledávky z pojištění. To neplatí pro povinné

pojištění.

7) Pojistitel je oprávněn započíst proti plnění z pojištění svoji pohledávku vůči

osobě, která má právo na plnění z pojištění, i pokud pohledávka za touto osobou

vznikla z jiného pojištění.

Článek 13 náklady

1) Zachraňovacími náklady se rozumí účelně vynaložené náklady na:

a) odvracení bezprostředně hrozící pojistné události,

b) zmímění nástedků nastalé pojistné události,

d odkluzení pojištěného matetku poškozeného pofistnou událostí nebo

jeho zbytků, pokud je povinnost toto učinit z hygienických, ekologických
či bezpečnostních důvodů.

2) Není-li vjednáno jinak, nahradí pojistitel zachraňovací náklady a škodu

vtrpěnou v souvislosti s čnností uvedenou v odst. 1) až do výše 10 % z horní

hranice pojistného plnění pro jednu pojistnou událost sjednané pro konkrétní

rozsah potištění (ve vztahu k pofistnému nebezpečí, předmětu pojištění apod),
ze kterého hrozil vzník pojstné události nebo ze kterého nastala pojistná

událost, s níž souvisí vynaložení zachraňovacích nákladů nebo vznik škody,
maximálně však do výše 10 % z pojtstné hodnoty pojištěného majetku, resp. těch

jeho části, které byly ohroženy nebo dotčeny vzníkem pojistné události,

se kterou souvisí vynaložení zachraňovacích nákladů nebo vznik škody.

3) Jde-li o záchranu života nebo zdraví osob, nahradi pojistitel zachraňovací

náklady a škodu utrpěnou v souvislosti s čvnností uvedenou v odst. 1) až do výše
30 % z horní hranice pojistného plnění pro jednu pojistnou událost sjednané

pro konkrétní rozsah pojištění (ve vztahu k pofistnému nebezpečí, předmětu

pojištění apod), ze kterého hrozil vanik pojistné události nebo ze kterého

nastala pojistná událost, s nik souvisí vynaložení zachraňovacích nákladů nebo

vznik škody.

4) Omezení vyplývající z odst 2) a 3) neplatí pro zachraňovací náklady, které

pojistník, pojištěný nebo jiná osoba vynaložili se souhlasem pojistitele a které

by jinak nebyli povinní vynaložit.

5) O vyplacenou náhradu zachraňovacích nákladů a náhradu škody podle tohoto

článku se horní hranice pojistného plnění nesnižuje.

6) Pojistitel nehradi nákiady vyna.oZené:

a) na obvyklou údržbu a ošetřování věcí,

b) na plnění povtnnosti předcházet vzníku újmy, s výjimkou nákladů podle
odst. 1) písm. a),

pojištěným nebo jinou osobou v rámci povinností stanovených jim jinym
zákonem než občanským zákoníkem

Článek 14 Povinnosti pojistitele

1) Pojistitel je povinen dodržovat povinnosti stanovené v pojistné smlouvě,

všeobecných pojustmých podmínkách či příslušných zvtáštních pojistných

podmínkách a v občanském zákoníku & jiných právních předpisech.

2) Pojistitel je zejména povinen:

a) zodpovědět pravdivě a úplně písemné dotazy, které zájemce o pojištění nebo

pojistník položil při jednání o uzavření čí změně pojistné smlouvy,

b) zachovávat mlčentivost o skutečnostech týkajících se pojištění;
d vrátit doklady, které st vyžádá osoba, která je předložila, není-li nezbytné,

aby v origunále zůstaly součásti příslušné spisové dokumentace pojistitele.

Článek 15 Povinnosti pojistníka, pojištěného a jiné osoby, která uplatiude
právo na pojistné plnění

1) Pojistník, pojištěný a jiná osoba, která uplatňuje právo na pojistné plnění,

jsou povinní dodržovat povinnosti stanovené v pojistné smlouvě, všeobecných

pojistných podmínkách čí příslušných zvláštních pojistných podmínkách
a v občanském zákoníku či juvých právních předpisech.

2) Pofistnik a pojištěný jsou zejména povinní:
a) umožnit pojistiteli nebo osobám jím pověřeným posoudit pojistné riziko,

a přezkoumat činnost zaHzen( sloužících k ochraně majetku, předložit
k nahlédnutí projektovou, požárně-techmickou, protipovodňovou, účetní

{ jinou obdobnou dokumentací a umožnít pořídit jejich kopie. Dále jsou

povínní umožnit pojistiteli ověht správnost podkladů pro výpočet

pojistného,
b) zodpovědět pravdivě a úplně písemné dotazy pojistitele týkající

se sjednávaného pojištění;
9 oznámit bez zbytečného odkladu pojistiteli změny týkající se skutečností,

na které bylí pojistitelem tázámí nebo které jsou uvedeny ve smlouvě,

zejména změnu činnosti pojištěného, změnu vlastnictví věcí, ke kterým
se vztahuje sjednané pojištění, změny osobních a datších údajů

uvedených ve smlouvě včetně změny příjmení, adresy bydliště nebo stdla

a korespondenční adresy, všech dalších kontaktních údajů poskytnutých
za účelem vzájemné komunikace, bankovního spojení aj.

d) neuéinit bez souhlasu pojistitele nic, co zvyšuje či by mohlo zvýšit pojistné
riztko, a takové jednání třetí osobě; zvýšení pojistného rizika

je pojištěný povinen bez zbytečného odkladu oznármt pojistiteli;
o vynaložit veškeré úsílí, které po nich lze rozumně požadovat, aby předešli

vaniku pojistné události, zejména nesmí porušovat povinnosti směřující
k odvrácení nebo zmenšení nebezpečí, které jsou jim uloženy právními

předpisy nebo na jejich základě nebo které na sebe vzali jakoukoli smlouvou,

a nesmí strpět porušování těchto povinností ze strany třetích osob;

f) řádně se starat o údržbu pojištěné věci, včetně provádění předepsaných
servisů a revizí podle právních předptsů, technických norem nebo pokynů

výrobce,

g) oznámit bezodkladně pofistitelt ostatní pojistitele, u kterých jsou pofištění

proti témuž pojistnému nebezpečí, a hranice pojistných plnění (pojistné

částky, limity pojistného plnění spod.) vvedené v ostatních smlouvách;

h) oznámit pojistiteli změnu pojistné hodnoty pojištěné věci nebo souboru věcí,

zvýštladt se v době trvání pojištění alespoň o 10 %, není-li ujednáno jinak;

při nesplnění této povinnosti má pojistitel právo uplatnit podpojištění;
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k)

3)

oznámit pojistiteli bez zbytečného odkladu, že zanikla možnost vzntku

pojistné události (např. že došlo k zániku pojistného nebezpečí nebo

pojistného rizika),
oznámit pojistiteli bez zbytečného odkladu rozhodnutí o úpadku a o způsobu
řešemí úpadku pofistntka a pojištěného,

předložit pojistiteli dokumenty, které si vyžádá v souvislostí s uzavíráním,
změnou či zánikem pojistné smlouvy a poskytnout mu v této souvistosti
veškerou další požadovanou součinnost,

0 pledloht doklad prokazující změnu vlastnictví věci, ke které se vztahuje

sjednané pojištění (včetně dokladů o zániku společného jmění manželů);
bez předložení takového dokladu se považuje změna vlastnictví pojištěné
věci za neoznámenou a pojištění nadále trvá, pokud se pojistitel nedohodne
s pojistníkem na jiném způsobu prokázání změny vlastnictví pojištěné věci.

Nastane-li škodná událost, jsou pojistník, pojtštěný a find osoba, která

uplatňuje právo na pojistné plnění, zejména povinní:
a)

b)

e)

f)
?

ulinit veškerá opatření k tomu, aby nezvětšovat rozsah následků škodné

vdálosti;
oznámit pojistiteli bez zbytečného odkladu, že nastala škodná událost, podat

vysvětlení o vzniku (za jakých okolností ke škodné události došlo) a rozsahu

následků této události a tyto skutečnosti prokázat, podat vysvětlení
o právech třetích osob, předložit doklady, které si pojistitel vyžádá, umožnit

pořízení jejích kopte a postupovat způsobem stanoveným pojistitelem.
Všechny údaje musi být pravdivé a nezkreslené a žádné údaje tykaticl
se škodné události nesmí být zamlčeny,

Q předložit doklady požadované pojistitelem v českém jazyce. Je-li doklad

vystaven v jiném jazyce, doložit na základě žádosti pojistitele jeho originál
a jemu odpovídající autorizovaný překlad do českého jazyka, který pojistník
nebo jiná osoba uplatňující právo na pojistné plnění zajistí na své náklady,
a umožnit pořízení jejich kopte;
neměnit stav způsobený škodnou události bez souhlasu pojistitele, nejdéle
však po dobu pěti dnů od oznámení škodné události pojistiteli. To neplatí,

pokud bylo potřeba z bezpečnostních, hygientckých, ekologických nebo

jiných závažných důvodů s opravou majetku nebo s odstraněním jeho zbytků
začít dHve. V těchto případech jsou povinní zabezpečit dostatečné důkazy
o rozsahu poškození, např. šetřením provedeným policií nebo jinými
vyšetřovacímí orgány, fotografickým & fimovým záznamem;

umožnit pojistiteli nebo jim pověřeným osobám veškerá šetření nezbytná
pro posouzení nároku na pojistné plnění a jeho výši;
postupovat v souladu s pokyny pojistitele;
oznámit bez zbytečného odkladu orgánům &innym v trestním nebo

přestupkovém Hzení vznik události, která nastala za okolností nasvědčujících
spáchání trestného činu nebo přestupku;

R plait oznamovací povinnost uloženou obecně závaznými právními předpisy.

4) Nastanedi pojistná událost, jsou pojistník, pojištěný a oprávněná osoba také

povinat:
a) předat pojistiteli doklady potřebné k uplatnění práva na náhradu újmy

způsobené pojistnou události nebo jiného práva, které na pojistitele přešlo

výplatou plnění z pojištění, a postupovat tak, aby pojistitel mohl vůči jinému
tato práva uplatnit,

b) bez zbytečného odkladu oznámit pojistitelt nalezení věci, za kterou pojistitel
poskytl pojistné plnění. Pokud se pojistitel a oprávněná osoba nedohodnou

jinak, je oprávněná osoba povinna vrátit pojistné plnění po odečtení

přiměřených nákladů na opravu této věcí, jsou-li účelné a nutné k odstranění

závad, které vanikly v době, kdy byla zbavena možnosti s věcí nakládat.

Článek 16 Důsledky porušení povinností

1) Pojistitel má právo odstoupit od smlouvy, pokud pojistník nebo pojištěný
porušil úmyslně nebo z nedbalosti povinnost odpovědět pravdivě a úplně
na písemné dotazy pojistitele týkající se sjednávaného pojištění, jestliže
by pojistitel pojistnou smlouvu neuzavřel, kdyby o této skutečnosti věděl.

2) Pojistitel má právo snížit pojistné plnění úrněrně tomu,
pojistného, které obdržel, k pojistnému, které měl obdržet

a) pokud bylo v důstedku porušení povinností pofistntka nebo pojištěného
pH jednání o uzavření smlouvy nebo o její změně ujednáno nižší pojistné,

b) pokud pojistník nebo pojištěný porušil povinnost oznámit pojistiteli
bez zbytečného odkladu změny týkající se skutečností, na které se pojistitel
písemně dotazoval nebo které jsou uvedeny ve smlouvě, a pojistitel
v důsledku toho nemohl stanovit novou výší pojistného,

© pokud pojistník nebo pojištěný porušil povinnost bez zbytečného odkladu

oznámit zvýšení pojistného rizika a nastala-ií po této změně pojistná událost.

3) právo snížit pojistné plnění, pokud porušení povinnosti

pojistníka, pofištěného nebo juné oprávněné osoby mělo podstatný viv
na vznik pojistné události, její průběh, na zvětšení rozsahu jejích nástedků

nebo na zjištění & určení výše pojistného plnění. Pojistitel sníží pojistné
plnění úměrně tomu, jaký vliv mělo porušení povinnosti na rozsah pojistitelovy
povinnosti plnit. Pojistitel má v takovém případě právo neposkytnout pojistné
plnění čí v případě opakovaného plnění pozastavit jeho výplatu až do splnění
povinnosti

4) Pojistitel má právo odmítnout poskytnutí pojistného plnění,
pokud je příčinou pojistné události skutečnost, o které se pojistitel
dozvěděl až po vamiku pojistné události a kterou nemohl dříve zjistit vzhledem
k tomu, že pojistník čí pojištěný úmyslně či z nedbalostí odpověděli nepravdivě
či neúplně na písemné dotazy pojistitele pří uzavírání pojistné smlouvy
či dohody o její změně, pokud by pojistitel pojistnou smlouvu čí dohodu
o její změně neuzaviel, popřípadě jí uzavřel za jiných podmínek, kdyby o této
skutečnosti věděl. Pojištění dnem doručení oznámení pojistitele o odmítnutí

pojistného plnění zanikne.

5) Pojistitel neposkytne pojistné plnění, pokud oprávněná osoba uvedla

pH uplatňování práva na plnění z pojištění vědomě nepravdivé nebo hrubě

zkreslené údaje týxající se rozsahu pojistné udácsti nebo podstatné údaje

týkající se této události zamlčela.

6) právo vypovědět pojištění bez výpovědní doby, pokud
pojistnik nebo pojištěný porušil povinnost oznámit zvýšení pojistného rizika

Pojistitel může pojištění vypovědět do dvou měsíců ode dne, kdy se o zvýšení
pojistného rizika dozvěděl V takovém případě nileH pojistiteli pojistné
do konce pojistného období, v němž pojištění zaniklo; jednorázové pojistné
mu náleží celé.

7) Pojistitel má právo na náhradu nákladů uvedených níže v tomto odstavci.

Tyto náklady může pojistitel započist proti plnění z pojištění nebo je odečíst
od pojistného plnění. Pojistitel má právo na náhradu:

a) nákladů vynaložených na šetření skutečností týkajících se škodné události,
o nichž mu byly oznámeny vědomě nepravdivé nebo hrubě zkreslené údaje
nebo o nichž mu byty tyto údaje zamlčeny,

b) nákladů vynaložených na šetření škodné události, pokud je vyvolali
porušením své povinnosti pojistník, pojištěný nebo jiná osoba, která

uplatňuje právo na pojistné plnění,
Q újmy vzniklé v důstedku porušení povinnostt pojistníka, pojištěného nebo

jiné osoby, která uplatňuje právo na pojistné plnění, a náhradu zbytečně
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vynaložených nákladů, včetně nákladů na vedení soudního sporu, vzniklých
z téhož důvodu

Článek 17 Forma jednání

1) Smlouva musí být uzavřena v písemné formě, nestanoví-li občanský zákoník

jnak.

2) V případě, že bude přijetí nabídky ze strany pofistníka shledáno neplatným
z důvodu nedodržení písemné formy nebo jiného důvodu a pojistník uhradí

první pojistné či jeho splátku ve výší a lhůtě uvedené v nabídce (není-li lhůta
v nabídce uvedena, do jednoho měsíce od doručení nabídky), považuje se nabídka

za přijatou zaplacením tohoto prvního pojistného či jeho splátky.

3) Právní jednání, oznámení a žádosti vyžadují písemnou formu, majídí viv na:

a) trvání a Zink pojištění,
b) změny pojistného,
c) změny rozsahu pojištění.

4) Právní jednání, pro které je nutná písemná forma, je platně, zejména je-li
vlastnoručně podepsáno jednající osobou, je-li učiněno prostředmctvím datové

schránky, jedi opatřeno zaručeným elektronickým podpisem podle zvláštního
zákona či je-li utindno prostřednictvím internetové aplikace pojistitele
se zabezpečeným přístupem.

5) Právní jednání, oznámení a žádosti neuvedené v odst. 3), mohou být učiněny

písemně, telefonicky, e-mailem, prostřednictvím tnternetové aplikace pojistitele
nebo prostřednictvím datové schránky, pokud pojistitel doručování do datové

schránky umožňuje. To platí zejména pro hlášení pojistné události, pro oznámení

pojistntka nebo pojištěného ohledně změny příjmení, adresy bydliště,

korespondenční adresy a dalších kontaktních údajů, uvedených ve smlouvě,
a žádost pofistntka o změnu způsobu placení běžného pojistného (vyjma placení

pojistného na základě souhlasu s inkasem z účtu). Právní jednání, oznámení

a žádosti dle tohoto odstavce učiněné jinak než v písemné formě musí být
dodatečně doplněny písemnou formou, vyžádádí si to pojistitel

6) V záležitostech pojistného vztahu, zejména v souvislosti se správou pojištění
a řešením pojistných události, je pojistitel oprávněn kontaktovat ostatní

účastníky pojištění i elektronickými nebo jinými technickými prostředky
(nap? telefon, SMS, e-matl, fax datová schránka), pokud není dohodnuto jinak.

Pojistitel při volbě formy komunikace přihlíží k povinnostem stanoveným

příslušnými právními předpisy a k charakteru sdělovaných informací.

7) Právní jednání, oznámení a žádosti jsou účinné vůči druhé smluvní straně,

jakmile jí byly doručeny.

Doručování

1) Písemnosti doručované prostřednictvím držitele poštovní licence budou

zasílány:
a) pojistitelí na adresu Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group,

Brněnská 634, 664 42 Moďříce, popřípadě jinou adresu, kterou pojistitel
pojistaikovi ozaěmí;

b) pojistitelem na korespondenční adresu příslušné osoby (adresáta) uvedenou

v pojistné smlouvě & jinak oznámenou pojistiteli. Není-li korespondenční
adresa v pofistné smlouvě uvedena či pojistitelí dodatečně oznámena,

budou písemnosti zasílány na adresu uvedenou ve smlouvě nebo oznámenou

pojistiteli jako bydliště nebo trvalý pobyt, popř. sídlo takové osoby.

2) Pofistnik je povinen oznámit pojistiteli bez zbytečného odkladu jakoukoliv
změnu korespondenční adresy a adresy svého trvatého pobytu, bydliště nebo

sídla. Pokud pojistník zmaří doručení písemnosti tím, že pojistiteli řádně
neoznámí změnu své korespondenční adresy, adresy svého trvalého pobytu,

bydliště či sídla, platí, že zásilka řádně došla třetí pracovní den po odeslání
a jdedi o doručování na adresu v jiném státu než České republice, pak patnáctý
pracovní den po odeslání

3) Nejde-li o doručení podle odstavců 4) až 6), je písemnost odeslaná

pojistitelem doporučenou zásilkou 5 dodejkou považována za doručenou dnem

uvedeným jako den přijetí písemnosti na dodejce (doručence) a písemnost
odeslaná pofistitelem doporučenou zásilkou bez dodejky, popř. odeslaná

obyčejnou zástlkou, třetí pracovní den po odeslání a jde-li o doručování
na adresu v jiném státu než České republice, pak patnáctý pracovní den po
odeslání.

4) Zmaří-li adresát dojití písemností tím, že ji odepře převzít, platí, že řádně

dolla dnem, kdy adresát písemnost odepřel převzít.

5) ZmaH-li adresát dojití písemnosti tím, že si nepřevezme písemnost
(odeslanou pojistitelem doporučenou zásilkou nebo doporučenou zásilkou
s dodejkou) uloženou na poště v úložní lhůtě, platí, že řádně došla dnem uplynutí
úložní lhůty.

6) Zmaří-lí adresát dojití písemnosti finak, než je uvedeno v předchozích
odstavcích (např. tim, že neoznačí poštovní schránky svým jménem a příjmením
nebo názvem), platí, že řádně došla dnem fejtho vrácení pojistiteli.

7) Písemnost odeslaná pojistitelem doporučenou zásilkou nebo doporučenou
zásilkou s dodejkou se považuje za doručenou i v případě, že ji namísto adresáta

převezme jiná osoba (napHklad rodinný příslušník), jemuž pošta doručila zásilku
v souladu s právními předpisy o poštovních službách.

8) Pokud není dohodnuto jinak, lze písemnosti doručovat 1 elektronicky
(např. prostřednictvím datové schránky, internetové aplikace pojistitele,
elektronickou zprávou, popřípadě elektronickou zprávou opatřenou zaručeným

elektronickým podpisem), a to na kontaktní údaje poskytnuté za účelem

elektronické komunikace. Písemnost odeslaná pojistitelem elektronicky
na poslední adresátem poskytnutý kontaktní údaj se považuje za doručenou

desátý den po jejím odeslání, ne datum jejího doručení zjistit nebo není-li
v příslušných právních předpisech stanoveno finak, i když se adresát o jejím
obsahu nedozvěděl, pokud to právní předpis nevylučuje.

9) Písemnosti může doručovat rovněž zaměstnanec pojistitele nebo jiná

pojistitelem pověřená osoba, a to zejména na adresy podle odst. 1) písm. b),

ale i na jakékoli jiné místo, kde bude adresát ochoten písemnost převzít
Takto doručovaná písemnost se považuje za doručenou dnem jejiho převzetí.

Článek 19 Rozhodné
1) Pojistná smlouva a právní vztahy z ní vyplývající & s ní souviseficí se Kdi
českým právem.

2) Spory vyplývající z pojistné smlouvy čí s ní související budou předloženy
k rozhodnutí příslušnému soudu v České republice.
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Článek 20 Náklady pofistitele

Za služby uvedené v Přehledu nákladů náleží pojistiteli úhrada podle Přehledu

nákladů účinného v den vyžádání služby Aktuální znění Přehledu nákladů

je zveřejněno na všech obchodních místech pojistitele a na jeho internetových
stránkách.

ČÁST 2. POJIŠTĚNÍ VĚCI NERO JINÉHOMAJETKU

Článek 21 Pojistná hodnota, pojistné částka

1) Pojistná hodnota je hodnota věcí rozhodná pro stanovení pofistné částky.

2) Pojistná hodnota věct může být vyjádřena jako:

a) nová cena, tj. cena, za kterou lze stejnou nebo srovnatelnou věc, sloužící
ke stejnému účelu, znovu pořídit v daném čase a na daném místě jako věc

novou (pojištění na novou cenu),

b) časová cena, tj. cena, která se stanoví z nové ceny věcí, přičemž se přihlíží
ke stupni opotřebení nebo jiného znehodnocení anebo ke zhodnocení věci

opravou, modemizací nebo juným způsobem (pojištění na časovou cenu),

© obvyklá cena, tj. cena, která by byla dosažena pH prodeft stejné,

popř. obdobné věci v obvyklém obchodním styku v daném čase a na daném

místě (pojištění na obvyklou cenu).

3) Pofistnou částku stanoví pojistník tak, aby odpovídala pojistné hodnotě

pojištěné věci v době uzavření pojistné smtouvy, není-li ujednáno jinak.

Podpojištění

1) Jeli v době vzniku pojistné události pojistná částka nižší než pojistná
hodnota pojištěné věcí, má pojistitel právo snížit plnění ve stejném poměru,
v jakém je pojistná částka k pojistné hodnotě pojištěné věci.

2) Ustanovení odst 1) neplatí, odpovídala-li v době sjednání pojištění pojistná
částka pojistné hodnotě věcí a pojistník neporutil povinnost oznámit pojistiteli
zvýšení pojistné hodnoty pojištěné věci nebo souboru věcí alespoň o 10 % nebo

jt odpovídající povinnost uloženou mu ve smlouvě.

Článek 23 Limit pojistného plnění

1) Limit pojistného plnění se stanoví jako horní hraníce pojistného plnění
v případě, kdy.
a) nelze v době sjednání pojištění určit pojistnou hodnotu (pojištění na první

ririko"),
b) se pojíštění vědomě sjednává pouze na část známé pojistné hodnoty věcí bez

stanovení pojistné částky (zlomkové pojištění"),
A se limit pojistného plnění sjednává v rámci stanovené pojistné částky,

pro tyto případy platí povinnost pojistnika stanovit pojistnou částku ve výši
odpovídající pojistné hodnotě pojištěné věcí v době uzavření pojistné

smlouvy, povinnost oznámit pojistiteli zvýšení pojistné hodnoty alespoň
o 10 % případně fi odpovídající povinnost uložená ve smlouvě, a oprávnění

pojistitele uplatnit podpojištění v případě porušení výše uvedených

povinnosti.

2) Pojistitel poskytne pojistné plnění z jedné pojistné události maximálně

do výše sjednaného [imitu pojistného plnění. Na úhradu všech pojistných
událostí nastalych během jednoho pojistného roku poskytne pojistitel pojistné
plnění v souhmu maximálně do výše sjednaného limitu pojistného plnění.

jedí pojištění sjednáno na dobu kratší než jeden pojistný rok, poskytne pofistitel
na úhradu všech pojistných událostí nastalých během doby trvání pojištění

pojistné plnění v souhmu maximálně do výše sjednaného limitu pojistného
plnění.

3) Bylodt v průběhu trvání pojistného roku v důsledku vzniku pojistné události

čerpáno z limitu pojistného plnění, může si pojistník na základě dohody
s pojistitelem pro zbytek pojistného roku obnovit limit pojistného plnění
do původní výše za dodatečné pojistné

Pojištění souboru věcí

Bylodi sjednáno pojištění souboru věcí (dále jen soubor"), vztahuje se pojištění
na všechny věci, které k souboru náleží pří vzniku pojistné události Ujednání
o pojistné částce nebo limitu pojistného plnění, pojístné hodnotě, podpojištění
nebo přepojičtění se vztahují na celý soubor. Vztahuje-li se pojištění na několik

souborů, určí se pojistná částka nebo limit pofistného plnění pro každý soubor

samostatně. Veškerá ujednání týkající se pojištění souboru platí obdobně
t pro pojištění hromadné véct

ČÁST 3 ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ

Článek 25 Výklad pojmů

1) Časovou cenou je cena, která se stanoví z nové ceny věd, přičemž se přihlíží
ke stupni opotřebení nebo jiného znehodnocení anebo ke zhodnocení věci

opravou, modemízací nebo jiným způsobem.

2) 'Hromadnou věcí je soubor jednotlivých věcí náležejících téže osobě,

považovaný za jeden předmět a jako takový nesoucí společné označení.

3) Nahodilou událostí je událost, která je možná a u které není jisté, zda v době

trvání pojištění vůbec nastane, nebo není známa doba jejího vzniku.

4) Novou cenou je cena, za kterou [ze stejnou nebo srovnatelnou věc, sloužící
ke stejnému účelu, znovu pořídit v daném čase a na daném místě jako věc novou.

5) Obvyklou cenou je cena, která by byla dosažena při prodeji stejné,
popř. cbdobné věci v obvyklém obchodním styku v daném čase a na daném místě.

6) Pojistnikem je osoba, která uzavřela s pojistitelem pojistnou smlouvu.

7) Pojistnou dobou je doba, na kterou byto pojištění sjednáno.

8) Pojistnou událostí je nahodilá událost krytá pojištěním.

9) Pojistným nebezpečím je možné příčina vzniku pojistné události

10) Pojistným obdobím je období dohodnuté ve smlouvě, za které se platí
pojistné. První pojistné období začíná počátkem pojištění. Jsou-li pojistná
období urfena v měsících nebo letech, začíná další pojistné období dnem,

který se svým číselným označením shoduje se dnem počátku prvního pojištění
sjednaného smlouvou Není-li takový den v příslušném měsíci, připadne počátek

pojistného období na postední den takového měsíce. Pojistné období končí

uplynutím dne, který předchází dní počátku následujícího pojistného období.

11) Pojistným rizikem je míra pravděpodobnosti vzniku pojistné události

vyvolané pojistným nebezpečím. Pofistné riziko se zvýší, změní- se okolnosti,
které byly uvedeny ve smlouvě nebo na které se pojistitel tázat pH jednání
o uzavření nebo změně smlouvy pro potřebu ohodnocení pofistného rizika,
tak podstatně, že zvyšují pravděpodobnost vaniku pojistné události z výslovně
ujednaného pojistného nebezpečí.



12) Pojistnym rokem je doba 12 měsíců První pojistný rok začíná dnem počátku

prvního pohštění sjednaného smlouvou. Další pojistný rok začíná dnem, který
se svým číselným označením shoduje se dnem počátku prvního pojistného
roku. Není-li takový den v příslušném měsíci, připadne počátek pojistného
roku na poslední den takového měsíce. Pojistný rok končí uplynutím dne, který

předchází dnl počátku následujícího pojistného roku

13) Pofištěným je osoba, na jejíž majetek nebo odpovědnost nebo jinou hodnotu

pojistného zájmu se pojištění vztahuje.

14) Soubor věcí tvoří jednotlivé věci, které mají stejný nebo podobný charakter

nebo jsou určeny ke stejnému účelu.

15) Škodnou událostí je událost, která by mohla být důvodem vzniku práva
na pojistné plnění.

16) Škodovým pojištěním je pojištění, jehož účelem je vyrovnat v ujednaném
rozsahu úbytek majetku pojištěného vanikly v důsledku pojistné události.

17) Účastníkem pojištění jsou pojistitel a pojistník jakožto smluvní strany
a dále pojištěný a každá další osoba, které z pojištění vzniklo právo nebo

povinnost.

18) Událostmi, které vznikly v důsledku působení jaderné energie, se rozumí

události vzniklé:

a) z iontzujícího záření nebo kontaminacemi radioaktivitou z jaderného paliva
nebo jaderného odpadu anebo ze spalování jaderného paliva,

b) z radioaktivních, toxických rebo jinak riskantních anebo kontaminujících
vlastností nukleárního zařízení, reaktoru nebo nukleární montáže

nebo nukleámího komponentu,
d z působení zbraně využívající atomové nebo nukleární štěpení, syntézu

nebo jinou podobnou reakcí, radioaktivní síly nebo materiály.

19) Újmou způsobenou úmyslně je újma, která byla způsobena úmyslným
konáním nebo úmyslným opomenutím, pokud škůdce věděl, že může způsobit
škodlivý následek a chtět jej způsobit, anebo věděl, že Škodlivý následek může

způsobit, a pro pHpad, že jej způsobí, byl s tim srozuměn.

20) Věcí se rozumí věc hmotná.
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Článek 1 Předmět pojištění

1) Pojištěnou věcí mohou být pouze movité předměty nebo nemovité objekty
nebo jejich soubory, které mají hmotnou podstatu. Pojištěná věc musí být
uvedena v pojistné smlouvě.

2) Pojištění se vztahuje na pojištěné věci, které jsou ve vlastnictví nebo

spoluvlastnictví pojištěného určeného v pojistné smlouvě (vlastní věci)

3) Na věcí, které nejsou ve viastnictv ant spoluvlastnictví pojištěného určeného
v pojistné smlouvě (cizí věcí), se pojištění vztahuje pouze tehdy, je-li v pojistné
smlouvě výslovně sjednáno pojištění cizích věcí. Pojištění cizích věcí lze sjednat
pouze pro:

a) cizí nemovité objekty,
b) cizí movité předměty, které pojištěný oprávněně užívá

(dále jen cizí předměty uživané"),
cizí movité předměty, které pojištěný převzal pH poskytování služby
na základě smlouvy, chjednivky nebo zakázkového listu

(dále jen předměty převzaté").

4) Pouze je-h tak výslovně vjednáno, vztahuje se pojištění také na následující věct.

2) zásoby,
b) finanční prostředky,
c) cenné předměty,
d) věci umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty,
e) dokumentaci

5) Pouze jedi tak ujednáno, vztahuje se pojištění také na živá zvířata. V takovém

případě se pro účely tohoto pojištění živá zvířata považují za movité předměty.

6) Pojištění se nevztahuje na:

a) práva a jiné předměty právních vztahů, která nemají hmotnou podstatu,
b) motorová a přípojná vozidla s přidělenou registrační značkou

(státní poznávací značkou), s výjimkou mobilních strojů,
c) mobilní stroje do provozní hmotnosti 1 000 kg včetně uložené mimo

uzavřený prostor nebo oplocené prostranství ve smyslu pojistných podmínek

upravujících způsoby zabezpečení,
d) cenné předměty, věci umětecké, histortcké nebo sběratelské hodnoty,

dokumentaci, Rnanční prostředky, ruční nářadí, výpočetní techniku,
elektronická zařízení (pokud nejsou součástí nebo příslušenstvím jiné věc)

Článek 6 Povinnosti a důzleďky porušení povinností 2
Článek 7 Pojistná hodnota 2
Článek 8 Pojistné plnění 2
Článek 9 Výklad pojmů 3

2

2
2

apod uložené mimo uzavřený prostor ve smyslu pojistných podmínek
upravujících způsoby zabezpečení,

e) plandia a letada,
f) kolejové vozidla,

g) vzorky, názorné modely, prototypy,
h) pozemky, a to 1 pokud jsou součástí jednotky (na pojištěné budovy a ostatní

stavby, které jsou podle zákona součástí pozemku, se však pojištění vztahuje),
0 porosty, povrchové a podzemní vody, ložíska nerostů, jeskyně,
a to ant v padě, jsou-li součástí souboru věcí uvedených v odst. 1) až 4).

Článek 2 Pojietná nehorpačí

1) Pojištění se vztahuje na odcizení pojištěné věcí:
a) krádeží, při které pachatel prokazatelně překonal překážky chránící

pojištěnou věc před odcizením (dále jen krádež s překonáním překážky""),
b) loupeží,
pokud bylo šetřeno policií, bez ohledu na to, zda byt pachatel zjištěn.

2) Pouze je-li tak výslovně uvedeno v pojistné smlouvě, vztahuje se pofištění i na
a} úmyslné poškození nebo úmyslné zničení pojištěné věcí

(dále jen vandalismus"),
b) odcizení peněz nebo cenin, které přepravuje pojištěný nebo osoba fim

pověřená, lcupeží (dále jen loupež přepravovaných peněz nebo cenin"),
pokud bylo šetřeno policií, bez ohledu na to, zda byl pachatel zjištěn

3) Pojištění podle odst. 1) a odst 2) písm. b) se vztahuje i na poškození
nebo zničení:
a) pojištěné věci,
b) zábranných prostředků určených k ochraně pojištěné věcí před odcizením,
pokud bylo způsobeno jednáním pachatele směřujícím k odcizení pojištěné věci,
které bylo šetřeno policií, bez ohledu na to, zda byl pachatel zjištěn.

4) Pojištěmí se vztahuje na loupež přepravovaných peněz nebo cenin pouze
za předpokladu, že přeprava byla prováděna:
a) pověřenou osobou, tj. pojištěným nebo pověřeným zaměstnancem

pojištěného, kteří byli starší 18 let, plně svéprávní, bezúhonní, spolehliví,
fyzicky zdatní a nebyli pod vlivem alkoholu či jiných omamných nebo

psychotropních Litek,
b) v případech vyplývajících z pojistných podmínek upravujících způsoby

zabezpečení dvěma pověřenými osobarní, nebo jednou pověřenou osobou
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společně s doprovázející osobou, která byla rovněž starší 18 tet, plně

svéardvad, bezúhonná, spolehlivá, fyzicky zdatné, psychicky odolná, nebyla

pod vitvem alkoholu & jiných omamných nebo psychotropních látek, a dále

měla potadovany výcvik bezpečnostního a technického personálu, prošla

odborným vzděláním a školením a byla vybavena zbraní nebo obranným

prostředkem v souladu s pojistnými podminkamt upravujícími způsoby

zabezpečení.

(dále jen osoba provádějící přepravu").

Článek 3 Výluky z pojištění

1) Pojištění se nevztahuje na škody způsobené.

a) mabamt, nástřiky nebo polepentm ostatní stavby,
b) zpronevirou, podvodem, zatajenim věci a neoprávněným užíváním pojištěné
vid

2) Pojištění nemovitého objektu se nevztahuje na stroj nebo jiné upevněné

zaMzení, které je podle zákona součástí nemovitého objektu, s výjimkou strojů
a jiných upevněných zařízení, které slouží provozu tohoto nemovitého objektu.

3) Pojištění se nevztahuje na loupež přepravovaných peněz nebo cenin,

k níž došlo v době od 22.00 do 6.00 hodin.

4) Pojištění se nevztahuje na 'odcizend mobilního elektronického zařízení

z motorového vozidla, k němuž došlo v době od 2200 do 6.00 hodin. To neplatí,

pokud bylo metorové vozidlo odstaveno v uzamčené garáží nebo na parkoviští
s fyzickou ostrahou.

5) Na pojištění se mohou vztahovat ještě další výluky uvedené v pojistné
smlouvě, jiných ustanoveních těchto pojistných podmínek, jiných pojistných

podmínkách vztahujících se ke sjednanému pojištění nebo vyplývající z právních

předpisů.

Článek 4 Místo pojištění

1) Místem pojištění je místo uvedené v pojistné smlouvě.

2) Bylo-li sjednáno pojištění věcí v místech podle podnikatelské činnosti,

je místem pojištění místo na území České republiky, v němž se v okamžiku

vzníku pojistné události pojištěné věci nacházejí v přímé souvislosti s realizací

zakázky popštěného v rámci výkonu jeho podnikatelské činnosti. Za místo podle

podnikatelské činnosti se však pro účely tohoto ustanovení nepovažuje sídlo,

místo podntkání nebo provozovna popštěného.

3) Pro pojištění proti loupeži přepravovaných peněz nebo cenin je místem

pojištění území České republiky.

Článek 5 Pojistná událost

1) Poitstnou události je.
a) odcizení, poškození nebo zničení pojištěné věcí zapříčiněné některým

z pojistných nebezpečí uvedených v pojistné smlouvě, které působilo
na pojištěnou věc v době trvání pojištění a v místě pojištění,

b) poškození nebo zničení zábranných prostředků podle čL 2 odst. 3) písm. b),

jehož příčina nastala v době trvání pojištění a vmístě pojištění.

2) Z pojištění proti loupeži přepravovaných peněz nebo centn vznikne právo

na pojistné plnění jen tehdy, jestliže byla přeprava uskutečňována nejkratší
možnou bezpečnou cestou mezi výchozím a cílovým místem přepravy a nebyla

přerušena, s výjimkou přerušení nezbytného z důvodů vyplývajících z pravidel
silméntho provozu anebo předání nebo převzetí peněz nebo cenín v dalším místě

určení.

3) Pojištění proti loupeži přepravovaných peněz nebo cenin se vztahuje í na
a) loupež přepravovaných peněz nebo centn, k níž došlo v průběhu jejich

přebírání nebo předávání v místech určení,

b) odcizení nebo ztrátu přepravovaných peněz nebo cenin, pokud osoba

provádějící přepravu byla následkem dopravní nebo jiné nehody zbavena

nezávisle na své vůli možnosti svěřené peníze nebo cemny opatrovat
Právo na plnění však nevzniká, jestliže nehodu způsobila osoba provádějící

přepravu v důsledku požití alkoholu nebo užití jiné psychotropní nebo

omamné látky

Článek 6 Povinnosti pojištěného a důsledky porušení povinností

1) Pojištěný je zejména povinen pojištěné věcí uložit a zabezpečit podle

jejich charakteru a hodnoty tak, aby toto zabezpečení muntmálně odpovídalo

předepsanému způsobu zabezpečení vyptývajícímu z pojistných podmínek

upravujících způsoby zabezpečení.

2) Jedt požadovaný způsob zabezpečení stanoven ve vazbě na horní hranicí

pojistného plnění, pojištěný porušil povinnost vyplývající z odst. 1) a porušení
této povinností mělo podstatný itv na vznik pojistné události, její průběh
nebo na zvětšení rozsahu jejích následků, poskytne pojistitel plnění z takové

pojistné události pouze do výše limitu pojistného plnění, který by dle pojistných

podmínek upravujících způsoby zabezpečení odpovídal skutečnému způsobu

zabezpečení pojištěných věcí v době vzntku ponstné události

3) Nejsou-ti v době vzniku škodné událostí splněny minimální požadavky
na způsoby zabezpečení pojištěných věcí, je pojistitel oprávněn snížit pojistné
plnění úměrně tomu, jaký vliv měla tato skutečnost na vznik škodné události,

její průběh, nebo na zvětšení rozsahu jejích následků.

4) Další povinností pojištěného a sankce za porušení povinností mohou

vyplývat z ustanoven( pojistné smicuvy, jiných pojistných podmínek vztahujících
se ke sjednanému pojištění a právních předpisů.

Článek 7 Pojistné hodnota

1) Pofistnou hodnotou pojištěné věc je její nová cena (pojištění na novou cenu),

není-lt ujednáno jinak

2) Pojistnou hodnotou cizích předmětů převzatých je jejich časová cena

(pojištění na časovou cenu).

3) Pojistnou hodnotou zásob a cenných předmětů je částka, která odpovídá
nákladům na nové vyrobení nebo pořízení stejných nebo srovnatelných zásob

nebo cenných předmětů v daném čase a na daném místě.

4) Pojistnou hodnotou věcí umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty

je jejich obvyklá cena (pojištění na obvyklou cenu).

Článek S Pojistné plnění

1) Byladt pojištěná věc zntčena nebo odclzena, vzntká oprávněné osobě právo,

není-li ujednáno jinak, aby ji pojistitel vyplatil
a) z pojištění na novou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům

na znovupořízení stejné nebo srovnatelné nové věcí smženou o cenu

využitelných zbytků,

2



b) z pojištění na časovou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům

na znovupořízení stejné nebo srovnatelné nové věci sníženou o částku

odpovídající stupni opotřebení nebo jiného znehodnocení s phhlédnutim
k případnému zhodnocení z doby bezprostředně před vznikem pojistné
události a sníženou o cenu využitelných zbytků,
z pojištění na obvyklou cenu částku, která by byla dosažena pH prodeji stejné
nebo srovnatelné věci v době bezprostředně před vznikem pojistné události

v obvyklém obchodním styku na daném místě sníženou o cenu využitelných

zbytků.

2) Byladt pojuštěná věc poškozena, vzniká oprávněné osobě právo, neni
ujednáno jnak, aby ji pojistíte, vyplatil
a) z pojištění na novou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům

na opravu poškozené věci sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných

částí,
) z pojištění na časovou cenu částku odpovídající přuměřeným nákladům

na opravu poškozené věci sníženou o částku odpovídající stupní opotřebení
nebo jiného znehodnocení s přihlédnutím k případnému zhodnocení

nahrazovanych částí z doby bezprostředně před vznikem pojistné události

a sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných částí,

d z pojištění na obvyklou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům

na opravu poškozené věci sníženou o částku odpovídající stupm opotřebení
nebo jiného znehodnocení s přihlédnutím k případnému zhodnocení

nahrazovaných částí z doby bezprostředně před vantkem pojistné události

a sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovanych části.

Plnění pojistitele vypočtené podle tohoto odstavce však současně nesmí převýšit
částku stanovenou podle odst. 1).

b

3) V případě poškození nebo zničení zibrannych prostředků podle

čL 2 odst. 3) písm. b) poskytne pofistitel plnění z jedné pojistné události

až do výše 5 % ze součtu homích hranic plnění sjednaných pro pojištění
movitého zařízení a vybavení, zásob, finančních prostředků, cenných předmětů

a věcí umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty.

4) Byl-li poškozen, zničen nebo odcizen pojištěný movity předmět,

pro který bylo sjednáno pojištění na novou cenu, a jeko opotřebení nebo

jiné znehodnocení s přihlédnutím k případnému zhodnocení přesáhlo v době

bezprostředně před vznikem pojistné události 70 %, vyplatí pojistitel plnění

pouze do výše Časové ceny, kterou měla pojištěná věc v době bezprostředně

před vznikem pojistné události.

5) Vznikla-lí pojistná událost na zásobách nebo cenných předmětech, vyplatí

pojistitel v případě:

a) poškození částku odpovídající přiměřeným nákladům na jejich opravu nebo

úpravu sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovanych části,

b) znehodnocení částku odpovídající rozdilu mezi jejich pojistnou hodnotou

v době bezprostředně před vznikem pojistné události a obvyklou cenou

po znehodnocení,

d zničení nebo odcizení částku odpovídající přiměřeným nákladům na jejích
nové vyrobení nebo pořízení sníženou o cenu využitelných zbytků. Pojistitel

vyplatí nižší z uvedených částek.

Plnění pojistitele stanovené podle tohoto odstavce nepřevýší částku, kterou

by oprávněná osoba obdržela při prodeji zásob nebo cenných předmětů v době

bezprostředně před vznikem pojistné události v obvyklém obchodním styku
na daném místě.

6) Vznikla-H pojistná událost na cemnách, vyplatí pojtstitel částku

odpovídající přiměřeným nákladům na jejich pořízení, nejvýše však částku,

kterou by oprávněná osoba obdržela pH jejich prodeji v době bezprostředně

před vznikem pojistné událostí v obvyklém obchodním styku na daném místě.

7) Pokud byly poškozeny, zničeny nebo odcizeny pojištěné vkladní a šekové

knížky, platební karty a jiné obdobné dokumenty a cenré papiry, vyplatí

pofistitel částku odpovídající přiměřeným nákladům na zamezení jejích zneužití,

jejich umoření nebo nahrazení, jestliže je oprávněná osoba vynaložula. Pokud

byly uvedené věci zneužity, vypistí pojistitel také částku, o kterou se majetek

oprávněné osoby tímto zneužitím snížil. Pojistitel však neuhradí ušlé úroky
a ostatní ušlé výnosy.

8) Vznikla-ti pojistná událost na věcech umělecké, historické nebo sběratelské

hodnoty, vyplatí pojistitel v případě.

a) poškození částku odpovídající přiměřeným nákladům na jejh uvedení

do původního stavu,

b) znehodnocení částku odpovídající rozdílu mezi obvyklou cenou v době

bezprostředně před vanikem pojistné události a obvyklou cenou po pojistné
události,J zničení nebo odcizení částku odpovídající obvyklé ceně věcí v době

bezprostředně před vznikem pojistné události.

Plnění pojistitele stanovené podle písm. a) však nepřevýší částku vypočtenou

podle písm. ¢

9) Pokud byla poškozena, zničena nebo odcizena pojištěná dokumentace,

vyplatí pojistitel částku odpovídající přiměřeným nákladům na její opravu nebo

znovupořízení, jestliže je oprávněná osoba vynaložila. Od této částky se odečte

cena využitelných zbytků. Pokud oprávněná osoba výše uvedené náklady

nevynaložila, vyplatí pojistitel částku odpovídající hodnotě matertálu.

10) Vanikla-lt pojistná událost na věci pojištěné na cenu určenou jinak než podle
čl ? (jiné cena), HH se plnění pojistitele příslušnými ustanovením pojistné

smlouvy Není-li ujedndno jinak, nesmí plnění pojistitele přesáhnout částku

odpovídající přuněřeným nákladům na znovupoHzení věci sníženou o cenu

využitelných zbytků.

11) Došlo-li k poškození nebo zničení budov nebo ostatních staveb, nebude brán

zřetel na případnou ztrátu jejich umělecké, historické nebo sběrstelské hodnoty.

12) Došlodi k poškození, zničení nebo k odcizení jednotlivých pojištěných věcí

tvořících celek (např. soubor, sbírka), nebude při stanovení výše pojistného

plnění brán zřetel na znehodnocení celku, ale pouze na poškození, zničení nebo

odazení jednotliivých pojištěných věcí.

13) V případě pojistné události vzniklé současně z téže příčiny na více

pojištěných věcech v jednom místě pojištění se od celkové výše pojistného

plnění z jedné pojistné udiiost odečítá pouze ta spoluúčast, která je nejvyšší
ze všech spolvůčastí sjednaných (vypočtených) pro každou pojištěnou věc

postiženou takovou pojistnou události To neplatí, je-li pro oprávněnou osobu

výhodnější odečtení spolvůčastí sjednaných pro jednotlivé pojištěné věci

postižené pojistnou události samostatně.

Článek 9 Výklad pojmů

Pro účely pojištění podle těchto zvláštních pojistných podmínek platí tento

výklad pojmů:

1) Za budovy se považují semovité objekty spojené se zemí pevným základem,

které jsou převážně uzavřeny obvodovými stěnami a střešními konstrukcemi

a které jsou určeny k tomu, aby chránily ttdi nebo věci před působením vnějších
vlivů.

2) Za cenné předměty se považují:

a) drahé kovy, perly a drahokamy a předměty z nich vyrobené,
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b) drobné iuxusní předměty, jejichž hodnota přesahuje 15 000 Kč za jeden
kus (hodinky, plmcí pera, brýle apod.), za cenné předměty se nepovažuje
elektronika

3) Dokumentací se rozumí:

a) písemnosti, plány, obchodní knihy a obdobná dokumentace, kartotéky,
výkresy,

b) nostče dat a záznamy na ních uložené, užívané pro vlastní potřebu
pojištěného.

4) Za finanční prostředky se považují:
a) penize, tj. platné tuzemské { cizozemské bankovky a mince,
b) ceniny, tj. poštovní známky, kolky, losy, jízdenky a kupony MHD, dobíjecí

kupony do mobilních telefonů, dálniční známky, stravenky apod.,
© platekní karty a jiné obdobné dokumenty, cenné papíry, vkladní a šekové

knížky

5) Za jednotku se považuje byt nebo nebytový prostor, s nímž je neoddělitelně

spojen podů na společných částech domu. Pro účely tohoto pojištění
se za součást jednotky nepovažuje podíl na pozemku a věcných právech.

6) Krádeží s překonáním překážky se rozumí krádež, u které jsou příslušným
orgánem veřejné mocí nebo na základě znateckého posudku zjištěny stopy
prokazující, že se pachatel zmocnil pojištěné věci některým dále uvedeným
způsobem:
a) do místa, ve kterém byla věc uložena, se pachatel dostal tak, že jej zpřístupnil

nástrojem, který není určen k jeho řádnému otevírání,
b) v místě, ve kterém byla věc uložena, se pachatel skryl a po jeho uzamčení

se věci zmocnil,
Q místo, ve kterém byla věc utožena, pachatel otevřel ktičem nebo obdobným

prostředkem, jehož se neoprávněně zmocnil krádeží nebo loupeží.

7) V případě pojištění mobilních strojů uložených mimo uzavřený prostor
nebo oplocené prostranství se za krádež s překonáním překážky považují
případy, kdy se pachatel zmocnil pojištěného mobilního stroje, jeho části nebo

jeho příslušenství překonáním příslušného předepsaného způsobu zabezpečení
uvedeného v pojistných podmínkách upravujících způsoby zabezpečení.

8) V případě pojištění nemovitých objektů se za krádež s překonáním
překážky považuji případy, kdy se pachatel zmocntl pojištěné věci překonáním
jejího konstrukčního upevnění. Konstrukčním upevněním se rozumí obtížně
rozebíratelné nebo nerozebiratelné pevné spojení pojištěné věci se stavbou.
Za nerozebiratelné je považováno takové spojení, kdy pojištěnou věc nelze
odcizit bez jeho destrukčního narušení. Za obtížně rozebíratelné je považováno
pouze takové spojení, k jehož rozebrání je nutno použít minimilné ručního

nářadí, nejedná-li se o běžně používaná spojení, jejichž konstruka nelze ovlivnit
(např. zavěšení dveří či oken na pantech).

9) Letadlem se rozumí zařízení schopné vyvozovat síly nesoucí jej v atmosféře

(včetně např. horkovzdušného balónu, vzducholodě).

10) Loupeží se rozumí zmocnění se věci za použití násilí nebo pohrůžky
bezprostředního násilí proti pojíštěnému, jeho zaměstnanci nebo jiné osobě

fimi pověřené.

11) Místem určení se rozumí místo, v němž mají být převzaty nebo předány
peníze nebo ceriny v souladu s plánem jejich svozu nebo rozvozu.

12) Za mobilní elektronické zařízení se považuje elektronické zařízení, které

je určeno převážně pro práci v terénu a je buď přenosné, nebo pevně instalované
ve vozidle.

13) Za mobilní stroj se považuje pracovní stroj samojízdný, pracovní stroj

přípojný, zemědělský a lesnícký traktor a jeho přípojné vozidlo.

14) Za movité předměty se považují věci, které lze přenést z místa na místo
bez porušení jench podstaty a které zároveň nejsou nemowvitymi objekty
ve smyslu těchto pofistnych podmínek.

15) Za nemovité objekty se považují budovy, ostatní stavby a jednotky včetně
k nim příslušejících stavebních součástí a příslušenství. Za nemovité objekty
se považují také stavební součásti a příslušenství budov a ostatních staveb,

pokud jsou pojištěny fako samostatný předmět pojištění.

16) Neoprávněným užíváním pojištěné věcí se rozumí neoprávněné zmocnění
se pojištěné věci v úmyslu fi přechodně užívat.

17) Za ostatní stavby se považují nemovité objekty, které jsou zpravidla
nezastřešené nebo nejsou převážně uzavřeny obvodovými stěnami a střešními
konstrukcemi (např. oplocení, studny, zpevněné plochy, komunikace, inženýrské
sítě, septiky, podzemní stavby bez samostatného účelového určení, mosty).

18) Porostem se rozumí rostlinstvo vzešlé na pozemku.

19) Polkozemím věci se rozumí takové poškození, které lze odstranit opravou,
přičemž náklady na tuto opravu nepřevýší částku odpovídající nákladům
na znovupořízení stejné nebo srovnatelné věci.

20) Přiměřenými náklady se rozumí náklady, které jsou obvyklé v době vzniku

pojistné události v daném místě, pokud byly vynaloženy účelně. Za přiměřené
náklady se nepovažují příplatky za práci přesčas, expresní příplatky, příplatky
za letecké dodávky apod.

21) Za příslušenství budovy nebo ostatní stavby se považují věcí, které

jsou určeny k tomu, aby byly s budovou nebo ostatní stavbou trvale užívány,
a jsou k budově nebo ostatní stavbě zpravidla odmontovatelně připojeny
(např. dřevěné obklady stěn, antény, EZS, EPS). Za příslušenství budovy
ani ostatní stavby se nepovažují budovy nebo ostatní stavby. Příslušenstvím

budovy nebo ostatní stavby nefsou ani venkovní zařízení, která nejsou k budově
nebo ostatní stavbě připojena.

22) Za stavební součásti se považují věcí, které náleží k budově nebo ostatní
stavtě podle její povahy a nemohou být odděleny, aniž se tim budova nebo

ostatní stavba znehodnotí. Zpravidla jde o věci, které jsou k budově nebo ostatní
stavbě pevně připojeny (např. okna, dveře, příčky, obklady, instalace, podlahy,
malby stěn, tapety).

23) Za stavební součásti a příslušenství budov nebo ostatních staveb

pojišťované jako samostrtný předmět pojištění se považují stavební součásti
a příslušenství budovy nebo ostatní stavby zřízené pojištěným určeným
v pojistné smlouvě na vlastní náklad na cizí budově nebo ostatní stavbě.

24) Za věci umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty se sovažují:
a) věci umělecké hodnoty (obrazy, grafická a sochařská díla, výrobky ze skla,

keramiky a porcelánu, ručně vázané koberce, gobelíny apod), jejichž hodnota
není dána pouze výrobními náklady, ale { uméleckou kvalitou a autorem dila,

b) věcí historické hodnoty, tj. věcí, jejichž hodnota je dána tim, že mají vztah
k historií, historické osobě či události apod.,

d starožitnosti, tj. věcí zpravidla starší než 100 let, které mají taktéž
uměleckou hodnotu, případně charakter untkátu,

d) sbírky.
Pokud je věc umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty současně cenným
předmětem, musí být uložena a zabezpečena tak, aby toto zabezpečení
minimálně odpovidalo předepsanému způsobu zabezpečení cenných předmětů
vyplývajícímu z pojistných podmínek upravujících způsoby zabezpečení.

25) Za vlastnímovité zařízení a vybavení se považují movité předměty
s výjimkou zásob, funančních prostředků, cenných předmětů, věcí umělecké,
historické nebo sběratelské hodnoty, dokumentace, cízích předmětů převzatých
a cizích předmětů užívaných.
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26) Výlohou se rozumí zasklený prostor sloužící k vystavení věcí, který
ohraničuje prostor provozovny nebo je umístěn vně provozovny v místě

pojištění.

27) Zábrannými prostředky se rozumí mechanické i elektronické prostředky
sloužící k ochraně pojištěné věci před krádeží, loupeží nebo vandalismem

(zámky, mříže, rolety, schránky a trezory včetně jejich uzamykacích systémů,
čídla, hlásiče, bezpečnostní zavazadla pro přepravu peněz a cenin apod).
Za zábranný prostředek se nepovažují vozidla, kterými je pojištěná věc

přepravována.

28) Zisobami se rozumí materiál, zboží, nedokončená výroba
(kromě nedokončené stavební výroby), polotovary, dokončené výrobky. Za zásoby
se nepovažují cizí věci, finanční prostředky, cenné předměty, věcí umélecké,
historické nebo sběratelské hodnoty a dokumentace.

29) Zatajemím věci se rozumí přivlastnění si věci, která se dostala do moci

pachatele nálezem, omylem nebo jinak bez svolení pojištěného.

30) Znehodnocením věcí se rozumí takové poškození, které není možné

odstranit opravou, příčemž věc [ze { nadále používat k původnímu nebo

podobnému účelu.

31) Zničením věci se rozumí takové poškození, které není možné odstrant

opravou, přičemž věc již nelze dále používat k původnímu nebo podobnému
účelu. Za zničení bude považováno { takové poškození věci, které lze stce

odstranit opravou, ale náklady na tuto opravu by přesáhly částku odpovídající
nákladům na znovupořízení dané věci.

32) Ztrátou věcí se rozumí stav, kdy osoba oprávněná s věcí disponovat pozbyla
nezáviste na své vůlí možnost s ní disponovat
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Zvláštní pojistné podmínky P-250/14

pro pojištění skla
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Článek 1 Předmět pojištění. 1 Článek 5 Pojistná událost 1
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Článek 1. Předmět pojištění b) takové jeho poškození, při kterém je nezbytná jeho výměna z důvodu
hrozícího vzniku škody na zdraví nebo na jiném majetku.

1) Pojištěnou věcí jsou skla:

a) pevně spojená s budovou nebo stavbou, Článek 6 Pojistné hodnota
b) zasazená v rámu, který je stavební součásti budovy nebo stavby,
nebo jejich soubory uvedené v pojistné smlouvě, včetně nalepených Pojistnou hodnotou pojištěného skla je nová cena skla stejného provedení,
neodnimatelnych snímačů zabezpečovacích zařízení, nalepených fólií, náptsů, včetně nalepenych neodnímatelných snímačů zabezpečovacích zařízení,
maleb nebo jiné výzdoby, jsou-li součástí pojištěného skla. nalepenych fólií, nápisů, maleb a jiné výzdoby, jsou-li jeho součástí (pojištění

na novou cenu).
2) Pojištění se vztahuje na světelné reklamy a světelné nápisy, včetně jejich
elektrické instalace a nosné konstrukce, a na skla pultů a vitrín. Článek 7 Pojistné plnění

Článek 2 Pojistná nebezpečí 1) Nastanedi pojistná udilost, vzmká oprávněné osobě právo, aby jí pojistitel
vyplatil částku odpovídající nákladům na znovupořízení skla stejného

Pojištění se vztahuje na rozbiti pojištěného skla nahoditou události, která není provedení, včetně nákladů na instalaci nalepených neodnímatelných snímačů
z pojištění vytoučena. zabezpečovacích zařízení, nalepení fólií, zhotovení nápisů, maleb a jiné výzdoby,

jestliže byly součástí pojištěného skia.
Článek 3 Výluky z pojištění

2) Pojistitel poskytne pojistné plnění i za přiměřené a účelně vynaložené
1) Z pojištění nevzniká právo na plnění pojistitele za škody vzniklé: náklady na nouzové zabezpečení výplně otvoru po rozbítém pojištěném skle,
a) při přepravě skla, pří jeho instalaci, montáži nebo demontáži, pokud je oprávněná osoba vynaložila, maximálně však do výše 20 % z pořizovací
b) rozbítím skel skleníků, cery rozbitého pojištěného skla. Horní hranice pojistného plnění se o tyto
©) na plexiskle či jiných umělých hmotách. náklady nesnižuje

2) Na pojištění se mohou vztahovat ještě další výluky uvedené v pojistné 3) Při výpočtu pojistného plnění nebude brán zřetel na případnou ztrátu
smlouvě, jiných ustanoveních těchto pojistných podmínek, jných pojistných umělecké nebo historické hodnoty pojištěného skla.

podmínkách vztahujících se ke sjednanému pojištění nebo vyplývající z právních
předpisů.

Článek 4 Místo pojištění

Místem pojištění je místo uvedené v pojistné
sm ě

Článek
Pojistnou události je rozbití pojištěného skla zapříčiněné pojistmým nebezpečím

uvedeným v čl 2, ke kterému došlo v době trvání pojištění a v místě pojištění,
s níž je spojena povinnost pojistitele poskytnout pojistné plnění. Za rozbití

pojištěného skla se považuje:
a) jeho roztříštění nebo popraskání,

1 Vp 103 (0/2014)



Kooperativa
VIENNA INSURANCE GROUP

Zvláštní pojistné podmínky
pro pojištění strojů
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Článek 1 pojištění

1) Pojištěnou věcí jsou jednotlivé stroje nebo soubory strojů, které jsou uvedeny
v pojistné smlouvě, včetně jejich výbavy a příslušenství (dále jen pojištěný stroj")

2) Pojištění se vztahuje na pojištěné stroje ve viastatctvl nebo spoluvlastnictví
pojištěného určeného v pojistné smlouvě (vlastní stroje).

3) Na stroje, které nejsou ve vlastnictví amt spoluvlastnictví pojištěného
určeného v pojistné smlouvě, ale které pojištěný určený v pojistné smlouvě užívá

podle dohody (cizí stroje), se pojištění vztahuje pouze tehdy, jedi v pojistné
smlouvě výstovně sjednáno pojištění cizích strojů.

4) V případě pojištění souboru se pojištění vztahuje pouze na stroje, jejichž
stáří nepřesáhlo v době vzniku škody 10 let. Pro určení stáří stroje je rozhodující
rok jeho prvního uvedení do provozu. V případě, že rok prvního uvedení
do provozu nelze zjistit, je pro určení stáří stroje rozhodující rok jeho výroby.
Rok prvního uvedení stroje do provozu, příp. rok jeho výroby se do 10 leté doby
stáří stroje nezapočítává.

5) Pojištění se nevztahuje na:

a) motorová a přípojná vozidla s přidělenou registrační značkou

(státní poznávací značkou), s výjumkou mobilních strojů,
b) plavidla a letacia,
c) koletova vezidla,
d) důlní a ostatní stroje umístěné v podzemí v souvislosti s důlní, těžební nebo

stavební činností,
e) vzorky, názorné modely, prototypy,
f) ruční nářadí s elektrickým, pneumatickým nebo spalovacím pohonem

(např. vrtačky, brusky, pily, bourací a vrtací kladiva, ruční sekačky na trávu).

Článek 2 Pojistná nebezpečí

Pojištění se vztahuje na náhlé poškození nebo zničení pojištěného stroje
nahodilou události, která není z pojištění vyloučena.

P-300/14

OBSAH

Povinnosti pojištěného a důsledky porušení povinností 2
Článek 7 Pojistná hodnota 2

Článek 8 Pojistné plnění 2
Článek 9 Výklad pojmů 2

Článek 3 Výluky

z

1) Z pojištění nevzniká právo na plnění pojistitele za škody vzniklé na stroji, který:
a) nebyl v době vzntku jeho pojištění v provozuschopném stavu,
b) nebyl uveden do provozu v souladu s platnými předpisy a požadavky výrobce,
©) byl v době vzníku škody ve zkušebním provozu nebo byl předmětem

přejímacího testu.

2) Z pojištění nevzniká právo na plnění pojistítele za škody vzniklé:
a) následkem vady, kterou měl stroj v době vaniku jeho pojištění a která byla

nebo s přihlédnutím ke všem okolnostem mohla být známa pojistníkovi nebo
pojištěnému,

b) požárem, průvodnímíi jevy požáru, výbuchem, přímým úderem blesku, nárazem
nebo zřícením letadla, jeho částí nebo jeho nákladu, aerodynamickym
třeskem při přeletu nadzvukového letadla, pádem stromů, stožárů nebo jiných
předmětů, nejsou-li součástí pojištěného stroje nebo souboru, působením
kouře, který unikl z technického zaHzení v místě pojištění,J povodní, záplavou, větrem, krupobitím, sesouváním půdy, zřícením skal nebo

zemin, sesouváním nebo zřícením Lavin, otřesy zemského povrchu, kapalinou
unikající z vodovodních zařízení a méďiem vytěkajícím z hastcích zařízení,

d) tihou sněhy nebo námrazy, působením rozpínavosti ledu a prosakováním
tajícího sněhu nebo ledu,

e) krádeží, loupeží, ztrátou, zpronevěrou, podvodem, zatajením,
f) následkem trvalého vlivu provozu, přirozeného opotřebení, kavitace, koroze,

eroze, postupného stárnutí, únavy materiálu, nedostatečného používání,
dlouhodobého skladování, usazovéní kotelniho kamene nebo jiných usazenin,

g) poškozením nebo zničením, za které je dodavatel nebo jiný smluvní partner
odpovědný podle právního předpisu nebo smlouvy, včetně odpovědnosti
za vady (záruky),

h) během přepravy stroje jako nákladu,

1) v důsledku kybernetických nebezpečí,
v důsledku jakéhokoli porušení duševních majetkových práv (např. ochranné

známky, autorského práva, patentu),
k) úmyslným poškozením nebo úmystným zničením; pojištění se však vztahuje

na úmyslné poškození nebo úmyslné pojištěného stroje, pokud škodu
šetříla policie, bez ohledu na to, zda byl pachatel zjištěn.

1



3) Nedoslodi z téže příčiny a ve stejném čase 1 k finému poškození nebo zničení

pojištěného stroje, za něž je pojistitel povinen plnit, pojištění se nevztahuje
na poškození nebo zntčení:

a) strojních součásti, dílů a nástrojů, které se pravidelně vyměňují pH změně

pracovních úkonů (např. řezné nástroje, matrice, formy, razidla),
b) dílů a části, které se pravidelně vyměňují pro rychlé opotřebení nebo stárnutí

(např. hadice, těsnění, pásy, řetězy, řemeny, pneumatiky, lana, dráty, síta,

pracovní části drtičů, žáruvzdorné vyzdívky, akumulátory, odporová topná

tělesa, žárovky, výbojky),
9 strojních součástí pro kluzná a valivá uložení pro přímočarý a rotační pohyb

(např. ložiska, písty, vložky válců),
d) skleněných dílů a části, činných médií a provozních kapalin (např. paliva,

maziva, chemikálie, filtrační hmoty, chladicí kapaliny, katalyzátory).

4) Pojistitel neposkytne plnění za náklady:

a) které by bylo nutno vynaložit nezávis1e na vzniku pojistné události

(např. náklady na údržbu),

b) vynaložené na jakoukoli změnu nebo vylepšení stroje.

5) Na pojištění se mohou vztahovat ještě další výluky uvedené v pojistné
smlouvě, jiných ustanoveních těchto pojistných podmínek, jiných pojistných
podmínkách vztahujících se ke sjednanému pojištění nebo vyplývající z právních
předpisů.

Článek 4 Místo pojištění

1) Místem pojištění je místo uvedené v pojistné smlouvě.

2) Bylo-li sjednáno pojištění strojů v místech podle podnikatelské činnosti,

je místem pojištění místo na území České republiky, v němž se v okamžiku

vzníku pojistné události pojíštěný stroj nachází v pHmé souvislosti s realizací

zakázky pojištěného v rámci výkonu jeho podnikatelské činnosti. Za místo podle

podnikatelské činnosti se však pro účely tohoto ustanovení nepovažuje sídlo,
místo podnikání nebo provozovna pojištěného.

Článek S Pojistná událost

Pojistnou událostí je poškození nebo zničení pojištěného stroje zapříčiněné

pojistným nebezpečím uvedeným v čL 2, které omezuje nebo vylučuje

jeho funkčnost a ke kterému došlo v době trvání pojištění a v místě pojištění,
s nímž je spojena povinnost pojistitele poskytnout pojistné plnění.

Článek 6 Povinnosti pojištěného a důsledky porušení povinností

1) Pojištěný je zejména povinen:
a) používat pojištěný stroj pouze k účelu stanovenému výrobcem, podle návodu

k obsluze nebo technických podmínek, dodržovat technické a dajší normy

vztahující se na provoz a údržbu pojištěného stroje,
b) zabezpečit obsluhu nebo řízení pojištěného stroje osobou, která

má předepsanou kvalifikací & oprávnění, nebo pokud není kvalifikace
či oprávnění předepsáno, osobou, která byla prokazatelně pro obsluhu nebo

Hzení zaškolena,
A v případě vzniku škody uschovat veškeré poškozené díly, dokud pojistitel

nevydá souhlas s jejich likvidací.

2)Mělo- porušení povinností uvedených v odst. 1) podstatný viv na vantk

pojistné události, její průběh nebo na zvětšení rozsahu jejích následků

anebo na zjištění nebo určení výše pojistného plnění, je pojistitel oprávněn
snížit pofistné plnění úměrně tomu, jaký vlív mělo toto porušení na rozsah

jeho povinnosti platit.

3) Další povinnosti pojištěného a důsledky porušení povinností mohou

vyplývat z ustanovení pojistné smicuwy, jinych pojistných podmínek vztahujících
se ke sjednanému pojištění a právních předpisů.

Článek 7 Pojistná hodnota

Pojistnou hodnotou pojištěného stroje je jeho nová cena (pojištění na novou

cenu).

Článek 8 Pojistné plnění

1) Není-li ujednáno jinak, vzniká oprávněné osobě právo, aby jí pojistitel
vyplati:
a) v případě zmčení stroje částku odpovídající přiměřeným nákladům

na znovupořízení stejného nebo srovnatelného nového stroje sníženou

o částku odpovídající stupni opotřebení nebo jiného znehodnocení stroje
s přihlédnutím k případnému zhodnocení z doby bezprostředně před vznikem

pojistné události a sníženou o cenu využitelných zbytků,
b) v případě poškození stroje částku odpovídající přiměřeným nákladům

na opravu poškozeného stroje sníženou o cenu využitelných zbytků
nahrazovaných částí.

Plnění pojistitele stanovené podle písm. b) však nepřevýší částku vypočtenou
podle pism. a).

2) Pojistitel nahradí také účelně vynaložené náklady na:

a) provizorní opravu, pokud se tím nezvýší náklady na celkovou opravu,
v opačném případě pouze tehdy, pokud jejich vynaložení pojistitel předem
odsouhlasil,

b) demontáž a montáž poškozeného stroje,
Q expresní dopravu náhradních dílů, pokud je nebylo účelné zajistit obvyklou

dopravou a pokud jejich vynaložení pojistitel předem 'odsouhtasil

3) Vzníkla-li pojistná událost na strojt pojištěném na cenu určenou jinak
než dle čl 7 (find cena), HH se plnění pojistitele příslušnými ustanoveními

pojistné smlouvy. Není-li v pojistné smlouvě ujednáno jinak, poskytne pojistitel
plnění v rozsahu vyplývajícím z odst. 1).

Článek 9 Výklad pojmů

1) Data jsou strojně nebo elektronicky zpracovatelné informace.

2) Kapalinou z vodovodních zařízení se rozumí voda, topná,
klimatizační a hasicí méďa.

3) Krupobitím se rozumí pád kousků ledu vytvořených v atmosféře

4) Letadlem se rozumí zařízení schopné vyvozovat síly nesoucí jej v atmosféře

(včetně např. horkovzdušného balónu, vzducholodě).

5) Mobilním strojem se rozumí pracovní stroj samojízdný, pracovní stroj

přípojný, zemědělský a lesnický traktor a jeho přípojné vozidlo.

6) Pádem stromů, stožárů nebo jiných předmětů se rozumí takový pohyb

tělesa, který má znaky pádu způsobeného zemskou gravitací.

7) Poškozením stroje se rozumí takové poškození, které lze odstranit opravou,

přičemž náklady na tuto opravu nepřevýší částku odpovídající časové ceně stroje
v době bezprostředně před vzntkem pofistné události.

8) Povodní se rozumí přechodné výrazné zvýšení hladiny vodních toků nebo

jiných povrchových vod, pří kterém voda již zaplavuje misto pofiftént mimo

2



koryto vodního toku. Povodní je i stav, kdy voda z urfitého území nemůže

dočasně přirozeným způsobem cdtékat nebo její odtok je nedostatečný, případně

je zaplavováno území pH soustředěném odtoku srážkových vod.

9) Požárem se rozumí oheň, který vantkl mimo určené ohriště nebo který určené

ohniště opustil a který se vlastní stlou rozšíhl nebo byl pachatelem úmyslně
rozšířen. Požárem není působení užitkového ohně a jeho tepla, žhnutí a doutnání

s omezeným přístupem vzduchu ant působení tepla ph zkratu v elektrickém

vedení nebo zařízení, pokud se hoření vzníklé zkratem dále nerozšířílo.

10) Provozuschopný stav je takový stav stroje, ve kterém je po úspěšně
dokončeném přejímacím testu a zkušebním provozu schopen plnit určené funkce

a dodržovat hodnoty parametrů v mezích stanovených technickou dokumentací.

11) Průvodními jevy požáru se rozumí teplo a zplodiny hoření vznikající
při požáru a dále působení hasební látky použité při zásahu proti požánu.

12) Přiměřenými náklady se rozumí náklady, které jsou obvyklé v době vzniku

pojistné události v daném místě. Za přiměřené náklady se nepovažují příplatky
za práci přesčas, expresní pHplatky, příplatky za letecké dodávky apod.

13) Přímým úderem blesku se rozumí přímé a bezprostřední působení energie
blesku nebo teploty jeho výboje na pojištěný stroj, jedí škoda zjistitelná podle

viditelných destrukčních účinků na stroji nebo na budově, ve které byl stroj
v době pojistné události uložen. Přímým úderem blesku není dočasné přepětí
v elektrorozvodné nebo komunikační sit, k němuž došlo v důstedku působení
blesku na tato vedení.

14) Přirozeným opotřebením je pozvolný proces spotřeby stroje, způsobený

jeho používáním během provozu nebo jinými aktivními vnějšímt vlívy
dlouhodobějšího charakteru (např. trvatým působením chemických, teplotních,
mechanických a elektrických vlivů) Projevuje se především postupným
snižováním hodnot parametrů stanovených výrobcem pro daný stroj.

15) PHsluSenstvim stroje jsou zaHzení a prostředky spojené se strojem,
které jsou po technické stránce nezbytné pro čínnost stroje podle jeho účetu.

Za příslušenství stroje se nepovažují data.

16) Sesouváním nebo zřícením Lavin se rozumí jev, kdy se masa sněhu nebo ledu

náhle uvede do pohybu a Htl se do údotí.

17) Sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin se rozumi pohyb hormn

z vyšších poloh svahu do nižších, ke kterému dechází působením přírodních sil
nebo lidské činnosti při porušení podmínek rovnováhy svahu

18) Škodou vzniklou v důsledku kybernetických nebezpečí se rozumi škoda

způsobená:

3) užíváním, zneužitím nebo selháním internetu, kterékolt vnitřní nebo
soukromé sítě, internetové stránky, internetové adresy nebo podobného
zařízení čí služby,

b) jakýmikoli daty nebo jinými informacemi umístěnými na internetové stránce

nebo podobném zařízení,
c) projevem jakéhokoli počítačového viru nebo obdobného programu,
d) jakýmkoli elektronickým přenosem dat nebo jiných informací,
© jakýmkoli porušením, zničením, zkreslením, zborcením, narušením,

vymazáním nebo jinou ztrátou & poškozením dat, programového vybavení,

programovacího souboru čt souboru instrukcí jakéhokoli druhu,
f) ztrátou možnosti využívání dat nebo omezením funkčnosti dat, kódování,

programů, programového vybavení jakéhokoli počítače čt počítačového

systému nebo jiného zařízení závislého na jakémkoli mikročipu nebo

vestavěném logickém obvodu, včetně výpadku činnosti na straně pojištěného.

19) Tthou sněhu nebo námrazy se rozumí destruktivní působení jejich
nadměrné hmotnosti na pojištěný stroj. Za nadměrnou se považuje taková tíha
sněhu nebo námrazy, která se v dané oblasti místa pojištění běžně nevyskytuje.
Za škody způsobené tthou sněhu nebo námrazy se nepovažují škody způsobené

rozpinavost{ ledu a prosakováním tafictho sněhu nebo ledy.

20) Údržbou stroje se rozumí souhrn činností zajišťujících technickou

způsobilost, provozuschopnost, hospodimost a bezpečnost provozu stroje.

Tyto činnosti spočívají zejména v pravidelných prohlídkách, ošetřování,

seřizování, plnění termínů mazacích plánů a včasné výměně opotřebených dil,
a to v souladu s platnými předpisy, návodem nebo pokyny danými výrobcem.

21) Vodovodním zařízením se rozumí

a) potrubí pro pHved, rozvod a odvod vody, včetně armatur a zařízení
na ně připojených,

b) rozvody topných a klimatizačních systémů, včetně těles a zařízení
na ně připojených.

Za vodovodní zařízení se nepovažují střešní žlaby a vnější dešťové svody.

22) Výbavou se rozumí základní výbava dodávaná k danému typu stroje

výrobcem, jakož i výbava předepsaná právní normou. Za výbavu stroje
se nepovažují data.

23) Vybuchem se rozumí náhtý ničivý projev tlakové síly spočtvající
v rozpínavosti plynů nebo par. Výbuchem se dále rozumí pruďké vyrovnání
tlaku (imploze). Za výbuch se nepovažuje aerodynamický třesk nebo výbuch
ve spalovacím prostoru spalovacího motoru a jiných zařízení, ve kterých
se energie výbuchu cílevědomě využívá.

24) Záplavou se rozumí vytvoření souvislé vodní plochy, která po určitou dobu

stojí nebo proudí v místě pojištění.

25) Zatajením stroje se rozumí přivlastnění st stroje, který se dostal do moci

pachatele nálezem, omylem nebo jinak bez svolemí pojištěného.

26) Zničením stroje se rozumí takové poškození, které není možné odstranit

opravou, přičemž stroj již nelze dále používat k původnímu nebo podobnému
účelu. Za zničení bude považováno i takové poškození stroje, které lze síce

odstranit opravou, ale náklady na tuto opravu by přesáhly časovou cenu stroje
v době bezprostředně před pojistnou událostí.

27) Ztrátou stroje se rozumí stav, kdy osoba oprávněná s timto strojem

disponovat pozbyla nezávisle na své vůli možnost se strojem disponovat.

Vo 104 (01/2024)3
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Článek 1 Předmět pojištění

1) Pojištěnou věcí jsou jednotlivá stacionámí elektronická zařízení nebo soubory
stacionárních elektronických zařízení včetně dat potřebných pro základní funkce

pojištěného zařízení (dále jen zařízení"), které jsou uvedeny v pojistné smlouvě,
včetně jejich součástí (dále jen pojištěné

2) Pojištění se vztahuje na pojištěné zařízení ve vlastnictví nebo

spoluvlastnictví pojištěného určeného v pojistné smlouvě (vlastní zařízení.

3) Na zařízení, která nejsou ve vlastnictví ani spotuvlastnictví pojištěného
určeného v pojistné smlouvě, ale která popštěný určený v pojistné smlouvě
užívá pode dohody (cizí zařízemí), se pojištění vztahuje pouze tehdy, jeli
tak v pojistné smlouvě výslovně ujednino

4) V případě pojištění souboru se pojištění vztahuje pouze na zařízení,

jejichž stáří nepřesáhlo v době vzntku škody 5 let. Pro určení stáří zařízení

je rozhodující rok jeho prvního uvedení do provozu V případě, že rok prvního
uvedení zařízení do provozu nelze zjistit, je pro určení stáří zařízení rozhodující
rok jeho výroby. Rok prvního uvedení zařízení do provozu, příp rok jeho výroby
se do 5 leté doby staH zařízení nezapočitává.

5) Pouze jedí tak výslovně ujednáno, vztahuje se pojištění také na mobilní
elektronická zařízení, tj elektronická zaHzent, která jsou:
a) přenosná, nebo
b) pevně instalované ve vozidle.

6) Pojištění se nevztahuje na fotoaparáty, kamery, navigační systémy (GPS)
a na mobilní komunikační zařízení s výjimkou notebooků a tabletů.

Článek 2 Pojistná nebezpečí

Pojištění se vztahuje na náhlé poškození nebo zničení pojištěného zařízení
nahodilou událostí, která není z pojištění vyloučena.

Článek 6 Povinnosti pojištěného a důsledky porušení povinností. 2
Článek 7 Pojistná hodnota 2

Článek 8 Pojistné plnění 2
Článek 9 Výklad pojmů 2

Článek 3 pojištění

z 1
4 2

2

1) Z pojištění nevzniká právo na plnění pojistitele za škody vzniklé na zařízení,
které:

a) nebylo v době vzniku pojištění v provozuschopném stavu,
b) nebylo uvedeno do provozu v souladu 5 platnými právními předpisy

a požadavky výrobce.

2) Z pojištění nevzniká právo na plnění pojistitele za škody vzniklé:
a) následkem vady, kterou mělo zařízení již v době vzniku jeho pojištění a která

byla nebo s přihlédnutím ke všem okolnostem mohla být známa pojistníkovi
nebo pojištěnému,

b) požárem, průvodnímíi jevy požáru, výbuchem, přímým úderem blesku, nárazem
nebo zřícením letadla, jeho částí nebo jeho nákladu, aerodynamickým
theskem při přeletu nadzvukového letadla, pádem stromů, stožárů nebo juných

předmětů, nejsou-li scučástí pojištěného zařízení nebo souboru, působením
kouře, který unikl z technického zařízení v místě pojištění,

© povodní, záplavou, větrem, krupobitím, sesouváním půdy, zřícením ska nebo

zemin, sesouváním nebo zřícením lavin, otřesy zemského povrchu, kapalinou
unikající z vodovodních zařízení a měďiem vytékajícím 2 hastcích zařízení,

d) tíhou sněhu nebo námrazy, působením rozpínavosti ledu a prosakováním
tajícího sněhu nebo ledu,

© krádeží, loupeží, ztrátou, zpronevěrou, podvodem, zatajením,
1) následkem trvalého vlivu provozu, přirozeného opotřebení, koroze,

eroze, postupného stárnutí, únavy materiálu, nedostatečného používání,
dlouhodobého skladování,

g) poškozením nebo zničením, za které je dodavatel nebo jiný smluvní partner
odpovědný podle právního předpisu nebo smlouvy, včetně odpovědnosti
za vady (záruky),
během přepravy zařízení (ať už jako nákladu nebo po vlastní ose),

0 v důsledku kybernetickych nebezpečí,
j) v důsledku jakéhokoliv porušení duševních majetkových práv (např. ochranné

známky, autorského práva, patentu),
k) úmyslným poškozením nebo úmystným zničením; pojištění se však vztahuje

na úmyslné poškození nebo úmyslné zničení pojištěného zařízení, pokud
škodu šetřila policie, bez ohledu na to, zda byl pachatel zjištěn.

1



3) Nedošlo-li z téže příčiny a ve stejrém čase i k jinému poškození nebo zniZent

pojištěného zařízení, za něž je pojistitel povinen plnit, pojištění se nevztahuje
na poškození nebo zničení:

a) dílů a částí, které se pravidelně vyměňují pro rychlé opotřebení nebo stárnutí

(např. pojistky, světelné zdroje, akumulátory, odporová topná téiesa),

b) skleněných dílů a části, činných médií a provozních kapalin (např. paliva,
maziva, chemtkálie, filtrační hmoty, chladicí kapaliny, katalyzátory),
nářadí a nástrojů všeho druhu.

4) Pojistitel neposkytne plnění za náklady:

a) které by bylo nano vynaložit nezávisle na vzníku pojistné sdálosti

(např. náklady na údržbu),

b) vynaložené na jakoukoli změnu nebo vylepšení zaHzení.

5) Na pojištění se mohou vztahovat ještě další výluky uvedené v pojistné
smlouvě, juných ustanoveních těchto pojistných podmínek, juných pojistných
podmínkách vztahujících se ke sjednanému pojištění nebo vyplývající z právních

předpisů.

Článek 4 Místo pojištění

Místem pojištění je místo uvedené v pojistné smlouvě.

Článek 5 Pojistná událost

Pojistnou událostí je poškození nebo zničení pojištěného zařízení zapříčiněné

pojistným nebezpečím uvedeným v EL 2, které omezuje nebo vylučuje jeho
funkčnost a ke kterému došlo v době trvání pojištění a v místě pojidtén,
s nímž je spojena povinnost pojistitele poskytnout pojistné plnění.

Článek 6 Povinnosti pojištěného a důsledky porušení povinností

1) Pojištěný je zejména povinen:

a) používat pojištěné zařízení pouze k účelu stanovenému výrobcem,

podle návodu k obsluze nebo technických podmínek, dodržovat technické
a další normy vztahutící se na provoz a údržbu pojištěného zařízení,

b) zabezpečit obsluhu pojštěného zařízení osobou, která má předepsanou
kvalifikaci či oprávnění, nebo pokud není kvalifikace & oprávnění

předepsáno, osobou, která byla prokazatelně pro obsluhu zaškolena,

©) v případě vzníku škody uschovat veškeré poškozené díly, dokud pojistitel
nevydá souhlas s likvidací.

2) porušení povinnosti uvedených v odst. 1) podstatný vliv na

vznik pojistné události, jeji průběh nebo na zvětšení rozsahu jejích následků

anebo na zjištění nebe určení výše pojistného plnění, je pojistitel oprávněn
snížit pojistné plnění úměrně tomu, jaký viv mělo toto porušení na rozsah

jeho povinnosti plnit.

3) Další povinnosti pojištěného a důsledky porušení povinností mohou

vyp.yvat z ustanovení pojistné smlovvy, jiných pojistných podmínek vztahujících
se ke sjednanému pojištění a právních předpisů.

Článek 7 Pojistná hodnota

Pojístnou hodnotou zařízení je jeho nová cena (pojištění na novou cenu).

Článek 8 Pojistné plnění

1) Není-li vjednáno junak, vzniká oprávněné osobě právo, aby jí pojistitel
vyplatil
a) v případě zničení zařízení částku odpovídající přiměřeným nákladům

na znovupořízení stejného nebo srovnatelného nového zařízení smženou

o cenu využitelných zbytků,
b) v případě poškození zařízení částku odpovídající přiměřeným nákladům

na opravu poškozeného zařízení sníženou o cenu využitelných zbytků
nahrazovaných částí.

Plnění pojistitele stanovené podle písm. b) však nepřevýší částku vypočtenou
podle písm. a)

2) Pojistitel poskytne plnění také za příměřené náklady, které oprávněná osoba

prokazatelně vynaložtla na:

a) provizomi opravu, pokud se tím nezvýší náklady na celkovou opravu,
v opačném případě pouze tehdy, pokud jejich vynaložení pojistitel předem
odscuhast,

b) demontáž a montáž poškozeného zařízení,J expresní dopravu náhradních dílů, pokud je nebylo účelné zajistit obvyklou
dopravou a pokud jejich vynaložení pojistitel předem odsouhlasil

3) Vznikla-li pojistná událost na zařízení pojištěném na cenu určenou jinak
než dle 7 (jiná cena), Hdi se plnění pojistitele příslušnýmt ustanoveními

pojistné smlouvy. Není-li v pojistné smlouvě ujedndno jinak, poskytne pojistitel
plnění v rozsahu vyplývajícím z odst. 1).

Článek 9 Výklad pojmů

Pro účely pojištění podle těchto zvláštních pofistnych podmínek platí tento

výklad pojmů:

1) Data jsou strojně nebo elektronicky zpracovatelné informace.

2) Data potřebná pro základní funkce zařízení jsou systémové programy nebo

programy čí data fim rovnocenná (např. operační systém).

3) Elektronické zařízení je zařízení, které pro svou funkcí využívá elektronické

prvky.

4) Kapatinou unlkající z vodovodních zařízení se rozumí voda, topná,
klimatizační a hasici média.

5) Krupobitim se rozumí pád kousků ledu vytvořených v atmosféře

6) Letadlem se rozumí zařízení schopné vyvozovat síly nesoucí jej v atmosféře

(včetně např. horkovzdušného balónu, vzducholodě).

7) Nostče dat jsou paměťová média na strojně nebo elektronicky zpracovatelné
informace.

8) Pádem stromů, stožárů nebo jiných předmětů se rozumí takový pohyb

tělesa, který má znaky pádu způsobeného zemskou gravitaci.

9) Poškozením zařízení se rozumí takové poškození, které lze odstranit

opravou, přičemž náklady na tuto opravu nepřevýší částku odpovídající nákladům
na znovupořizení daného zařízení.

10) Povodní se rozumí přechodné výrazné zvýšení hladiny vodních toků nebo

jiných povrchových vod, pří kterém voda již zaplavuje místo pojištění mimo

koryto vodního toku. Povodní je i stav, kdy voda z určítého území nemůže
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dočasně phrozenym způsobem odtékat nebo její odtok je nedostatečný, případně

je zaplavováno území ph soustředěném odtoku srážkových vod

11) Požárem se rozumí oheň, který vznikl mimo určené ohniště nebo který
určené ohniště opustil a který se vlastní silou rozšířul nebo byl pachatelem

úmyslně rozšířen. Požárem není působení užitkového ohně a jeho tepla, žhnutí

a doutnání s omezeným přístupem vzduchu ani působení tepla při zkratu

v elektrickém vedení nebo zařízení, pokud se hoření vzniklé zkratem dále

nerozšíHlo.

12) Provozuschopný stav je takový stav zařízení, ve kterém je po úspěšně
dokondeném přejímacím testu a zkušebním provozu schopno plnit určené funkce

a dodržovat hodnoty parametrů v mezích stanovených technickou dokumentací.

13) Průvodním jevy požáru se rozumí teplo a zplodiny hoření vzmkající
pH požáru a dále působení hasební látky použité při zásahu proti požáru.

14) Přiměřenými náklady se rozumí náklady, které jsou obvyklé v době vzniku

pojistné události v daném místě. Za přiměřené náklady se nepovažují příplatky
za prácí, přesčas, expresní příplatky, příplatky za letecké dodávky apod.

15) Přímým úderem blesku se rozumí přímé a bezprostřední působení energie
blesku nebo teploty jeho výboje na pojištěné zařízení, je-li škoda zjistitelná
podle vichtelnych destrukčních účinků na zařízení nebo na budově, ve které bylo
zařízení v době pojistné události uloženo. Přímým úderem blesku není dočasné

přepětí v elektrorozvodné nebo komunikační síti, k němuž došlo v důsledku

působení blesku na tato vedent

16) Přirozeným opotřebením je pozvolný proces spotřeby zařízení, způsobený

jeho používáním během provozu nebo jinými aktivními vnějšími vlivy
dlouhodobějšího charakteru (např. trvalým působením chemických, teplotních,
mechanických a elektrických vlivů). Projevuje se především postupným
snižováním hodnot parametrů stanovených výrobcem pro dané zařízení.

17) Sesouváním nebo zřícením Lavin se rozumí jev, kdy se masa sněhu nebo ledu

náhle uvede do pohybu a řítí se do údolí.

18) Sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin se rozumí pohyb hornin

z vyšších poloh svahu do nižších, ke kterému dochází působením přírodních sil
nebo lidské činnosti při porušení podmínek rovnováhy svahu. Sesouváním půdy
není klesání zemského povrchu do centra Země v důsledku působení přírodních
sil nebo lidské čínnosti Za sesouvání půdy se dále nepovažuje pokles rovinatého

terénu nebo změny základových poměrů staveb, např. promrzáním, sesycháním,

podmáčením půdy bez porušení rovnováhy svahu

19) Za součást zařízení se považují zařízení, která k němu podle povahy patří
a nemohou být oddělena bez toho, aniž se tim zařízení znehodnotí Za součást

zařízení se nepovažují externí nosiče dat a data potřebná pro základní funkce

zařízení.

20) Škodou vzniklou v důsledku kybernetických nebezpečí se rozumi škoda

způsobená:
a) užíváním, zneužitím nebo selháním internetu, kterékoli vnitřní nebo

soukromé sítě, internetové stránky, internetové adresy nebo podobného
zařízení či služby,

b) jakýmtkoli daty nebo jinými tnformacemí umístěnými na internetové stránce

nebo podobném zařízení,
d projevem jakéhokoli počítačového viru nebo obdobného programu,
d) jakýmkoli elektronickým přenosem dat nebo jiných informací,

e) jakýmkoli porušením, zničením, zkreslením, zborcením, narušením,

vymazáním nebo jinou ztrátou čt poškozením dat, programového vybavení,

programovacího souboru či souboru instrukcí jakéhokoli druhu,
f) ztrátou možnosti využívání dat nebo omezením funkčnosti dat, kódování,

programů, programového vybavení jakéhokoli počítače či počítačového

systému nebo jiného zařízení závtslého na jakémkoli mikročtpu nebo

vestavěném logickém obvodu, včetně výpadku činnosti na straně pojištěného.

21) Tthou sněhu nebo námrazy se rozumí destruktivní působení jejich
hmotnosti na pojištěné zařízení. Za nadměrnou se považuje taková tíha snéhu

nebo námrazy, která se v dané oblasti místa pojištění běžně nevyskytuje.
Za škody způsobené tíhou sněhu nebo námrazy se nepovažuje působení

rozpínavosti ledu a prosakovaní tajícího sněhu nebo ledu.

22) Údržbou zařízení se rozumí souhrn činností zajišťujících technickou

způsobilost. provozuschopnost, hospodárnost a bezpečnost provozu zařízení.

Tyto činnosti spočívají zejména v pravidelných prohlídkách, ošetřování,
seHizování, plnění termínů mazacích plánů a včasné výměně opotřebených dílů,
a to v souladu s platnými předpisy, návodem nebo pokyny danými výrobcem.

23) Vodovodním zařízením se rozumí

a) potrubí pro přívod, rozvod a odvod vody, včetně armatur a zařízení
na ně připojených,

b) rozvody topných a klimatizačních systémů, včetně těles a zařízení
na ně připojených.

Za vodovodní zařízení se nepovažují střešní Haby a vnější dešťové svody.

24) Výbuchem se rozumí náhlý ničivý projev tlakové síly spočívající
v rozpínavosti plynů nebo par. Výbuchem se dále rozumí prudké vyrovnání
tlaku (imploze). Za výbuch se nepovažuje aerodynamický třesk nebo výbuch
ve spalovacím prostoru spalovacího motoru a finych zařízení, ve kterých
se energie výbuchu cílevědomě využívá.

25) Záplavou se rozumí vytvoření souvislé vodní plochy, která po určitou dobu

stojí nebo proudí v místě pojištění.

26) Zstajením zařízení se rozumí přivlastnění st zařízení, které se dostalo

do moci pachatele nálezem, omylem nebo jinak bez svolení pojištěného.

27) Zmčením zařízení se rozumí takové poškození, které není možné odstranít

opravou, přičemž zařízení již nelze dále používat k původnímu nebo podobnému
účelu. Za zničení bude považováno t takové poškození zařízení, které lze sice
odstranit opravou, ale náklady na tuto opravu by přesáhly částku odpovídající
nákladům na znovupořízení daného zařízení.

28) Ztrátou zařízení se rozumí stav, kdy osoba oprávněná s timto zařízením

disponovat pozbyla nezávisle na své vůli možnost se zařízením disponovat.

Vo 105 (012014)3
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Zvláštní pojistné podmínky P-695/14

pro pojištění věcí během
silniční dopravy
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Článek 1 Předmět pojištění

1) Předmětem pojištění jsou hmotné movité věcí:

a) ve vlastnictví nebo spoluvlastnictví pojištěného určeného v pojistné smlouvě

(vlastní věci),
b) které nejsou ve vlastnictví aní spoluvlastnictví pojištěného určeného

v pojistné smlouvě (cizí věci), které pojištěný určený v pojistné smlouvě:

U oprávněně užívá (cizí předměty užívané),
il) převzal při poskytování služby na základě smlouvy, objednávky nebo

zakázkového listu (cizí předměty převzaté),
pokud jsou dopravovány pojištěným určeným v pojistné smlouvě pro vlastní

potřebu silménimi vozidly, která jsou ve vlastnictví nebo spoluvlastnictví
pojištěného nebo která pojištěný oprávněně užívá (dále jen vozidlo"),
(dále jen pojištěné vid").

2) Pojištěné věcí se rozdělují podle jejích charakteru do následujících rizikových
skupin:
RIZ 1 - vysoce riztkové věci, např. elektronická zařízení všeho druhu, jejich
součásti a náhradní dily, tabáxové výrobky, kosmetika, farmaceutické výrobky,

sportovní potřeby, včetně jízdních kol, výrobky z kůže a kožešin, alkoholické

nápoje,
RIZ 2 ~ středně rizikové věci, např. elektrické stroje a přístroje, včetně nářadí,

měňcí, optické, kontrolní a podobné přístroje (s výjimkou elektronických),
stroje, skio, keramika, výrobky z textilu chemické výrobky, hudebni nástroje,

potraviny,
RIZ 3 - méně rizikové věcí, např. výrobky z plastu, dřeva, kovu, papíru, gumy,
Stavební materiá nerostné suroviny.

Předmětem pojíštění jsou pouze věci, které svým charakterem odpovídají
sjednané rizikové skupině, která je v pojistné smlouvě uvedena prostřednictvím

výše uvedeného rizikového kódu, jakož i věci, které podle jejich charakteru náleží
do méně rizikové skupiny.

3) Pojištění se nevztahuje na:

2) věci, které byty převzaty za účelem provedení dopravy (smlouva o přepravě
věci) nebo za účelem obstarání přepravy (zasílatelská smlouva),

b) zavazadla a věcí osobní potřeby,
finanční prostředky,

Článek 5 Povinnosti pojištěného a důstedky porušení povinností
Článek 6 Pojistná hodnota a limit pojistného plnění
Článek 7 Pojistné plnění
Článek 8 Výklad pojmů

1 2
1 2
1 2

d) cenné předměty,
e) věcí umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty,
f) dckumentaci,

g) motorová a přípojná vozidla s přidělenou registrační značkou
(státní poznávací značkou), s výjimkou mobilních strojů,

h) vzorky, názorné modely a prototypy,
U plavidia a letadia,

j) výbušniny, zbraně, střelivo a radioaktivní látky.

4) Pouze jet! tak ujednino, vztahuje se pojištění také na živá zvířata. V takovém

případě se pro účety tohoto pojištění živá zvířata považují za movité věcí.

Článek 2 Pojistná nebezpečí

1) Pojištění se vztahuje na poškození nebo zmčení pojištěné věci:
a) nehodo. vozidla,
b) požárem a jeho průvodními jevy,
© výbuchem, přímým úderem blesku,
d) pádem stromů, stožárů nebo jiných předmětů, nejedná-li se o předměty

umístěné na nebo ve vozidle,
e) povední nebo záplavou, vichřicí nebo krupobitím,
) sesouvinim půdy, zřícením skal nebo zemin, sesouváním nebo zřícením lavin,

zemětřesením.

2) Pojištění lze dále sjednat pro případ odcizení pojištěné věcí, k němuž došlo:

a) krádeží s překonáním překážky,
b) loupeží,
(dále jen odcizení").

Článek 3 Výluky pojištěníz

1) Pojištění se nevztahuje na škody vzniklé v důsledku:

a) vady, kterou měla pojištěná věc již v době před jejím naložením na vozidlo,
b) vadného, nevhodného nebo nedostatečného balení pojištěné věci,
d nesprávného naložení, resp. upevnění pojištěné věci,
d) nakládky čí vykládky pojištěné věci.
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2) Na pojištění se mohou vztahovat ještě další výluky uvedené v pojistné
smlouvě, firých ustanoveních těchto pojistných podmínek, iných pojistných

podmínkách vztahujících se ke sjednanému pojištění nebo vyplývající z právních
předpisů.

Článek & Pojistná událost

1) Popstnou události je poškození, zničení nebo odcizení pojištěné věci

zapříčiněné některým z pojistných nebezpečí uvedených v pojistné smlouvě,

které působilo na pojištěnou věc v době trvání pojištění.

2) Nastane-li pojistná událost podle odst 1) poskytne pojistitel pofistné plnění
také za poškození, zničení nebo ztrátu pojištěné věci, kterým pojištěný nemohl

zabránit, pokud k němu došlo:

a) v přímé souvislosti s působením některého z pofistnych nebezpečí uvedených
v čl 2, proti němuž byla pojištěná věc pojištěna; podmínkou vzniku práva
na pojistné plnění je skutečnost, že toto pofistné nebezpečí působilo v době

trvání pojištění, nebo

b) v době, kdy osoba uskutečňující dopravu byla následkem nehody vozidla
zbavena možnosti pojištěné věcí opatrovat.

3) Pojištění se vztahuje pouze na takové poškození, zničení, odcizení nebo

ztrátu pojištěné věcí, k nim došlo po naložení pojištěné věci na vozidlo
za účelem její bezprostředně následující dopravy a před započetím její vykládky
v místě určení, nejpozději však do okamžiku, kdy pojištěná věc v místě určení

vyložena byt měla, resp. vylolena být mohla.

Článek 5 Povinností pojištěného a důsledky porušemí povinností

1) Pojištěný je zejména povinen zabezpečit, aby bytyY

a) uzavírací a uzamykací mechanismy funkční,

b) oteviratelné otvory, zejména okna, zevnitř uzavřeny, a pokud jsou oteviratelné

zvenčí, { uzamčeny,

Q dveře, vrata, vstupy, vjezdy apod. řádně uzavřeny a uzamčeny.
Povinnosti podle písm, a) až c) se vztahují jak na vozidlo, tak na cbjekty,
ve kterých je vozidlo umístěno. Klíče od vozidla nesmí být ponechány na stejném
místě jako vozidlo.

2) Pojištěný je povinen zabezpečit pojištěné věcí tak, aby toto zabezpečení
mimmálně odpovídalo níže uvedeným způsobům zabezpečení:
a) limit plnění do 100 000 Kč - Pojištěné věcí musí být uloženy v uzamčeném

vozidle s pevnou konstrukcí karoserie nebo pod upevněnou a uzamčenou

pachtov,
b) limit plnění do 300 000 Kč Pohštěné věcí must být uloženy v uzamčeném

vozidle s pevnou konstrukcí karoserie nebo pod upevněnou 2 uzamčenou

plachtou na konstrukci, která odpovídá specifikací o nástavbě uvedené

v technickém průkazu,
limit plnění do 500 000 KZ Pojištěné věci musí být uloženy v uzamčeném

vozidle s pevnou konstrukcí karosene nebo pod upevněnou a uzamčenou

plachtou na konstrukci, která odpovídá specifikaci o nástavbě uvedené

v technickém průkazu. Vozidlo musi být vybaveno funkčním alarmem.

3) Byla-li pojištěná věc odcizena a vozidlo nebylo vybaveno funkčním alarmem,

poskytne pojistitel plnění maxtmálně do výše 300 000 Kč

Byladi pojištěná věc odcizena a vozidlo nebylo vybaveno konstrukcí pro plachtu,
která odpovídá specifikaci o nástavbě uvedené v technickém průkazu, poskytne

pojistitel plnění 'maximilné do výše 100 000 Kč.

4) Pokud nebyly spinény požadavky na zabezpečení podle odst. 1) nebo odst. 2)
a tato skutečnost měla podstatný viv na vznik pojistné události, její průběh
nebo na zvětšení rozsahu jejích následků, je pojistitel oprávněn snížit pojistné

plnění úměrně tomu, jaký itv měla tato skutečnost na vanik škodné události,

její průběh, nebo na zvětšení rozsahu jejích následků.

5) Byladt odcizena pojištěná věc z vozidla nebo byla-li pojištěná věc odcizena

současné s vozidlem, v němž byla uložena, poskytne pojistitel plnění jen pokud
a) všechna zabezpečovací zařízení instalovaná ve vozidle byla v aktivním

stavu, nebo ve vozidle byla trvale přítomna alespoň jedna osoba pověřená

pojištěným, která je starší 18 let, plně svéprávná, bezúhonná, spolehliva,
není pod vlivem alkoholu či jiných omamných nebo psychotropních látek;
a zároveň

b) k odcizení došlo prokazatelně v době od 6.00 do 22.00 hod nebo vozidlo

bylo odstaveno v uzamčené garáží nebo ve střeženém objektu.

6) Dopravu musí provádět pouze pojištěný nebo osoba pověřená pojištěným,
která je starší 18 let, plně svéprivnd, bezúhonná, spolehlivá, způsobilá
k provedení dopravy a nent pod vlivem alkoholu či jiných omamných nebo

psychotropních látek (dále jen osoba dopravu")

7) Doprava musí být prováděna pouze vozidlem, které je vhodné a způsobilé

pro dopravu pojištěné věci.

8) Další povinnosti pojištěného a důsteďky porušení povinností mohou

vyplývst z ustanovení pojistné smlouvy, jiných pojistných podmínek vztahujících
se ke sjednanémupojištění
Článek 6 Pojistná hodnota a pojistného plnění

1) Pojistnou hodnotou pojištěné věci je její nová cena (pojištění na novou cenu),
neni-li ujedndno jinak.

2) Pojistnou hodnotou cízích předmětů převzatých je jejich časová cena

(pojištění na časovou cenu).

3) Pojistnou hodnotou zásob je částka, která odpovídá nákladům na nové

vyrobení nebo pořízení stejných nebo srovnatelných zásob v daném čase

a na daném místě

4) Limit pojistného plnění je stanoven pofistnikem s ohledem na hodnotu věcí

dopravované vozidlem. Pojistitel poskytne pojistné plnění z jedné pojistné
události maximálně do výše sjednaného limitu pojistného plnění. Na úhradu

všech pojistných událostí nastalých během jednoho pojistného roku poskytne

pojistitel pojistné plnění v souhmu maximélné do výše sjednaného limitu

pojistného plnění. Jedi pojištění sjednáno na dobu kratší než jeden pojistný rok,

poskytne ponstitel na úhradu všech pojistných událostí nastatých během doby
trvání popštění pojistné plnění v souhrnu maximálně do výše sjednaného lumitu

pojistného plnění.

Článek 7 Pojistné plnění

1) Byla-li pojištěná věc zničena, odcízena nebo ztracena, vzniká oprávněné osobě

právo, nent. vjednáno jinak, aby jí pojistitel wplatit:
a) z pojištění na novou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům

na znovupořízení stejné nebo srovnatelně nové věci sníženou o cenu

využitelných zbytků,
b) z pojištění na časovou cenu částku odpovídající příměřeným nákladům

na znovupořízení stejné nebo srovnatelné nové věci sníženou o částku

odpovídající stupni opotřebení nebo jiného znehodnocení s přihlédnutím
k případnému zhodnocení z doby bezprostředně před vznikem pojistné
události a sníženou o cenu využitelných zbytků.
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2) Byladi pojištěná věc poškozena, vzniká oprávněné osobě právo, není-li

ujednáno Jinak, aby ji pojístitel vyplatil
a) z pojištění na novou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům

na opravu poškozené věci sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných
části,

b) z pojištění na časovou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům

na opravu poškozené věci sníženou o částku odpovídající stupnt opotřebení
nebo jiného znehodnocení s přihlédnutím k pHpadnému zhodnocení

nahrazovaných částí z doby bezprostředně před vznikem pojistné události
a sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných části

Plnění pojistitele vypočtené podle tohoto odstavce však současně nepřevýší
částku vypočtenou podle odst. 1).

3) Byladi poškozena, zničena, odcizena nebo ztracena pojištěná věc, pro kterou

bylo sjednáno pojištění na novou cenu, a její opotřebení nebo jiné znehodnocení

v době bezprostředně před vznikem pojistné udátosti přesáhlo 70 %, vyplatí
pojistitel plnění pouze do výše časové ceny, kterou měla pojištěná věc v době

bezprostředně před vznikem pojistné události.

4) Vznikla-li pojistná událost na zásobách, vyplatí pojistitel v případě.

a) poškození částku odpovídající phměřeným nákladům na jejuh opravu
nebo úpravu sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných částí,

b) znehodnocení částku odpovídající rozdílu mezi jejich pojistnou hodnotou

v době bezprostředně před vznikem pojistné události a obvyklou cenou

po znehodnocení,) zničení, odcizení nebo ztráty částku odpovídající přiměřeným nákladům

na jejich nové vyrobení nebo pořízení sníženou o cenu využitelných zbytků.

Pojistitel vyplatí ntžší z uvedených částek.

Plnění pojistitele stanovené podle tohoto odstavce nepřevýší částku,
kterou by oprávněná osoba obdržela při prodeji zásob v době bezprostředně

před vanikem pojistné události v obvyklém obchodním styku na daném místě.

5) Došlodi k poškození, zničení, odcizení nebo ztrátě jednotlivých pojištěných
věcí tvořících celek (např. soubor, sbírka), nebude při stanovení výše pojistného
plnění brán zřetel na znehodnocení celku, ate pouze na poškození, zničení,
odcizení nebo ztrátu jednotlivých pojištěných věcí.

Článek 8 Výklad pojmů

Pro účely pojištění podle těchto zvláštních pojistných podmínek platí tento

výklad pojmů:

1) Za cenné předměty se považují
2) drahé kovy, perty a drahokamy a předměty z ních vyrobené,
b) drobné luxusní předměty, jejuchž hodnota přesahuje 15 000 Kč za jeden

kus (hodky, plnící pera, brýte apod), za cenné předměty se nepovažuje
elektromka

2) Dokumentaci se rozumi

a) písemnosti, plány, obchodní knihy a obdobná dokumentace, kartotéky,

výkresy,
b) nosiZe dat a záznamy na nich uložené, užívané pro vlastní potřebu

pojištěného.

3) Finančními prostředky se rozumí:

a) peníze, tj. platné tuzemské i cizozemské bankovky a mince,

b) ceniny, tj. poštovní známky, kclky, losy, jízdenky a kupony MHD, dobíjecí
kupony do mobilních telefonů, dálmiční známky, stravenky apod.,

Q platební karty a jiné obdobné dokumenty, cenné papíry, vkiadni a šekové

knížky.

4) KrbdeX s plekondnim překážek se rozumí přisvojení st pojištěné věci tak,
že se Jí pachatel mond některým dále uvedeným způsobem:
a) do voztdla, ve kterém byla věc uložena, se dostal tak, že jej prokazatelně

zpřístupnil nástroji, které nejsou určeny k jeho řádnému otevirání,
b) ve vozidle, ve kterém byla věc uložena, se prokazatelně skryl

a po jeko uzamčení se věci zmocnil,

Q vozidlo, ve kterém byla věc uložena, otevřel klíčem nebo obdobným

prostředkem, jehož se neoprávněně zmocnil krádeží nebo loupeží,
d) odcizil vozidlo, včetně věcí v něm uložených, za použití odtahové techniky.

5) Krupobitím se rozumí pád kousků ledu vytvořených v atmosféře.

6) Letadlem se rozumí zaHzení schopné vyvozovat síly nesoucí jej v atmosféře

(včetně např. horkovzdušného balónu, vzducholodě).

7) toupeží se rozumí přisvojení si va za použití násilí nebo pohrůžky

bezprostředmího nástlí prott osobě uskutečňující dopravu.

8) Za mobilní stroj se považuje pracovní stroj samojízdný, pracovní stroj

přípojný, zemědělský a lesmcký traktor a jeho přípojné vozidlo.

9) Za nehodu vozidla se považuje událost, při níž vozidio utrpí věcnou škodu

následkem bezprostředního působení vnějších mechanických sil

10) Polkorentim věci se rozumí takové poškození, které lze odstranit opravou,

přičemž náklady na tuto opravu nepřevýší částku odpovídající nákladům
na znovupořízení stejné nebo srovnatelné věci.

11) Povodní se rozumí přechodné výrazné zvýšení hladiny vodních toků
nebo jiných povrchových vod, při kterém voda již zaplavuje místo pojištění
mimo koryto vodního toku. Povodní je t stav, kdy voda z určitého území nemůže

dočasně přirozeným způsobem odtékat nebo její odtok je nedostatečný, případně

je zaplavováno území pH soustředěném odtoku srážkových vod.

12) Požárem se rozumí oheň, který vznikl mimo určené ohniště nebo

který určené ohniště opustil a který se vlastní stlou rozšířil nebo byt pachatelem

úmyslně rozšířen. Požárem není působení užitkového ohně a jeho tepla,
žhnutí a doutnání s omezeným přístupem vzduchu ani působení tepla
pH zkratu v elektrickém vedení nebo zařízení, pokud se hoření vzniklé zkratem

dále nerozšířilo.

13) Průvodními jevy požáru se rozumí teplo a zplodiny hoření vznikající
při požáru a dále působení hasební látky použité při zásahu proti požáru

14) Přiměřemými náklady se rozumí náklady, které jsou obvyklé v době vzmiku

pojistné událostí v daném místě, pokud byly vynaloženy účelně. Za přiměřené

náklady se nepovažují připlatky za práci přesčas, expresní příplatky, příplatky
za letecké dodávky apod.

15) Přímým úderem blesku se rozumí přímé a bezprostřední působení energie
blesku nebo teploty jeho výboje na věci. Škoda vzniklá přímým úderem blesku

musí být zjistitelná podle viditelných destrukčních účinků na věci nebo
na budově, v míž je věc v době pojistné události uložena.. Přímým úderem blesku

není dočasné přepětí v elektrorozvodné nebo komunikační siti, k němuž došlo

v důsledku působení blesku na tato vedení.

16) Sesouváním nebo zřícením lavin se rozumí jev, kdy se masa sněhu nebo ledu

náhle uvede do pohybu a Htí se do údolí
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17) Sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin se rozumi pohyb hornin

z vyšších poloh svahu do nižších, ke kterému dochází působením přírodních stl

nebo lidské činnosti při porušení podmínek rovnováhy svahu. Sesouváním půdy
není klesání zemského povrchu do centra Země v důsledku působení pHrodnich
sil nebo lidské činnosti. Za sesouvání půdy se dále nepovažuje pokles rovinatého

terénu nebo změny základových poměrů nemovitých objektů, např. promrzáním,

sesycháním, podmáčením půdy bez porušení rovnováhy svahu.

18) Střeženým objektem se rozumí parkoviště střežené fyzickou ostrahou.

19) Za věci umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty se považují
a) věci umělecké hodnoty (obrazy, grafická a sochařská díla, výrobky ze skla,

keramiky a porcelánu, ručně vázané koberce, gobeliny apod), jejichž hodnota

není dána pouze výrobními náklady, ale { uměleckou kvalitou a autorem díla,
b) věcí historické hodnoty, tj. věcí, jejichž hodnota je dána tim, že mají vztah

k historit, historické osobě či události apod.,
© starožitnosti, tj. věci zpravidla starší než 100 let, které mají taktéž

uměleckou hodnotu, případně charakter unikátu,

d) sbírky.

20) se rozumí dynamické působení hmoty vzduchu, která se pohybuje

rychlostí 20,8 m/s a vyšší. Za škodu způsobenou vichřicí se dále považují t škody
způsobené vržením jiného předmětu vichřicí na věc.

21) Vhodným a způsobilým vozidlem se rozumí vozidio, které svými užitnými
vlastnostmi a technickými parametry vyhovuje přepravě pojištěné věcí
a klimatickým a atmosférickým vlivům, které mohou na pojištěnou věc působit
a je způsobilé k provozu na pozemních kemuntkacich.

22) Výbuchem se rozumí náhlý ničívý projev tlakové síly spočívající
v rozpínavosti plynů nebo par Výbuchem se dále rozumí prudké vyrovnání tlaku

(imploze). Výbuchem není aerodynamický třesk nebo výbuch ve spalovacím

prostoru spalovactho motoru a jiných zařízení, ve kterých se energie výbuchu
cílevědomě využívá.

23) Záplavou se rozumí vytvoření souvislé vodní plochy, která po určitou doby

stojí nebo proudí v místě pojištění.

24) Zásobami se rozumí materiál, zboží, nedokončená výroba (kromě

nedokončené stavební výroby), polotovary, dokončené výrobky Za zásoby
se nepovažují cizí věcí, finanční prostředky, cenné předměty, věci umělecké,

historické nebo sběratelské hodnoty a dokumentace.

25) Zemětřesením se rozumí otřesy zemského povrchu vyvolané pohyby
zemské kůry, dosahující intenzity alespoň 6. stupně mezinárodní stupnice
MSK - 64, udávající makroseizmické účinky zemětřesení, a to v místě pojištění
(nikoliv epicentru).

26) se rozumí takové poškození, které není možné

odstranit opravou, přičemž věc [ze { nadále používat k původnímu
nebo podobnému účelu.

27) Zničením věci se rozumi takové poškození, které není možné odstranit

opravou, přičemž věc již nelze dále používat k původnímu nebo podobnému
účelu. Za zničení bude považováno { takové poškození, které Lze sice odstranit

opravou, ale náklady na tuto opravu by přesáhty částku odpovídající nákladům
na znovupořízení dané věci.

Vo 108 (01/2014)4
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ČÁST 1 - OBECNÁ USTANOVENÍ

Článek 1 Předmět pojištění

1) Popštěnou věcí mohou být pouze movité předměty nebo nemovité cbjekty
nebo jejich soubory, které mají hmotnou podstatu Popštěná věc must být uvedena
v pojistné smlouvě

2) Pouštění se vztahuje na popdténé věci, které jsou ve viastnictvi nebo
spoluvlastnictví poniténého určeného v pojistné smlouvě (vlastní věc).

3) Na věa, které nejsou ve vlastnictví am spoluvlastnictví pojištěného určeného
v postné sm,ouvě {cui věci), se pojištěn: vztahuje pouze tehdy, je-lt v pojistné
smlouvě výslovně sjednáno pojištění cizich věcí. Popštění curich věcí ize sjednat
pouze pro
a) cizí nemevité objekty,
b) cizi movité předměty, které ponštěný oprávněně užívá (dile jen cizí předměty

užívané"),
c) cizí mevité předměty, které ponštěný převzal ph poskytování siuzby

na základě smlouvy, vzjecnavky nec závazkového listu (dale ter cizí

předměty převzaté

4) Fouze je 1 tak výslovně vztahuje se pojištění také na následující véaL
a) zá500y,
bý fAnanční prostředky,
c) cenné předměty,
d) veo umělecké, htstoncké nebo sběratelské hodnoty,
ež dokumentacy,

mobilní elektronická zařízení.

5) Pouze je-li tak ujednáno, vztakuje se pojištění také na živá zvířata, avšak pouze
v pojištění dee části 2 V takovém případě se pro účely tohoto pojištění považují
za mowité předměty.

6) Pojištění se nevztahuje na.

a) práva a jné předměty právních vztahů, která nemají hmotnou podstatu,
b) motorová a přípojná vozidla s přidělenou registrační značkou (státní poznávací

značkou), s výjimkou mobilních strojů,
c) piavicla a letad.a,
d) kole:ova vond.a,
€) vzorky, názorné medely prototypy,
f) pozemky, a to t pokud jsou součástí jednotky (na popštěné budovy a

ostatní stavby, které jsou podle zákona součástí pozemku, se však pojištění
vztahuje),

ČÁST 2. - VYJMENOVANÁ POJISTNÁ NEBEZPEČÍ
Článek 9 Pojistná nebezpečí
Článek 10 Limit pojistného plnění
Článek 11 Pojistná událost

ČÁST 3. - POJIŠTĚNÍ PROTI VŠEM NEBEZPEČÍM KROMĚ VYLOUČENÝCH 5

Článek 12 Pojistná nebezpečí
Článek 13 Pojistná událost
Článek 14 Výluky z pojištění
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© porosty, povrchové a podzemí vody, ložiska rerostů, jeskyně,
a to ant v případě, jsou lt součástí souboru poštěných věcí uvedených v odst
1) až 4)

Článek 2 Rozsah pojištění

V pojistné smlouvě lze sjednat pojištění v rozsahy
a) proti vyjmenovaným pojistným nebezpečím (část 2) rebo
by proti vyrmenovanym pojistným nebezpečím (část 2) a proti všem nebezpečím

kromě vyloučených (část 3)

Článek 3 Výluky z pojištění

1) Z pojištění nevzniká právo na oinění pojistite: e za škody způsobené na
a) ostatních stavbách ra vadasch tocich,
©) zásobách sena nebo slamy stejně jako na budovach a ostatních stavnách,

v rich} jsou zásoby sena nebo slimy složeny pojištění se rovněž nevztahuje
na movité předměty uložené v budovách nebe cstatrich stavbách, v nich? je
současně Lloženo seno rebo sláma,

<) věcech umístěných v podzemí v souvislosti s důlní, těžební nebo stavební
Anrost,

c) vytěžených 1 nevytézenych zásobách srov vložených v dolech nebo
ořitedních zedzemních zásobnících,

e; fotovoltaickych elektrárnách, a 1 pokud jde o přístušenství a stavební součásti
budovy nebo ostatni stavby,
to an: v případě, jsou 1 součástí souboru pojištěných věcí uvedených v či. 1 odst
až 4,

2) Z pojištění dále nevzntxá právo na plnění pojistitele za škody způsobené
a) oupeží přepravovaných finančních prostředků, cenných předmětů, věcí

měljecké, historické nebo sběratelské hodnoty, dokumentace,
b) malbami, nástřiky nebo polepením ostatní stavby,
c) zyronevěrov, podvodem, zatajením a neoprávněným užíváním pojištěné věci,
d) ph provádění tlakových zkoušek hasicího zařízení,
e) nárazem dopravního prostředku do pojištěné věci, pokud byt tento dopravní

prostředek v době nárazu řízen nebo provozován pojístníkem nebo pojištěným,
f) 2a sojištěné via během její přepravy (ať už jako nákladu nebo po vlastní ose),
g) v důsledku kybernetických nebezpečí.

3) Postitént nemovitého objektu se nevztahuje na stroj nebo jiné upevněné
zařízení, které je podle zákona seučásti nemovitého objektu, s výstmkou strojů
a jiných upevněných zařízení, které slouží provozu tohoto nemovitého objektu

4) Z pojištění sjednaného proti vodovodnim nebezpečím nevzniká právo na plnění
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pojistitele za škody způsobené zpětným vystoupnutim kapaliny z odpadního
potrubí, které bylo způsobeno zehlcením venkovnt kanalizace v důsledky
atmostérických srážek, povodně nebo záplavy

5) Na pojištění se mohou vztahovat ještě další výluky uvedené v pojistné smlouvě,
jiných ustanoverich těchto pojistných podmirek, jvných pojistných podmínkách
vztahujících se ke sjednanému pojištění nebo vyplývající z právních předpisů

Článek 4Místo pojištění

Místem pojištění je místo uvedené v pojistné smlouvě

Článek 5 Povinnosti pojištěného a důsledky porušení povinností

1) Pojištěný je zejména povinen.
a) u budov ponštěných proti vodovodním nebezpečím zajistit pravidelnou

kontrclu hastcích zařízení a zabezpečit vodovodní a hasicí zařízení proti jejích
zamrznutí,

b) zásoby a předměty převzaté pojištěné proti povodní nebo záplavě nebo
vodovodním nebezpečím a umístěné v podlažích, kde je podlaha pod úrovní
okolního terénu, uložit na pevný podklad o výšce min. 15 cm nad úrovní
podlahy,

c) mít v provozuschopném stavu požární techniku, věcné prostředky požární
ochrany a požárně bezpečnostní zařízení v rozsahu vyplývajícím z obecně
závazných právních předpisů nebo pojistné smlouvy a v tomto stavu je
udržovat, přičemž současně nesmí dot ke snížení úrovně protipožámího
zabezpečení oproti stavu v době uzavření pojistné smlouvy

2) Zásoby mus být uskladněny s ohledem na jejich rozměry, povahu a odolnost
proti fyzikálním a chemickým vlívům takovým způsobem, aby možnost jejich
poškozeví nebo zničení byla minimaltzovdna a bylo možné jejich stav průběžně
kontrolovat Zásoby must být uskladněny např tak, aby byly chráněny před
povětrnostními vlivy (zastřešení) a bylo možné je přemístit v případě ohrožení
jakýmkcliv pojistným nebezpečím z rozsahu sdružený živel.
Zásoby s omezerou dobou skladovatelnosti jsou předmětem pojištění pouze
po doby trva-.vost stanovené jench výroscem Škoda vzniklá na
zásobách po vzlynotí dovdy mimmalní trvanlivosti pojistnoJ vdálostí není

3) Mělc-li porušení povinností uvedených v ocst. 1) až 2) podstatný vliv
na vznik poitstné události, její průběh nebo na zvětšení rozsahu jejích následků,
je pojistitel oprávněn snížit pojistné plnění úměrně tomu, jaký vítv mělo toto
porušení =a rozsah jeho povinnosti p.mt

4) Poidtény je dále povinen pojištěné věci uložit a zabezpečit podle jejich
charakteru a hocaoty tak, aby toto zabezpečení mmmalné odpovídalo
predepsanému způsobu zabezpečení vyplývajícímu z pojistných podmínek
vyravujících způsoby zabezpečení.

5) Je-li požadovaný způsob zabezpečení stanoven ve vazbě na horní hranici
pojistného plnění, pojištěný porušil povinnost vyplývající z odst 4) a porušení
této povinnosti mělo podstatný AV na vznik pojistné události, jeji průběh nebo
na zvětšení rozsahu jejich následků, poskytne pojistitel plnění z takové pojistné
události pouze do výše limite pojistného plnění, který by dle pojistných podmínek
vyravuících 2pasoby zabezpečení odpovídal skutečnému způsobu zabezpečení
pojištěných věcí v době vzmku pojistné události

6) v době vzmku škodné sdálosti splněny minimální požadavky
na zpasoby zabezpečení pojištěných věcí, je pojistitel oprávašn snížit pojistné
plnění úměrně tomu, ;aký vliv měla táto skutečnost na vanik škodné události, její
průběh, nebo na zvětšení rozsahu jejích následků

7) Další povinností pojištěného a sankce za porušení povinnosti mohou vyplývat
2 ustanovem pojistré sT.ouvy, jiných pojistných podmínek vztahujících se
ke sjednanému poj1štění a právních předpisů.

Článek 6 Pojistná hodnota

1) Pojistnou hodnotou pojištěné věci je její nová cena (pojištění na novou cenu),
není-li sjednáno jinak.

2) Pojistnou hodnotou cizích předmětů převzatých je jejich časová cena (pojištění
na časovou cenu).

3) Pojtstnou hodnotou zásob a cenných předmětů je částka, která odpovídá
nákladům na nové vyrobení nebo pořízení stejných nebo srovnatelných zásob nebo

tenných předmětů v daném čase a na daném místě.

&) Pojistnou hodnotou věcí umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty je

jejich obvyklá cena (pojištění na obvyklou cenu).

Článek 7 Pojistné plnění

1) Byla-li pojištěná věc znilena, odcizena nebo ztracena, vzmká oprávněné osobě
právo, neri-ly ujednáno aby p sonstitel vyplatil.
a) z pojištění na rovou cera částku odpovídající přuněřeným nákladům

na znovupoHzen( stejné nebo srovnatelné nové věci sníženou o cenu

využitelných zbytků,
b) z pojištění na časovou ceru částku odpovídající přuněřeným nákladům

ra znovupořízení stejné nebo srovnatelné rové věci sníženou o částku
odpovídající stupni opotřebení nebo ného znehodnocení s přinlédnutím
k případnému zhodnocení z doby bezprostředně před vznikem pojistné události
a sníženou o cenu využitelných zbytků,

c) z pojištění na obvyklou cenu částku, která by byla dosažena při prodeji stejné
nebo srovnatelné věcí v době bezprostředně před vzmkem pojistné události
v obvyklém obchodním styku na daném místě sníženou o cenu využitelných
zbytků.

2) Byla-li pojištěná věc poškozena, vzníká oprávněné osobě právo, není-li ujednáno
jinak, asy ji zojistite. vypatic
a) z pouštění na novou cenu částku odpovídající přuměřeným nákladům na opravu

poškozené věct sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovanych částí,
b) z pojištění na časovou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům

na opravu poškozené věci sníženou o částku odpovídající stupni opotřebení
nebo jiného zrehodnocení s přihlédnutím k případnému zhodrocení
nahrazovanych částí z doby bezprostředně před vznikem pojistné události
a sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných částí,) z pojištění na cbvyklou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům
na opravu poškozené věcí sníženou o částku odpovídající stupni opotřebení
nebo jného zrehodnocení s přihlédnutím k případnému zhodnocení
nahrazovanych částí z doby bezprostředně před vznikem pojistné události
a sníženou o tenu využitelných zbytků nahrazovaných částí.

Plnění pojistitele vypočtené podle odst. 2) však současně nesmí převýšit částku
stanovenou pod.e odst 1)

3) Byl- poškozen, zničen nebo odcizen pojištěný movitý předmět, pro který
byto sjednáno pojištění na novou ceny, a její opotřebení nebo jiné znehodnocení
s přihlédnutím « případnému zhodnocení přesáhlo v době bezprostředně před
vznikem pojistné události 70 %, vyplatí pojistitel plnění pouze do výše časové ceny,
kterou měla pojištěná věc v době bezprostředně přeď vznikem pojistné události.

4) Byla-li budova nebo ostatní stavba pojištěna na novou cenu a oprávněná
osoba neprokáže, že poškozený nebo zničený nemontý objekt opranla nebo
2novupoticdia nebo že tak činí, je pojístttel povtnen poskytnout plnění
v časové cerě Zbývající část pojistrého pinění se stane splatnou teprve poté,
kdy oprávněná oscha prokáže, že
a) poyitény remowity objekt opraviia, případně znovupoHdila,
bj čtní kroky směřující k opravě nebo znovupořízení poškozeného nebo změeného

nemovitého objekty
V případě uvedeném v písm b) se zbývající část pojistného plnění stává
splatnoL postupně v rozsahu nák.adů prokazatelně vynaložených na opravu nebo

znovupořízení nemovitého objektu, nedohodne- se poj:stitei s oprávrěnou
oscbou jinak V odůvodněných případech může pojistitel oprávněné osobě
poskytnout na její žádost přiměřenou zá.oku
Pokud oprávrěná osoba do tří let po vzmko poftstné události neprokáže, že
poškozený rebo změený nemovitý cb;ekt opravila nebo znovupořidila, pojistitel
není povinen poskytnou" zbývající část pojistného plační přesabojící časovou
cenu, necohodne-it se s oprávněnou osobou jinak. Nový nemovitý objekt musí
být znovupořízen v místě pojištění ke stejnému účelu, nedohodne-{: se oprávněná
osoba s cojistitelem naa

5) pojistná událost na zásobách nebo cenných předmětech, vyplatí
pojistitel v případě
a) poškození částku odpovídající přiměřeným nákladům na jejich opravu nebo

úpravu sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných části,
b) znehodnocení částku odpevidajict rozdílu mezi jejich pojistnou hodnotou

v době bezprostředně před vznikem pojistné události a obvyklou cenou
po znehodnocení,

c) zničení nebo ztráty částku odpovídající přiměřeným nákladům na jejich nové
vyrobení nebo pořízení sníženou o cenu využitelných zbytků Pojistitel vyplatí
nižší z uvedených částek.

Pinění pojistitele stanovené podle tohoto odstavce nepřevýší částku, kterou
by oprávněná osoba obdržela při prodeji zásob nebo cenných předmětů v době
bezprostředně před vzntkem pojistné událostí v obvyklém obchodním styku
na daném místě.

6) Byto-lt odcizeno mobilní elektromcké zařízení z motorového vozidla, vzniká
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popštěnému právo ra plnění pouze v případě, pokud jsou současně sginény
následující podminky
a) motorové vozidlo, z něhož bylo zařízení odazeno, bylo uzamčeno, mělo

uzavřená okna a mělo pevrou střechu,
5) odozeré zařízení bylo v debé vzmku škody umístěno v zavazadlovém prostoru

a nebylo zvnějšku ditelné, nebo bylo umístěno v uzamčené příruční schránce
vondla,
škoda vata zrokazatelrě v době cd 6.00 do 22 00 hod; ustanovení tohoto
písmene neplatí, pokud bylo motorové vozidlo odstaveno v uzamčené gardh
nebo na hlidanem

Oprávněná oscha se na poitstném plnění podílí spoluúčastí ve výši 25%
z ponstného plnění, muwmáině však spoluúčastí sjednanou v popstné smlouvě

7) Vanikla-l pojistná událost na centnách, vyplatí pojistitel částku odpovídající
přiměřeným nákladům na fejich pořízení, nejvýše však částku, kterou by oprávněná
osoba obdržela při jejich prodeji v době bezprostředně před vznikem pojistné
události v obvyklém obchodním styku na daném místě.

8) Pokud byly poškozeny, zničeny, odcuzeny nebo ztraceny pojtštěné vkladní
a šekové knížky, platební karty a jmé obdobné cokumenty a cenné papíry, vyplatí

částku odpovídající přiměřeným nákladům na zamezení jench zneužití,
jejich umoření nebo nahrazení. jestitže je oprávněná csoba vyralohila Pokud
byly uvedené věci zreuhty, vyplati pojistitel také částku, o kterou se majetek
oprávněné osoby tímto zneužitím snížil. Pojistitel však nevhradí ušlé úroky
a ostatní ušlé výrosy

9) Vznikla- pojistná událost na věci umělecké, historické nebo sběratelské
hodnoty, vyplatí pojistitel v případě.
a) poškození částku odpovídající přiměřeným nákladům na jejich uvedení

do původního stavu,
b) znehodrocení částku odpovídající rozdílu mezí obvyklou temu v době

bezprostředně před vznikem pojistné události a obvyklou cenou po ponstré
udd.csty,

c) značení nebo ztráty částku odpovídající obvykle ceně věci v době bezprostředně
před vznikem ponstré události

Plnění poiistitele stanovené podle písm a) však nepřevýší částku vypočtenou
podle tsm c)

10) Pokud byla poškozena, zméena, odcizena nebo ztracena pojištěná
dokumentace, vyp.ati pojistitel částku odpovidajici pnmererym nákladům na její
opravu nebo znevupořízení, jestliže je oprávněná osoba vynaložila Od této částky
se odečte cena využitelných zbytků Pokuď oprávněrá osoba výše uvedené náklady
nevymaložila, vyplatí pojistitel částku odpovídající hodnotě materiálu

11) ponstná událost na věci pojištěné na cenu určenou fnak než dle éL 6
(ind cera), Fidi se plnění pojistitele příslušnými ustanovením: posistné smlouvy
Neni-l: vjedráno nrak, resmi plrění pojistitele přesáhrout částku odpovídající
přiměřeným nákladům na znovupořízení věci sníženou o cenu využitelných zbytků.

12) Coslo-h k poškození nebo zmčení budov nebo ostatních staveb, nebude ph
stancveni výše pojtstrého plaéni brán zřetel na případnou ztrátu jejich umětecké,
historické nebo sběratelské hodnoty

13) Došlo li k poškození, zničení, odcizení nebo ke ztrátě jednottivých pojištěných
věc tvor.cich celek (např soubor, sbírka), nebude při stanovení výše pojistného
plnění brán zřetel na zrehodnocení celku, ale pouze na poškození, zničení nebo
ztrátu jednotlivých pojištěných věcí.

14) V případě pojistné události vzniklé současně z téže příčiny na více pojištěných
věcech v jedno místě pojištění se od celkové výše pojistného plnění z jedné
pojistné události odečítá pouze ta spolud ast, která je netvyšší ze všech
spoluúčastí sjednaných (vypočtených) pro každou pojištěrou věc postiženou
takovou pojtstrou vdájostí. To replatí, je-li pro oprávněnou osobu výhodnější
odečtení spoluúčastí sjednaných pro jecnothivé pojištěné véa postižené pojistnou
události samostatně.

Článek 8 Výklad pojmů

Pro účely pojištění podle těchto zvláštních pojistných podmínek platí tento
výklad pojmů:
1) Za budovy se považují nemovité objekty spojené se zemí pevným základem,
které jsou převážně uzavřeny obvodovými stěnami a střešními konstrukcemi
a které jsou určeny k tomu, aby chránily luh rebo věcí před působením vnějších
vlivů.

2) Za cenné předměty se považují:
a) drané kovy, perty a drahokamy a předměty z nich vyrobené,
b) drobné luxusní předměty, jejichž hodnota přesahuje 15 000 Kč za jeden

kus (hodinky, plnici pera brýle apod), 2a cenné předměty se nepovažuje
elektromka

3) Dokumentadi se -ozumi
a) písemnosti, p.ary obchodní kethy a obdobná cokumentace, kartoteky, výkresy,
b) nosiče dat a záznamy na nich utožené, užívané pro vlastni potřebu ponsténdho

4) Za finanční prostředky se považují.
a) perize, platné tuzemské 1 czozemské sarxovky a mince,
b) centry, ty poštovní colky, (esy, jizdenky a kupcny MHD, dobíjecí

kupony do mobilních telefon, dalméni známky, stravenky apod,
c) pistební karty a jiné obdobné dokumenty, cenné papíry, vkladní a šekové knížky

5) Za jednotku se považuje byt nebo nebytový prostor, s nímž je neoddělitelně
spojen podíl na spelečných částech domu Pre účely tohoto pojištění se za součást
jednotky nepovažuje podíl na pozemku a věcných právech

6) Za elektrickou poruchu se pro účely tohoto pojištění rozumí poškození nebo
zmčení po;dténé vn zkratem & nym působením elektnckého proudu (např
přepětím, vadou zelace, karcnou, výbojem, obloukem, pleskokem) Za uvedenou
poruchu se považuje také ztráta funkce a funkčních parametrů elektronických
prvků a elektrotechnických součástek.

7) Za kapalinu untkající z vodovodních zařízení se považuje voda, topná,
klimatizační a hasicí média

8) Krupobitim se rozumí pád kousků ledu vytvořených v atmosféře

9) Krádeží s překonáním překážky se rozumí krádež, u které jsou příslušným
orgánem veřejné moc: nebo ra základě znaleckého posudku znětěny stopy
prokazující, že se pachatel zmocnil pojištěné věcí některým dále uvedeným
způsobem:
a) do mista, ve kterém byta věc uložena, se dostal tak, že jej prokazatelně

zpřístupml nástroji, které nejsou určeny k jeho řádnému otevírání,
9) v místě, ve kterém byla věc uložena, se prokazatelně skryl a po jeho uzamčení se

věci zmocml,
© mists, ve kterém byla věc uložena, otevřel klíčem nebo obdobným prostředkem,

jehož se neoprávněně zmocnil krádeží nebo loupeží.

10) V případě pojištění mobilních strojů uložených mimo uzavřený prostor
nezo cplocene prostrarství se 2a krádež s překonáním překážky považují
ořípacy, kdy se pachatel zmocní. pojištěného mobilního stroje, jeho části rebo
jeho přislušenství překoráním příslušného předepsaného způsobu zabezpečení
wvedeného v pojistných podmínkách upravujicich způsoby zabezpečení

11) V případě pojištění nemovitých objektů se za krádež s překonáním
překážky považují případy kdy se pachatel zmocrl pojištěné věci překonáním
jejího konstrukčního upevrění Konstrukénim upevněním se rozumí obtížně
rozebíratelné nebo rerozebiratelrd pevné spojení pojištěné věci se stavbou
Za nerozebirateiné :e považováno takové spojení, kdy ponštěnou věc nelze odant
bez jeho destrukčníhc raruient Za obtížně rozebíratelné je povatovino pouze
takové spojení, x jehož rozebrání je nutno použít minimálně ručního nářadí,
nejedná (1 se o běžně použivará spojení, jejichž konstrukci nelze ovlivt (např
zavěšení dveří či oken na pantech)

12) Letadlem se rozumí zařízení schopné vyvozovat sily nesoucí je) v atmosféře
(včetně např horkovzdušného balónu, vzducholodě).

13) Loupeží se rozumí zmocnění se věci za použití násilí nebo pohrůžky
bezprostředního násulí prot: pojištěnému, jeho zaměstnanci nebo juné osobě jim
pověřené.

14) Za movité předměty se považují věci, které lze přenést z mista na místo
bez gorušení jejich podstaty a které zároveň nejsou nemovitymi objekty ve smyslu
těchto pojistných podmínek.

15) Za nemovité objekty se považují budovy, ostatní stavby a jednotky včetně
k mm příslušejících stavebních součástí a příslušenství. Za nemovité objekty se

považují také stavební součásti a přislušenství budov a ostatních staveb, pokud
jsou pojištěny jako samostatný předmět pojištění.

16) Za mobilní elektronické zařízení se považuje takové elektronické zařízení,
které je určeno převážně pro prácí v terénu a je buď přenosné, nebo pevně
{nstaiované ve vozidle

17) Za mobilní stroj se považuje pracovní stroj samojízdný, pracovní stroj
pHpo;ny, zemědělský a lesmcky traktor a jeho přípojné vozidlo
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18) Neoprávněným ukivinim pojištěné věcí se rozumí neoprávněné zmocnění se
pojištěné věcí v úmyslu fi přechodně užívat.

19) Za ostatní stavby se považují nemovité cbjekty, které jsou zpravidla
nezastřešené nebo nejsou převážně uzavřeny obvodovýmm stěnami a střešními
konstrukcemi (nap* oplocení, studny, zpevněné plochy, komumkace, inženýrské
sítě, septiky, podzemní stavby bez samostatného účelového určení, mosty)

20) Ostatnimi stavbami na vodních tocích se rozsmí mosty, propustxy, lávky,
hráze, nádrže a jiné ostatní stavby, které tvoří konstruko průtočného profilu toku
nebo do tohoto profilu zasahují.

21) Pádem stromů, stožárů nebo jiných předmětů se rozumí takový pohyb tělesa,
který má znaky pádu způsobeného zemskou gravitací.

22) Porostem se rozumi "ostlinstvo vzešlé na pozemku

23) Poškozením věcí se rozvmí takové poškození, které ize odst-ait opravou,
přičemž náklady na tuto opravu nepřevýší částku odpovídající nákladům
na znovupořízení stejné nebo srovnatelné věcí.

24) Povodní se rozumí přechodné výrazné zvýšení hladiry vodních tokd rebo
nnych povrchových vod při kterém voda zaplavuje místo popštění mimo
koryto vodního toku. Povodní je i stav, kdy voda z určitého území nemůže dočasně
přirozeným způsobem odtékat nebo její odtok je nedostatečný, případně je
zaplavováno území při soustředěném odtoku srážkových vod

25) Požárem se rozumí oheň, který vznikl mime určené ohniště nebo který určené
ohriště opustil a který se vlastní stlou rozšířil nebo byl pachatelem úmyslně
rozšířen Požárem není pisoben! užitkového ohně a jeho tepla, žhnutí a doutnání
s omezeným přístupem vzduchu ant působení tepla při zkratu v elektrickém
vedení nebo zařízení, pokud se hoření vzniklé zkratem dále rerozšířlo.

26) Provozuschopny stav je takový stav věc, kdy je tato věc schopna plnit určené
funkce a je-li v této věa vyžadován zkušební provoz, je věc v provozuschopném
stavu, pokud zkušební provoz byl úspěšně ukončen a věc dosahute hodnot
parametrů v mezích stanovených technickou dokumentaci. Věc je považována
za provozuschopnou 1 tehdy, jestliže je v odstávce, je rozebraná z důvodu čištění
nebo opravy, je sestavovára po provedeném čištění nebo opravě nebo je
ve zkušebním provozu po odstávce, opravě či čštění apod

27) Průvodními jevy požáru se rozumí teplo a zplodiny hoření vznikající
při požáru a dále působení hasební látky použité ph zásahu proti požáru.

28) Přiměřenými náklady se rozumí náklady, které jsou obvyklé v době vzniku
pojistré udalosti v daném misté, pokud byly vynaloženy účelně Za přiměřené
náklady se nepovažují příplatky za práci přesčas, expresní příplatky, příplatky
za letecké dodavky 3200

29) Přirozeným opotřebením je pozvolný proces spotřeby stroje, způsobený jeho
používáním béhem provozu rebo jinými aktivními vrějšími vlivy dleuhodobějšího
charakteru (nag? trvalým působením chemických, teplotních, mechanických
a elektackých vhvý) Projevuje se především postuprým smžováním hodnot
parametrů stanovených výrobcem pro daný stroj

30) Přímým úderem blesku se rozumí přímé a bezprostřední působení energie
blesku nebo teploty jeho výboje na věct. Škoda vzniklý přímým úcerem blesku
musí byt zjistitelné podle viditelrych destrukčních jčinků na věci nebo
na budově, v níž byla věc v době ponstné události uložena Přímým úderem blesku
neni dočasné přepětí v elektrorozvodné nebo komumkační siti, k němuž došlo
v důsledku působení blesku na tato vedení.

31) Za příslušenství budovy nebo ostatní stavby se považují věcí, které jsou
vrčeny k tomu, aby byly s budovou nebo ostatní stavbou trvale užívány, a jsou
k budově nebo ostatní stavbě zpravidla odmontovatelně připojeny (rap? dřevěné
obklady stěn, antény, EZS, EPS) Za příslušenství budovy ant ostatní stavby se

nepovažují jiné budovy nebo ostatní stavby. Příslušenstvím budovy nebo ostatní
stavby nejsou ani venkovní zařízení, která nejsou k budově nebo ostatní stavbě
připojena

32) Sesedáním půdy se rozumí klesání zemského povrhu směrem do středu
země v důsledku působení přírodních sil nebo lidské činnosti. Sesedáním se dále
rozumí pokles rovinatého terénu nebo změny základových poměrů nemovitých
objektů, např. promrzáním, sesycháním, podmáčením půdy bez porušení
rovnováhy svahu

33) Sesouváním nebo zřícením lavin se rozumí jev, kdy se masa sněhu nebo ledu
náhle uvede do pohybu a řítí se do údotí

34) Sesouvinim půdy, zřícením skal nebo zemin se rozumi cohys horn
z vyšších poloh svahu do nižších, ke kterému dochází působením přírocních sil
nebo údské činnosti při porušení podmínek rovnováhy svahu Sesouváním půdy
mení klesání zemského povrchu de centra Země v důsledku působení přírodních
sil nebo hdské činnosti Za sesouvání půdy se dále nepovažuje pokles rovinatého
terénu nebo změny základových poměrů nemovitých objektů, např. promrzáním,
sesycháním, podmáčením půdy bez porušení rovnováhy svahu.

35) Za stavební součásti se považují via, které náleží k budově nebo ostatní
stavbě pedle její povahy a nemohou být odděleny, antž se tím budova nebo ostatní
stavba znehodnotí. Zpravidla jde o věc, které jsou k budově nebo ostatní stavbě
pevně připojeny (např okna, dveře, příčky, instalace, obklady, podlahy, malby stěn,
tapety)

36) Za stavební součásti a příslušenství budov nebo ostatních staveb
pofilfované jako samostatný předmět pojištění se považují stavební součástí
a oříslušerství budovy nebo ostatní stavby zřízené popdtémym určeným v pojistné
smlouvě na vlastní náklac na curl budově nebo ostatní stavbě.

37) Taveninou se stává jakikoit hmotná substance, která je při běžných teplotách
vtohém stavu a působením tepla přechází do stavu tekutého (např sklo, kovy,
litina, ocel, čedič).

38) Tíhou sněhu nebo námrazy se rozumí destruktivní působení jejích nadměrné
hmotnosti na konstrukce budov. Za nadměrnou se považuje taková tíha sněhu
rebo námrazy, která se v dané oblast místa pojištění běžně nevyskytuje Za škody
způsobené tíhou sněhu nebo námrazy se nepovažuje působení rozpínavosti ledu
a prosakovaní tajícího sněhu nebo ledu.

39) Škodou vzniklou v důsledku kybernetických nebezpečí se rozumí škoda
způsoberá
a) užíváním, zneužitím nebo selháním internetu, kterékoli vnitřní nebo soukromé

sítě, internetové strárky, internetové adresy nebo podobného zařízení ča služby,
b) jakýmiko.i daty nedo jiným: informacemi umístěnými na internetové stránce

nebo podobném zařízení,
c) projevem jakéhokoli počítačového víry nebo obdobného programu,
d) jakymkeli elektronickým přenosem dat rebo jiných informaci,
e) jakýmkoli porušením, zničením, zkreslením, zborcením, rarušením, vymazáním

nebo finou ztrátou či poškozením dat, programového vybavení, programovacího
souboru & souboru wstrukcí jakéhokoli druhy,

f) ztrátou možnosti využívání dat nebo omezením funkčnosti dat, kódování,
programů, programového vybavení jakéhokoli počítače & počítačového
systému nebo jiného zařízení závislého na jakémkoli mikročipu nebo
vestavěném logickém obvodu, včetně výpadku čínnosti na straně pojištěného

40) Za věcí umělecké, historické nebo sběrstelské hodnoty se považují.
a) věci umělecké hocacty (obrazy, graf.cká a sochařská díla, výrobky ze skia,

keram:ky a porcednu, ručně vázané koberce, gobelíny apod), jejichž hodnota
není dána pouze výrosními náklady, ale 1 uměleckou kvalitou a sutorem díla,

b) věci historické hodnoty, t) věcí, jejichž hodnota je dána tim, že mají vztah
k histori, historické osobě či událostí anod.,
starcRtrost, ty véa zpravidla starší než 100 let, které mají taktéž uměleckou
hodnotu. případně charakter unikátu,

c sbírky
Pokud je věc umělecké, mstorcké nebo sběratelské hodnoty současně cenným
přecmětem, musí být uložena a zabezpečena tak, aby toto zabezpečení
odpovidato přecepsanému způsobu zabezpečení cenných předmětů vyplývanícímu
z pojistných podmínek upravujících způsoby zabezpečení.

42) Vichřicí se rozumí dynamické působení hmoty vzduchu, která se pohybuje
rychlostí 20,8 m/s a vyšší Za škodu způsobenou vichřicí se dále považují i škody
způsobené vržením jiného předmětu vichřicí na věc

42) Za vlastnímovité zařízení a vybavení se považují movité předměty
s výjimkou zásob, finančních prostředků, cenných předmětů, věcí umělecké,
histoncké nebo sběratelské hodnoty, dokumentace, cizích předmětů převzatých
a cizích předmětů užívaných.

43) Vodovodním zařízením se rozumí.
a) potrub pro přívod, rozvod a odvod vody včetně armatur a zařízení na ně

připojených,
9) rozvedy topných a klunatizačních systémů včetně těles a zaHzent na ně

připojených
Za vodovodní zaHzen( se nepovažují střešní žlaby a vnější dešťové svody

44) Za vnitřní mechamickou poruchu se pro úče{y tohoto pojištění považuje
poškození nebo zničení stroje a strojního zařízení (nap? motorů, převodovek,
čerpadel, kompresorů, přístrojů, kotlů, ohřívačů, výměníků, nádob, trubek,



rour) lomem, trhlinou deformací, zadfenim, uvolrénim, netěsnosti, ucpanim,
vytaverim, ztrátou funkčních parametrů, rastalé uvnítř těchto strojů a strojních
zařízení. Za uvecerou poruchu se považuje také porucha mechanické části
pojištěré věci způsobená bezprostředním následkem vady materiálu, chybné
konstrukce nebo výroby a mechamcká porucha části pojištěné věci způsobená
bezprostředním následkem přetlaku, a podtlaku plynů, par nebo kapaitn

45) Výbuchem se rozumí náhlý ničivý projev tlakové síly spočívající
vrozpínavosti rebo par Vybuchem se dále rozumí prudké vyrovnání tlaku
(imploze) Výbuchem nerf aerodynamický třesk nebo výbuch ve spalovacím
prostoru spalovacího motoru 3 jiných zařízení, ve kterých se energie výbuchu
cílevědomě využívá

46) Záplavou se rozumí vytvoření souvislé vodní plochy, která po určitou dobu

stojí nebo provdí v místě pojtštění.

47) Zábrannými prostředky se rozumí mechamcké 1 elektronické prostředky
sloužící k ochrarě popdtéré veal před krádeží, loupeží nebo vardalismem (zámky,
mříže, rolety, schránky a trezory včetrě jej:ch uzamykacich systémJ, čidia, hlásiče,
bezpečnostní zavazadla pro přepravu peréz a centn apod) Za zábranný prostředek
se nepovažuji vozidla, kterými je pojištěná věc přepravována

48) Zásobami se rozumí materiál, zboží, nedokončená výroba (kromě
nedokončené stavební výroby), polotovary, dokončené výrobky Za zásoby
se nepovažují aul věci, furaning prostředky, cenré předměty, věci umělecké,
historické nebo sběratelské hodnoty a dokumentace

49) Zatajením věci se rozumí přivlastnění si věc, která se dostala do moci
pachatele nálezem, omylem nebo jinak bez svolení pojištěného

50) ZamitFesenim se rozumí ctřesy zemského povrchu vyvolané pohyby zemské
kůry, dosahující intenzity alespoř 6 stupně mezinárodní stuprice MSK 64,
udávající makroseizmické účinky zemětřesení, a to v místě pojištění (mkoli
v epicentru)

51) Znehodnocením věci se rozumí takové poškození, které není možné odstramt
opravou, přičemž věc lze 1 nadále požívat k původnímu nebo podobnému účelu

52) Zničením věci se rozumí takové poškození, které není možné odstramt
opravou, přičemž věc již nelze dále používat k původnímu rebo podobnému účelu
Za zničení se považuje t takové poškození, které ize síce odstranit opravou, ale
náklady na tuto opravu by přesáhly částku odpovídající nákladům
na znovupořízení dané věc.

53) Ztrátou věcí se rozumí stav, kdy osoba oprávněná 5 touto věcí disponovat
pozbyla nezávisle na své vůli možnost s ri disponovat.

ČÁST 2. - VYJMENOVANÁ POJISTNÁ NEBEZPEČÍ

Článek 9 Pojistná nebezpečí

1) Pojištění se vztahuje na poškození nebo zničení poj štěné věc.
a) potárním nebezpečím. t)

W požárem a jeho průvodním jevy
W výzuchem,
iu) přímým úderem blesku,
w) nárazem nebo zřícením letadia, jeho části nebo jeho nákladu,
v) aerodynamtckým třeském ph přeletu nadzvukoverc letadla,

b) nárazem nebo pádem. t) nárazem dopravního prostředku (vyjma letadel), jeho
částí nebo jeho nákladu do pojištěné věcí, pádem stromů, stožárů nebo jiných
předmětů, nejsou-li součásti poškozené věci nebo nejsou-li součásti téhož
souboru jako poškozená věc,

c) kouřem, tj působením kouře, který v důsledku náhlé a nahodilé události umkl
z technického zařízení v místě pojištění. Pojištění se nevztahuje na škody
vzníkté d.ouhodebym působením kouře unikariciho v důsledku poškozeného
nebo nedokonale fungujícího odtahového zařízení. Pojištění se rovněž
nevztahuje na škody vznikié působením agresivních plynů,

d) povodní nebo záplavou,
©) vichřicí nebo krupobitím,
f) sesuvem, tj sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin, sesouváním nebo

zřícením lavin,
g) zemětřesením,
h) tíhou sněhu nebo námrazy, toto pojištění se sjednává pouze pro škody

na pojištěných budovách,
0 vodovodním nebezpečím, tj. kapalinou urtkající z vodovodních zařízení

a mediem vytékajícím v důsledku náhlého a nahodilého poškození nebo
poruchy hastcích zaHízení
Jde-li o pojištění budovy, pojištění se dále vztahuje na poškození nebo zničení.

1) potrubí nebo topných těles vodovodních zařízení včetně armatur, došio-h
x němu přetlakem nebo zamrznutim kapaliny v nich,
kotlů, nadrh a výměnsikových stanic vytápěcích systémů, došlo-li k němu
zamaznotím kapaliny v nich,

diie je" sdružený Hvel

2) Pojištění se také vztahuje na odcizení ponštěné via
a) krádeží, ph které pachatel prokazatetrě překonal překážky chránící popsténou

věc před odcizením (dále jen krádež s překonáním překážky"),
b) oupeří,
pokud bylo šetřeno pohať, bez ohledu na to, zda byl pachatel zjištěn.

3) Pojištění se dále vztahuje na úmyslné poškození nebo úmyslné zntčení
pojištěné via (dále jen vandalismus"), pokud bylo šetřeno policií, bez ohledu
na to, zda byl pachatel zpštěn

4) Pojištění podle odst. 2) se vztahuje 1 na poškození nebo zničení zábranných
prostředků určerých k ochraně pojištěné věc: před odcizením, pokuď bylo
způsobeno jednáním pachatele směřujícím k odcizení popštěné věc, které bylo
šetřeno policií, bez ohledu na to, zda byl pachatel nitén

Článek 10 Limit pojistného plnění

Popštění pro případ odcizení a vandalismu se sjednává na první riziko s lumitem
ponstného plnění uvedeným v pojistné smlouvě.

Článek 11 Pojistná událost

1) Pojistnou událostí je poškození, zmčení nebo odcizení pojištěné via
zapříčiněné některým z pojistných nebezpečí uvedených v pojtstné smlouvě, které
působilo na pojištěnou věc v době trvaní pojištění a v místě pojištění.

2) Popstnou událostí je i poškození nebo zničení zábranných prostředků podle
čl 9 odst 4), jehož příčina nastala v době trvání pojištění a v místě pojištění.

3) Pofistnou událostí je I poškození, zničení nebo ztráta pojištěné věci, k nimž
doilo v přímé souvislosti s poškozením nebo zničením pojištěné věci působením
některého z pojistrých nebezpečí uvedených v čL 9 odst 1), prot: kterému byla
věc pojištěna Předpokladem vazriku práva na plnění z pojištění je skutečnost, že
toto pojistné nebezpečí působilo v době trvání pojištění.

ČÁST 3. - POJIŠTĚNÍ PROTI VŠEM NEBEZPEČÍM KROMĚ VYLOLKČENÝCH

Článek 12 Pojistné nebezpečí

Potent se vztahuje na adhe poškození nebo zníčení pojištěné věci nahodtlou
událostí, která není z pojištění vyloučena

Článek 13 Pojistná událost

Pojtstnou udalosti je poškození nebo zničení pojištěné věci zapříčiněné pojistným
nebezpečím uvedeným v čl 12, které pisobulo na popdtérou věc v době trvání
popštění av místě pojištění, a které cmezuje rebo vylučuje jeho funkčnost, s nímž
je spojena povinrost pojistitele poskytnout pojistné plnění.

Článek 14 Výluky z pojištění

2) Z popiténi dále nevzniká právo na plnění pojtstitele za škody vzmklé
až z pojistných rebezpečí uvedených v & 9,
b) větrem, cthesy zemského povrchu,
c) přetlakem nebo zamrznutim kagalin,
d; rás.edkem vady, ktercu měla věc v době vzniku jejího ponstént a která byla

rebo s přihlédnutím ke všem okolnostem mohla být známa pofistnikowt nebo
pojištěnému,

e) v důsledku chyby projektové documentace, vadného materiálu nebo vadného
provedení prací ra budově nebo ostatní stavbě,

f) na věcech, které nebyly při sjednání jejich pojištění v provozuschopném stavu,
g) poškozením nebo zmčením staveb sesedáním půdy nebo zménam výše hladiny

podzemní vedy,
n) nadměrnou vlhkostí, suchem nebo vyschnutím, přímým diouhodobým vlivem

biologických, chemických a tepelných procesů včetně znečištění, zaprášení,
odpaření, zakalení, vlivu smogu, změny barvy a chuti, hmotnosti, vůně,
konzistence rebo přirozenou povahou ponštěných věcí apod,
následkem trvalého viv provozu, přirozeného opotřebení, únavou materiálu,

1) následkem <avitace, koroze, eroze, oxtdace, pastupnéno starautí,
nedostatečného používání, dlouhodobého skladování, usazování kotelntho
«armene neco jiných Jsazenin, zanesenim sazemt,

k) výbuchem vamelym ve spalovacim prostoru spalovacího motoru, v hlavních



střelných zbraní a jiných zařízeních, ve kterých se energie výbuchu cíleně užívá,
U tavemnou,
mýpřerušením dodávky plynu, el energie, selkáním topného nebo ch adicího

zařízení (včetně úmyslného vypojení přívodu energie ze strany dodavatele).
Pokud ale poškození nebo zničení pojištěné věci vyplývá z rahodilého
poškození nebo zničení energetického, tegného nebo chladicího zařízení, které
se nachází na místě pojištění a bylo-lt toto poškození nebo zníčení tohoto
zařízení způsebeno jinou událostí, za kterou vzniklo pojištěnému právo
na pojistné plnění podle těchto pojistných podmínek, pak se na ně pojištění
vztanuje,

n) vynaložením nákladů na opravu vadného materiálu, chybné konstrukce nebo
vadného provedení prací movitých předmětů. Tato výluka se však vztahuje
pouze na bezprostředně vadné části a neplatí pro škody na správně zhotovených
bezvadných částech, které vznikly při nehodě v důsledku vady materiálu, chybné
Kkonstruxce nebo vadného provedení praci,

o) působením hmyzu, zvířat a chorob,
p) genovou manipulaci, genovou mutaci nebo inymi genovými změnami,
a) sormá.ním atmosférickými podminkam, s mms je třeba podle ročního

období a místních poměrů požitat,
r) poškozením nebo zničením, za které je dodavatel nebo jiný sm.ovní partner

odpovědný pod.e právního předpisu nebo smlouvy, včetně odpovědnosti
2a vady (záruky),

s) v důsledku jakéhokoli porušením duševních majetkových práv (např ochranné
známky, autorského práva, patentu aped ),

© v důsledku jakékoliv stavební nebo montážní činnosti na budově nebo ostatní
stavbě.

2) Pojištění se nevztahuje na:

3) sk.a. skleníky, plexiskla či jiné umělé hmoty,
b) dily a nástroje, které se vyměňují při změně pracovního úkonu nebo

pro opotřebení (např. formy, koktly, matrice, razidla, zápustky, ryté a vzorkové
válce, šablony, vrtáky a vrtací hlavy, nože, břity, listy pil, ostatní řezné a ltsovací
nástroje, pracovní části drtičů, pásy, lana, dráty, pneumatiky, žáruvzdorné
vyzéivey aged),

c akomuiátorové baterie, elektrochemické články apod.,
d) činná méďia (např. paliva, maziva, chemikálie, futrační hmoty, chladiva,

katalyzátoy),
e) zvukové, osrazové a datové záznamy,
f) přecměty na výstavách,
g) živá zvířata,
h} mikroorganismy,
1) skládky,
1) zatuhnutí obsahu v zásobnících, pecice, potrubích, výrobních linkách

a podobných zařízeních sloužících k uchování nebo přepravě, škody vzniklé
v důsledku chyby technologie výrobního procesu nebo vadně provedené práce.

3) Z pojištění dále nevzmká právo na plnění 2a:
a) e.extacké, vnttřní mechamcké nebo jiné vnitřní poruchy strojů a zařízení,
b) poškození nebo zničení pojištěné věci prováděním její opravy, údržby nebo

servisy,
c poškození nebo zničení pojištěných věci přímým účinkem zamrznutí chladicí

kapaliny, chybného způsobu mazání, nedostatku maziva či chladicí kapaliny.
Pokud ale v důsledku takové poruchy, poškození nebo zničení nastare nehoda,
která způsobí vnější poškození nebo zničení porištěné věcí. pak se na následně
vzniklé vnější poškození nebo zmčení pojištěných věcí pojištění vztahuje.

4) Na pojištění se mohou vztahovat ještě další výluky uvedené v pojistné smlouvě,
jiných ustanoverích těchto pojistných podmínek, jiných pojistných podmínkách
vztahujících se ke sjednanému pojištění nebo vyplývající z právních předpisů.

v+119 (01/2014)6
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Cast 1 - Společná ustanovení
3 účely pojištění odpovědrosti za újmu se ruší články 8 3 9
VPP P 100/14

Článek 1
Pojistné nebezpečí a rozsah pojištění

+ 1) Pojištění odpovědnosti za újmy se vztahuje na právním
precpise™ starovenou povinnost popštězého nahradit j)myu
zpascberou jinému v p¥pazech vymezených v ;edaetlivých
Odzilech Části 2 V poistné sm.cuvé je vidy uvede-o, pozle
kterého Ocd: lu Části 2 je pojištění sjednáno

+ 2) Pojištění odpovědnosti za újmu se vztahuje t na právním
předpisem starcvencu pevirnest ponštěného rahradit újmu
způsobera. jinému
3) ra věci (včetně motorového vozidla). <tercgŇ

pojištěný převzal aa druhé smlovní stravy v souvisiostt
s copštťěnou čtnrostí za účelem provedení objednané
činnosti pro tuto smluvaí stranu V případě újmy
způsonené na motorovém vozidle, které ponštěný převzal
ve smyslu přecenozí věty, se neuplatní výluky uvedené v čl. 2
odst 1) písm <) a písm 1) Pokyd ke škodě došlo při dopravní
rehodě, je podminkcu variku orava na pleat z pojištění
splnén{ povuvostí ve vetabu k oznámení dopravel renogy,
přpadně sepsání záznamu o dopravní nehodě vyp.ývajících
z obecně závazných právních předpisů,

bž ra Tovite věci (vyjme motorového vozidla), <tercu
pojištěný oprávněně užívá v souvislosti s pondténcu
&irnost,

(též pojištění věcí převzatých a užívaných )
3) Fojtštění odpovědnosti za újmu se vztahuje 1 na právním
předpisem stanovenou pevirnost pojištěného nah-ad: t čistou
finanční škodu

4) Popštění odpovědnosti za újmu se vztahe 1 na
předosem sta~cvencu novirnost pojištěného poskytrout
peněžitou "áhradu remajetkové újmy z důvodu necprávněného
zásahu do práva 3 ochraru osobnosti č.ověka nebo
právní osobnosti pravnické osoby (též pojištění nemajetkové
újmy - ochrana osobnosti"

5) Pojištění odpovědnosti za újmu se vztahuje 1 na právním
předpisem sta~ovenol povionost ponstéréhe soskytout
a) oáhradu vák.adů na rrazené služby vyraložených zdravotní

oonšťevaou
5) regresi náhradu organu rercce~skéhs sopštění

v sosvislosti se m nároku ra dávku nem ocenskéno
poištění,

pokod takové povinnost vzkla v důsledku újmy ra zeráví
rebo životě čtověka, na «terol se vztanuje ponštění sjednavé
na záklazě těchto pojistnýcer sodmirek Tyto záhrady se pro
včely pojištění sesuzují obdobně jako náhrada újmy a p.ští pro
ně přiměřeně podm{nky pojištění ospověznosti za újmu

+ 6) Pojištění odpovědnosti za újmu se vztahuje také na náhradu
nutných x prav ochrarě pojištěného prot

uplatnérému nároku ra ndnradu J)my, pokud se na ni vztahuje
pojištění sjecnané na zakladě těchto pojistných podmínek,
a to v rozsahu vyp.ývajícím z č. 7

Článek 2
Výluky z pojištění odpovědnosti za újmu

* 1) Pojištění odcsověďaosti za újmu se nevztahuje na povinnost
pojištěrého nahradit způsoberou
a) úmys.rě (včetně svévole rebo škodoubosti,
b) v sovvislosti s činnosti pojištěného, kterou vykonává

neoprávrěně,

M

a
Lo

p

k)
Ů

v souvislosti s zrovozem motorových vozidel
v 5 viastmctvim rebo srovozev drážních vozice:,
vzdušných dopravních prostředků. plavidel, jakož x letišť
čt jiných noth určenýce ke vzletům a sSřístáním vzdušných
dopravních prostředků, přístavů a drah nebo
lanovek, a to všeho

) v porošení právní povinnosti nebo jiré právní
skotečnosti, c kterých pojištěný v době vzavřerí pojistné
smlouvy věděl nebo s přihédautím ke všem okolnostem
mchl vězět. pro účey této výluky se popštěnému přičítá
věcomost čienů hc orgánu, kontrolntho orgánu,
procunisty vedoucihe zaměstoance maicihe nebo
kontrolní funkci "eto csob v obcobrém postavení,
zavlečením nebo rozšířením rakažuvé chorcby lidí, zvířat
nebo most,
formaldenyzen, azvestem nebe matena.em obsavyjicím
azbest, z.yfosátem rebo axe kou písní,
v s čioností, při které právní přecpis stanoví,
že pojiité~{ vemkne bez uzavření sojístné smicuvy
na základě jivých skutečnosti,
proctením se sn.né- im smluvní povinrssty, nedodržením
lhůt nebo termínů, s výjimkou být stanovených právním
předpisem, soudem nebo jiným crgánem veřejvé moct,
při přepravě ra základě přepravních nebo zasilat.skycn
smlyv,
na věcí, xterc. ponštěný užívá neoprávoěně,
znečištěním životního prostředí.

) výkonem funkce č:ena statotárního orgánu, kortro.ního

a

t)
u)
v)

organg prok.rsty "exo obsokré funkce,
z vlastrictví "eto provozování sk.icek,
pasckenim magnet: ckých rebo elektromagnet.ckých nol,

o) v souvslosti s nak.ázáním s toxickými odpady,
a ra užívaném motorovém vozidle.

5) v důsledky vá.ečných události, vzpoury, povstání nebo
jwých hromacnych nésiinych nepokojů stávky, vylaky
teronstických aktů {ty rásilných jesrání motwovarych
politicky, soczá.ně, tdeolcgicky rebo nabcZensky),
v úsleck zásahu státrí moa nebo veřejré správy,
v působení jaderné energie
genetickými změnam organismů nebo geneticky
modifikovaným" orgamsmy,
v cůstecké ;jakéno«cli porušení doševních majetkových práv
(rap? ochranné známky, autorského práva patertg apod),
znegžitím :ast: v hospodářské soutěži nebo omezením
účasti jiných v hospodářské soutéh

2) Pojistitel: cále eposkyt-e slaění za
Na,

e)

újmu jestliže pojištěny přeszal povinnoct « e
v rozsahu 3 m rez který vyplývá z právního předoísu,
včetrě Jřípadů, Ky sojištěný remůže uolat námitku
prom.čení z cho důvodu, že sjednal ce di prerrlčecí ihůtu,
rež která vypvývá z právního předpisu, nebo se námitky
prom.čení vzdal,

b) práva z vaznéno plnění (vady, záruky) a náklady spojené
s uplatněním těchto práv,
způsobenou ekologickou újmu ve smys.s příslušných
právních předpisů a jakékoliv nálady a povinnosti
s ní včetně preventivních,
pokuty, pe~ale či jiné smlovní, správní nebo trestní saakce
rebo jé zlátoy, které man represtv, exer clarry nebo
preventivní charakter (včetně tzv puritive camages
vebo oxermplay camages,, tato výloka se neostré
v případě pokuty, peráe rebo jíné správní sankce složené
poškozerému k tomu oprávněným orgánem přímo na základě
právního plecptsu v sou.vislasti s pojištěnou činaostí
ponštěného ve smyslu pHs.-dnych Oddile Část: 2,
rnábradu újmy nebo práva. které byly přiznány soudem v USA
rebo Kanacd nebo na základě práva USA nebo Kanady, tato
vý.ska se neuplatní v případě, že je v pojistré smlouvě
sjednána územní platrost pojištění pro USA a Kanadu

Zvláštní pojisiré podmirky pra pojištění odpovědnosti za újmu Pe000/21 2
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+ 3) Pepstitel dále ne lary (s výjimkog újmy na životě + 23V cHnané J;my způsobené vadou výrobku je
nebo zdraví čiověka), náhradu je ponštěrý povinen odchylrě od cest 1) pov.nen poskytocvt poistné pění
poskytnout těmto fyzzkým oschám za přezpokladu, že vzniku újmy, ty Ki výrobek
a) svému narZelovi, "egistrovanérmu partrerovi, sourozenci který způsobil újmu, oy. pojištěným v době trvárí pohštění

pHnuzryr v řadě přímé nebo osobám, které s ním žijí Jplatrě nebo bezplatně přezár za sče.em cistnbuce nebo
ve společné domácnosti, požívání rebo « němu bylo ponštěným v době va : pojištění

c; svyr společníkům reoc skcicnářím zapsaným v obchodním převedero v.astouiké právo, nasta.a v době trván pojištění
ebo jném veřejném rejstříko, jejich manželým,

registrovaným sourozencům nebo příbuzným * 3) V jimy způsobené vadou vykonané práce. xterd
v řadě přímé nebo osobám, ktere žijí se společníkem neko se prejeva po jejím předápí, je ponstitel odchylně 02 odst 1)
akcionářem zapsarym v obchodním nebo : né veřejném poviner poskytrout soistné plnění za pFednocladu, že v době
rejstříku ve společné domácnosti trvání pojiště": nastala příčina vemku újmy, t; předání

vykonané práce
+ 4) Pojištění se dále nevztahuje na povírrost pojištěného
rat adit čistou finanční škodu způsobenou 4) Pojistitel poskytoe pohstné pirdni za podmínek a v rozsahu

poršerím tekové která syla nebo pojišťění čirných v okamžiku, xdy nastala příčina vzrake újmy
převzata rad rámec pov nneosti, tt přispějí čtv štrším
rozsahu, ne? je stanoveno přímo v právním předpisu, B. Princip uplatnění nároku (claims made)v právvě závazných technických rorerr, + 1) Pojstitel je povinen poskytnout pojistré pirění

7 vsosvislosti s jako kou finanční čt platební transakcí za předpoxdyu, že jsov sculasrd splněny následující podmínky
včetně okcrodování s cennými papíry či jejich dražby, a; příčtra vzntku my, b) porušení právní oovtnrosti nebo jiná

c) poršerím povinnosti mlčenlivosti, právní skutečnost, v ejímž cůsledku Jyma vzr-kla, nasta.a
vsovvaslosti s čschovou rebo správou finančních hodnot, po retroaktivoaím datu, retroaktivní catum je shodné s datem

4 poskytovárím software nebo hardware, související počátku pojištění, v posing sm.osvě sjednáno jinak,
se zpracováním nebo poskytováním zat, hostingovýmt tb; poškozený poprvé písemně uplat nárok na nah-adu újmy
a činrostmt nebo webovými portály, proti ponštěnému v době trvar{ popštění,

pouště Lipa Larceny cert prot poe ter do FO

tepa přerušerím, omezením rebo koisáním jejich dodávex« po zániku pouštění
(včetně přesětí pfetlak. apod),

g; vcůs.ecký kybernetických nebezpečí + 2) V případě újmy způsobené vadou výrobku je pojistitel
h) právnické osobě, se kterou je pojištěný majetkově propojen odchylně od cdst 1) pov en poskytnout pojistné plnění

23 že jso. scučasně salnény následující podminky
5) Popštění nemajetkové újmy - ochrara osobnosti se a) příčira vzmku újmy 1) <creétri výrobek, <te-ý zcůsobl
s výjimkou přípasý, kdy je újma zpěsobera na životě nebo újmy, byl pojištěným uplatré nebo bezúplstně předán
zdraví člevěxka, dale nevztatuje na povinnost pejištěrého za účelem distnouce sebo používání nebo k němy
nabracit újmu: v důsledku kybernetických by.c poniténym převedené vlastmcké právo, ~astala
nebezpečí po retrcaktivrím datu, datum ;e shodné s datem

počátku popštěrí není-li v pojistné smlouvě ujecnáro jinak,
G k 1 01.90 Alay u © ene vied ofl 8198 n arkrardg duu my
Cddilech těznto podminek, juných ponstrých proti pojištěnému v době trvání pojištění,
podiinkdch vztehojícíce se ke sjednanému pouštění, v pojistné pojištěný up.at nárok ra oinění proti pojistiteli do 60 dní
"loved "enc z právních předpisů po záníku pouštění

Článek 3 + 3)V případě újmy zoůscbene vadou vykonané práce. king
Pojistná událost se projevila pe jejím je pojistitel odchy.nd oc odst 1)

poskytnout porstoé plréri za zředpoklacu,. že jsou
» 1) Posteo sdá.osti je uplatnění oprávněného nároku současrě sp.něry oás.edu:cí pedminky

na nábrádů my vuz pojištěrémo, pokud je s ~im spoena a) vant újmy 1; předání vykonané práce cestala
povnnost e poskytnout pejistré plněn: po retroaktiveiT cal. retsact-vedatum je shodné 5 datem

počátku nem li v smlouvě ujednáno nrak,
2) Vice rárcký ne Ljmy vyplývajíctch z jedné přičtny © poškozenvf prvé písemně arok na nghracu 1

rebo z více pron «tere spo. přmo souvtsejí, se považ je parou pojštěnému v dcbě trvání pouštění,
zá Jecru pojistocu udalest, a te rezdnisie ra počtu poškozených c) pojištěný plnění proti do 60 d
osou po zámku pojištění

Článek 4 > 4) Pojstitel oaskytne pojistvé plnění 2a pocmínek a v rozsahu
Principy pojištění pouštěnísčinných v okamžiku, kdy došíio k uplatnění

x

) k Ja :

:

újmy

opravnéného nároku ra náhradu újmy vůči popštěnrému
Konkrétní princip pojišťění (ty pfedooklady, za kterých je pojistitel
povinen poskytnout pojistné pind) je vždy uveden v pojistné C. Princip vzniku újmy (loss occurrence)
smlovvě Neri-lt v pojistné smlouvě uveden korkrétni pancp » 1) Pojistitel je povinen poskytnout pojistné plnění
pojiště"í, slat, že je zcjišťění sjednáno na pnncipu uplatnění za předpok ady, že újma vznula v době trvání pouštění.
nároku die písm 8 níže

» 2) Za okarr2ik vzmku újmy na zdraví člověka se pro účely tohoto
A Princip příčiny (act committed) čiánky považuje

2 Pojistitel je povtne" poskytnout pojístné plnění a) v případě Cimy na zdraví způsobené Grazer okamžik, kdy
za pfedackiady, že příčina vzpaku újmy, ty porušení právní došlo ke kratkocdcbému, náhlému a ndsiinému působení
povinrost: rebo jiná právní skutečnost, v jejímž důsiedku újma zevníc" sw rebo vlivů, xteré způsooty újmu na zdraví,
vznikla, nastala v cond trvání pojištění bj v případěújmy na zdraví způsoberé junak než Jrazem

okamžik, «tery je jako vzmk této újmy na zdraví jékařsky
doložen

Zviditni pojistné podminky oro pojtětění odpovědnosti za újmu p J



3) Za okamžik vzmku újmy 971 usmcení člověka se pro úče y

L

>

tenote č.arku považuje okamžik vznikt újmy na zdraví dicvéxa,
v jehož dis.edke doš.o k usmrcení

4) V případě my na zvířeti se ckamhk jejího vzniky vrčí
obdobně cle cdst 2) a 3)

52 Pojistitel poskytre pojistné plaění za podminek a v rozsahu
pojištění účinných v okamžiku, kdy došlo ke újmy

Článek 5
Územní platnost pojištění

2) fedack A vzríku práva na plnění z pojištění je, že ;sou

až újma (resp prvi z na sebe navazujících újem) vznikla
aa zemi ovederém pro tyto účely v pojistré sm.ouvě,

n7. vzraku újmy nastala na území svedeném pre tyto
ačey v pojistné smoouvě,

cz zonštěný za j;mo odzovídá podle právního řádu státu
něcházejícího se ra území vedeném pre tyto účely
v poistné smloLvě

V případě .:my způsoberé vadou výrobku se příčinou vzmku
immy rozumí to, že korkrétni výrobek «tery zpěscbil imu,
byl pojštěvým na vedeném pro tyto účely v pojistné
smlouvě Lplatné neho bezúplatně předán za sčelem distnbuce
nebo používání rebo k němu bylo ponštěným na území
uveceném pro tyte účely v pojistné smlouvě převedeno

Uke

V případě J)my způsobené vadou vykonané práce, kte-á
se projevila po ejím předáví, se příčinou varke újmy rozumi
tc, že k předání vykonané práce doš.o ra území uvedeném pro
tyto Lely v pojistné smlouvě

4) Popštěrí odpověcrosti za újme způsonenou vadcu výronku
se odchylré oc odst 1) písm a) vztauje t na újmu vzriklou
mime zemí uvedene pre tyto Clely v nojstné smlovvě, pokuz
pojištěný nebo osoby ej zastupující v době úplatrého nebo
beziplatnéhe předání výrobku za uée.er dhstnnuce nebo
používání ebo v dcod převecerí viastnického práva x ~8mu
revedel nebo s : m ce všem oxclrostem reTohin
vězšt o skotečnost: , že se výrobek costané n tote
vederé v sojistné sm.ouvě

: r : ocnevéc-ost za způsostenov vacou práce
pe nFedant se accnyl-é cd odst 12 písm a)

nme vz day mums (zemí ovece-é pro tyto účely
et -su ze t

+ předání vykonané práce evědě 1 nebo s přislédnotim
ke všem ckonsster remobli věcét o skutečnosti, že se výsledky
vykorane grace destannuy rmmo toto území uvedené v penstné
solve

Odchylně od předchozích cvoL vět se však pojištění
odpovědnosti za újmu způsobenou vadou výrobku a vacou
práce no předání nevztahuje na újmu vzmk.cu na území USA
nebo Kanady, pckud nen: v pojistné smicuvé vyslovné sjednána
územrí platnost pondténi pro JSA a Kanadu

Článek 6
Specifické povinnosti pojištěného v pojištění odpovědnosti
za újmu a důsledky porušení povinností

* 1) Nastane-ls kona událost, má potištěný zejména následující

8) bez zbytečného odk.adu oznámit pojistiteli, že poškozený
uplatnil proti němu právo na ráhradu jjmy, a vyjácřht se
ke své povinrosti nahradit vznik.ou újmu, K požadované
náhradě újmy a její výší,

b) bez zvytečrého odkladu ozrdmit pojisttel: že v souvislosti
se škodrou udalosti byle prot: němu rebo jeno zaměstnanci,
společníkovi, {.enovi 5 atutárrímu orgáru nebo člezova
statutárního nebo kortroiního crgánu zahájeno řízení před
orgánem veřejné moc. (zejména ocčarskoporávní nebo trestoí
sou řízení přestupkové nebo jiné správní řízení) neco
rozhodčí a \~formovat o průněru a výsledcízn řízení,

: resmi bes souh.asu pojistitele an: se zavázat
k úhradě pohledávky nebo její části,

a) resmí bez sounlasu pojistitele zce.a nebo zčásti Lspckont
(v penězích nebo uvederím do předešlého stavu) a uznat
inak smírně vyřešit rárok na náhradu újmy, ktery by. prot:

rěmu uplatněn

2) Poštěrý má v řízení o rdhrazé újmy vede~ém proti němu

a) postucovat v so ladu s pokyny popstiteie,
2) resmi bez souhlasu pojistate.e uzavřít scudní smir nebo

se vrak smírně vyrovnat,
c) vznést námitku ororlčení
d) podat cpravrý prestřede« včetně odporu, pokud

se s popstiteler redghedne jinak,
ej postupovat tak, any ~ezavdal příčinu k vydání rozsudku pro

nebo pro znám

sD podmín ky
zejmena

3) Pojistitel není povi-er plmt, jestliže sopdtény porušu
některou z povinrasti svecených v odst Il) písm c) av odst 2)
písm b) až e)

Článek 7
Náklady právní ochrany

+ 1) Pokud poxštěrý spinil všechny povinnost: ložené
mu v souvisiosti se vzriken Škodné události pojistnou
sm.ouvou, a právními předpisy,
je zojistitel poviner hradit vyra.cžené naklady
a) řízení c náhracé újmy před oříslušným orgárem, poxud byic

nutné ke zaštění povionosti pondtérého k náhradě újmy
neso zejí výše v souvislost: se škodnou cálostí, a náklady
nrdvrine zastouzení pojištěného v tomto řízení,
a to ve všech stuprich,

by na očhajoby v trestním ření (v ořípravrém řízení v řízení
ořeď soudem ve všech stunicn) vedeném prott popdténému
vso.vislosu se kod~c. udá ostí, pokud se na tom
po oznámení škodné sda.osti pondtény a pojistitel písemně
doboch,

© orojedrávání nároku {ap* meciace
přez řízení zřec orgánem

3002) na rohada újmy, socud se na tom
19k topy oo

v s ny she poe Trě4 št je fa7

i:M

2) Naklady právního zastoscení a obhajoby d.e odst 17, «teré
mmosmluvri odměny advokáta v České republice

ston er 3 mop 1 Secpisy polite B

pouze v případě, že se na tor po oznámer" škodné události
pojištěný a pojistitel písemně dohodli

3) Pojistitel nehradí náklady dle odst 1), jestitže by. pojištěný
v souvislosti se škocnou udaiosti vzrán virnym úmyslným
trestným čínem Pokus již pojistitel tyto raklady ubradil,
má proti pojtštěnémy právo na vrácerí vyplacené částky

Článek 8
Plnění pojistitele

» 1) Pojistitel poskytne pojistné pinéni z jedné pojtstré události
maxiralné do výše limitu pojistného plnění sjednanéno
v pojtstné smlouvé

Zvláštní pojistné podmínky pro pojištění odpovědnosti za újmu p6 1



V přípedě, že je po: sjednáno ra princi. příčiny
act committed), poskytoe pojistitel na rad. všech takovych
popstoých odálosti. jejichž újem nastaly běřem
jednoho pejistného roku (nebo běnem doby trvání povštěrí,
je lt pojištění sjednáno a zobu kratší re? jecen pojistný rok),
sojsstné plnšrí v maximálně do vyše vmtu go,:stného
ponění ačinoého v tem zojistněm roce (nena v době tani
pojištění, el 1 popštění sjecnáro ra dob. «ratší než jeden
oojistný rokž kcy nasta.y vzmaku újem všech těchto
pojtstaych delet

V že je po, §tert sjednáro na upla něr racku
(Cams mace), poskytne pojistitel na U + ado všech pojistných
Loa cst. vastalých během ecrcho pot s*neho roku (nebo během
doby trvary 29, štěrí je 1 po, štění sed a na don. «oatš
rež ece po, stay o«) poistne plrdnt v so s"řnu maxmaleě
do vyše 1m te popstrehe sjed-a~é~o v po *stné
smlouvé

V přípacě, že je pojištění stednáno na pincipu variku újmy
(less orcurreace), poskytne ponstitel na adu viec takovych
gonst~ych vdálosti, kdy újmy vznicly čem jeceroho ponstagho
roku (nebo néhem doby trvání pondtérd, e lt pojištění sjednáro
na dobu kratší rež »eden po rok), pojistné plně- v souhrnu
maximálně do výše pojistného i účioného v tom
o st em roce (nebo v době tva? pojištěcí ie 1 oojistěm
siednano 3 cobu kratš než jeder sy rok) kdy ty*o my

2) Pro specifický rozsah pojištění (zejména připouštění)
lze v rámci limite porstnéhe plrění ssecnat zvláštní amt
pojistného a něn (da e jen Pojistné peor, ©

pojistně plnění z jedné zejistré události ze speaifického

V případě, že je pojištění sjedráno na paropu příčiny
(at como tied; poskytne pois tře na ubravu všech takových

strych uza sr nastalych ze rozsahu oejištění,
jejicmé pfifiny vzniku Oyen nastaly běřem ponstnémo
roku (nebo oěhem dosy trvání oejištění je ls poštění s;edrano
na dobu kratší rež jeden pojistný rok), pojistné ao[das v souhrnu

ne 20 výše přísítušečho suoamity účioného v tem
em roce (nebo v době : pojištění je hi pojištění

sed aro a coby kratší než jeder postný rck) kdy nastaly
příčiny vzntku újem všech těchto zovstných událostí

(cla © s rade) poskytne punst el 3 všech po, strvchIo astal.ch ze sper 6 ozsah oonštení néher
€ orox (nero coby than ro, šrám
p oo š ěntscd ano a coo. kratší vež ede gc, stny

čr" v maximálně do výše příslušného
soamity sedraného v pojistné vě

V ořisacě, že je pondténi sjedráno na pn-Cipu vzeiku újmy
(loss occurence), poskytne pojistitel na shrad. všech takových
ponstrých nastalých ze specu kého rozsahy nojištění,
kdy vznikly jednoho poistného roku (nebo během
aooy trvání pojištění, je i pojištění sjedrano na dobu kratší
rež jeden pojistný rok), pojistné pírění v souhrnu maxválně
do výše příslušného sublimitu účaného v tom roce
(rebo v době trvání sojištění, je a sopštění sjecnáno na dobu
kratší re? jeden ocpstay rok), kdy tyto újmy vzmkly

3) Výše únrady náklaců orávní ochrany cle če 7 spolu
s goskytnotým pojstným plněním z jedré potvstré udalosti
může cosdhnout max nálně výše pojístného
uvedeného v pojistné sm.ouvě, resp výše sublimity sjecnarého
pro příslušný specifický rozsah pojištění, pok.d pojistná událost
nasta.s vý.učně z takového specifického rozsaru pojištění

+ Limit pojistvého plnéni a subamity, úhradu
nákladů právní ochrany die čl 7, zvoli. po;.stník po zvážem
as věcomím všech spojerých s žtirností nebo vztarem, pio
které je pojištění sjecnáno

> 5) Je-h šetření ponstatele závuslé na výslegko před
orgárem veřejné mac (zejména oalans<opdnhc nebo
trestoýho soudnine Hze~{ pestunkovéhe rezo n~éno správního
řízený nebo rozhocčímo *zenti, nemůže byt 5ez něj

te vtacovem p 1nadé co doby,
kdy je mu doručeno pravorvocné rozhodnutí tohoto orgánu,
v proclen. s cosky'n im so) stněho p rěr am zá chy
na ponstné alaění L prdva na ponstne z zonštění

: 2a vjmL zečne v tacove™ připaLě prom fect hota
běžet dnem -avr { mon rozbodeutt v takovém
však za jeden "ox oc po 'stné udalosti to všax neplati v p=pace
že ac) deny ve smyslu c. 6 odst 1) pism a) reoznám 1

pojistiteli bez zbytečného ocklacu, že poškozerý proti němu
uplatnil právo 1a nárradu újmy

J

odpověď

6) Poxud se « jedre poj stré uca os*t vztatuje vice spolu.cast,
ocečte se oz celkové vyše pojistného pouze
ta spoluúčast, která je z ron nejvyšší Od brady sákladů právní
ochrany se spoluýčast neoadečítá

/) r*ormace písemně zoskytn.ta ponstite i před s,ednanim
pc, ště" v cotazriku) tykajc se wyrradné
odpovědnosti za jecnoo pojištěného rebude oro účey
cdmítostí nebo satžení pojistného přisLzována jirému
popštěvréme za předpokladu že taková informace reměla
viv ra pedmirky, za jakych bylo pojštění pre tehete jiného
pojiš ere > sjednáno art podstatny vay a vzít pojisiré
události, její pribé na zvětšení rozsahu (erick následků nese
na zjhšter čt učen vyše po, s*reho plnemhu co vyše

Část 2 - Ustanovení popisující
jednotlivá pojištění
ODDÍL I - POJIŠTĚNÍ OBECNÉ ODPOVĚDNOSTI
ZA ÚJMU

3

Článek 9
Pojištěná činnost

and. že ponštění dráno na
1) Je i tac ,eurano v poj stně vztanoé se zojištěr

ILL, remy
cs po, ště obo nebo vztahy,

které z této pojštěné : :

(též pojištění obecné odpovědnosti za újmu )

na sem
bo

vyzývaí

2) Pojištěvou čtnnosti ponštěného je činnost, «terá je
uvedeva v Sojtstné s'nlcuvě rece v listině, která coxidda
oprávnění pojštěvého k činnosti a která je zřiložené « pojistné
smlouvě (např živnostenský list, koncesní listina, výp: s
z obche2ni=o retříku apod)

cv

Pokud je v listing přiložené « pojistné smiouvě uvedena alespoň
jedea činrost z příloby č 4 žiwnostenského zákora sevažují
se za pondténou činnost pojištěného viechny obory čirnostt,
které ;sou uvecené v pH.cze č 4 živnostenského zákona

Nerí-lt pojištěná činnost pojištěného v pojistné smlouvě
výslovně uvecena a nejscu lL k pojistné smlovvě přnoženy výše
uvedené listiny, považují se 2a poj.iténcu činrost pouze
ty kte-é má ponštěný zapsay/uvedeny ve veřejném
nebo žiwrosterském rejstřík. <e dni sjednání pojištění

Zvláštní pojistné podminky pra ponstént odpovědrosti za újmu 1
C



2) Pro výtkaey pondténi d.e tonote čárku sePeuštěnou činnost : zonsténéno je date za):šťován: spoovrich
z pojištění uvedená v či Z odst 3) zísm b)vzdédvacich, ku urrich a neých obdobnýc» spo.elenskych

pojištěnýT, jscua primárně pro zaměstnance £oj.3ténéno

*

+ 3) Poj štění obecré odpovědnosti za újmu se vztahuje
1 1a právním přecpiseT starovenou povinnost oonštěného
poskytnost
a) náhracu nákladů na hrazené služby vynaložených zdravotní

pojpšťovno
5) regresní náhradu orgánu nemocenskéno pojištění

v sogvíslosti se vznike™ náraky na dávku nemocenského
pojištění,

sokdc taková zovtrrost vznikla v důedku pracovního Jraze
nebo nemoci z povolání, které ut pěl zaměstnarec pojištěrého
v souvislosti s ponštěrcu pojištěného nebo vztahy,
«teré z téte pojištěné činnosti vyplývají. Tyto se oto
ačely popstéri posczun obdostě jake nahrada a platí pro
ně přiměřeně podminky pouštění cbecré odpovédnosti za újma

4) Poj obecné odpovědnosti za jmu se vztabu;e
Lna právním předpisem starovenou govirncst cojištěného
nahradit újmu vyplývající z vastnictvi cržky nebo jiného
oprévrénéro užívání

» 5) Pojištění cbecré odpovědnosti za újmu se vztahu;e
1 na právním piedpisem starovenou zovirnost condténéhe
nabadit újmu způsobenou jinému výkonem čtnnosti pracovního
stroje, pok.c taková újma nema původ v jeho jízdě

€) Popdtért obecné odpovědnosti za újmu se vztahuje
1 na právním předpisem pevirnest aojištěného

škodg zntscbenou jinému ra voesených nebo
odložených věcech ve smysiu občanského zavovíky
(též věci odložené a vnesené")

7) Pouštění obecné odcovědnosti za sim, se vztahue
L na právním předpisem stancverou sevinnes" aojtštěréno

věcí př. zlnění pracovnich Uko.U nebo v přímé sogmsiosti s nim
(též věci zaměstnanců"

Článek 10
Specifické výluky z pojištění obecné odpovědnosti za újmu

+ 1) Pojištění obecné odpovědnosti za Ljmu dle tohoto Odduu
se nevztab oje na pevinnost
zpěsoberou
s) sesedáním nels sesouváním půdy, eozí nebo v doslecké

poddolování
souasiestt s čiarostí, zí které předpis ukládá

1 ros" uzavř t poště v odpovědnost za skada {Ly uj
svypokou : [74 pojištěných činarosti, ore «teré je v téže
ponstré smlouvě sjednáno pojištění dle Czailu I'l reho IV,

2 vsouvislosti s těžbou, zpracováním nebo rafinaci zemníro

dj odcizením věci ze stfezenéha objektu nebo prostoru při
za)išťování ostrahy a osch,

e) vac. poskyýtn.té odborné služby

Článek 11
Pojištění odpovědnosti za újmu, kterou je obchodní korporace
povinna nahradit členům svých orgánů

+ 1) Pojištění cbecré cdpovédrast: za ú;mu se vztahuje
tra předpisem starcverou povinnost pojištěného(et obchodní korporaců nabradit újmo způsoberou čtenům
jeho orgánů ph výkonu jejích funkce nebo v souvislosti s jejím
výkonem

3) Pojištění dle tohoto článku se odchylně od č. 2 odst 1)
pism c) vztahuje v připadě úímy způsobené ponštěným,
coby obchodní korporací, č.enovi svého orgáru v souvislosti
$ výkonem Jehe funkce 1 na právrím předpisem staovenou
povitrost pojištěného zanradit způsobenou v souvislosti
s provozem motorového vozidla, pojištění cle tohoto čuánku
se však dale nevztahoje na povinnost ponštěsého ~anracit újmu,

a) v souvisiost: se škodnou udilosti sylo nebo mohle sýt
up právo na ploěrí z pojištění ocpovědnosti za újmu
(škodu) sjecneréhc ve prospěch popštěného jtrou ponstnou
smlouvou (zejména z povinného pojištění odpovědnosti
za újmu způěsoberou provozem vozidla),

bž jde o újma, jejíž ráhrada je oředmětem pojištění
cdpověďdrosti 2a jmu způsobenou provozem vozid.a, ale
právo na z takového pojištění nemohlo být uplatněno
z důvodu, že

1 byla porušena povinnost takové pojtštění zavřít,
u jďec vozizlo, pro které pravai předpis stanoví

z povnnémo odpověcnosti za újmu
provozem voz.d.a, nebo

v, kú;mě colle : provozu vozidla na pozemní
kemurikací, na které bylo toto voztco provozováno
v rozaoru 5 právnímu oředpisy, nebo

2 xe van airy dole při účasti na motonstickém závodě
rebo soutěži

Článek 12
Pojištění znečištění životního prostředí

> 1) obecné odcovědrosti za se odchylně oc čl 2
odst písm U vztahuje 1 ~a právním pfedsisem staovenou
pev: rnest pojištěného nabradit újmu zpdscbenol nému
znečištěním životního prostředí

re ak adv: škodu vzeudov zaměstoanci penitérénc na vonté
27 Odchylně od č. 4 je pojistitel povinen poskytrout pojistné
plnění z ponštěrí dle tohoto Hacky za předpokladu, že jsou
současně sp.nězy následující podmínky
až vdekě trvaní zojištění ale tohoto čárku došlo x náhlé,

nahodilé, časově a prostorově chramčerné udácsti
(scutednzsty), xte- vzrakla v souvisiast s ponštěnou
čiorosti zajištěného rebo vztahy které z této pojištěné

vyplývají, a v jejímž daslede. cošto «e znečištění
životního prostředí

proes prv" újmy vzmk é v dlsledkl vča.osti cle
ots a) "asta. v době trvání pojištění dle tonoto článku

:

<) % š čr1 ole tohoto ¢ ok se rae revztahny,e a poví
pojštěného rabradit újma zpěsoberov
a; poškozením zničením nebo ztrátou majetky který

je součástí přívodnore rebo ku.turního dědictví, změnou,
poškozením nebo za:žením charaktenstickýce prvků krajiny,
vybyrutím živočišného nebe rostinné"c druhu,

L) změnou, poškozením nebo zničením přirozeného stave
rebo Vv. sicžek životního prostředí (apt ovzeuší,
povrchových a podzemních vod, hornun, půdy, fauny a 'ery,
ekosystémý), které rejsou ve vlastuctví žádné Yzické am
pra.r.cké csovy,
v cůs.edku renáhlého, pozvolrého rebo postupného
působení rebezpečných iátek nebo běžnéno vlivu provozu
na okolí (rapř déletva;iciho ukládání kalů a sedimentů
vzmk.ych po 7pracovant ocpadrích vod),

2) v důs.edku znečištění, které existovale v době před počátkem
pojištění cle tohoto článku (staré zátěže),

e) tak, že nemohla být zjištěna v době, kdy nastala událost
dle acst 2 nism a), neboť to tekdesší stav vědeckých
a techntckých znalostí neumožňoval.

s

nebo ropy

Zvláštní pojistné podmínky pro pojištění cdpovédnostt za újmu 3



Článek 13
Připojištění ekologické újmy

2) "oto př.poj.štěrt se však dále nevztahuje na povinnost
pojištěnémo rarradit muy,
a) v souvts.osti se škocnov dest bylo ebs moho být

patréno právo na z pojištění odpovědnost: za újmu
škod.) s;ed~ané~c ve prospěc" pojštěnémo jinou pojistnou

+ 1) Je it tak ujednáno v pojistré smlouvě, vztahuje se pojištění
obecné scpovédrostt za újmu ozchy.ně od čl 2 odst 2) písm 2)
tra náhrad, náklaců vyna.ožených pojištěnýr: na nápravu smlouveu (zejména z povinného poištění odpovědrosu
ekologické ú;my, nokud je byl poj štěný povinen vyralchs za zpýsokenou provozem vozdla),
pod.e zákona č 67/2008 Sb, o předcrázení ekoicgické aime, b) jde o újmy, jejíž rabrada je předmětem oovinrého pojištění
případ pccle obdobného právoího předzisu v jiném členském ocdzovědrosti za újmu zpasobercu provozem vozidla, ale
státy Evronske ume (aále jen zákon o ekologické újmě > právo na cl-én: z takového pojištění remohlo být uplstréno

z cůvedy, že
» 2) Odchy.ně od čl 4 je peiisntel povinen zoskytnout pojistné 1 tyla porušena povinrost takové ponrštění uzavřít
plnění 2 tohoto připonštění za předpokladu, že jsou sculasng u jde o vozidlo, pro které ravi předpis stanoví
so.něny následující pocminky výjumku z povtrného pojištění odcovědnosti za újmu
a) v dood trvání tohoto došlo k náhlé, ranodiié, zaisobenou Jrovozem voo.a, rebo

časově a prostorově obravčeré udájosti (skutečnost), která kújvě colle při provozu vend.a oa pozemní
vzrica v souvislosti s Zin~osti pondtérého nebo komunikaci, na které by.c toto provozováno
vztahy, které z této pojištěné činnost: vyp.ývají, a v jejímž v rozporu s právními předpisy,
disiedku došlo k ekologické újmě,

v) oovní exciogické my vzrik.é v důsledku dle rebo soutě
oísm a) nastal v cobě trvání tohote připojištění dž jde o imu, jenž natrada je právním předpisem vyloučena

xe vzniku Sjmy došlo při jčasti na motonstickém závocě

z povinného pojištění ocpovécnosty 2a újmu zaJsokerou
provozem voz: dla rebo

členům svýce orgánů a která byla způsobena při výkonu
jejich funkce nebo v souvislosti s jejím výkonem

* 3) Odchylně ce č! S je pojistite. povinen oeskytnogt pojistné
plnění z tchoto připojištění za předpokladu, že ke vznike ) )de o újmu, «terou je povinna rahradit obchoent ko-narace
eko.ogucké újmy nebo k vyrajožení rákladů na preventivní
opatření došlo na území uvedeném v ponstné snlovvě

Článek 15
Připojištění kolísání dodávek médií

» 4) Toto připopštění se ve smyslu zákona o ekologické újmě
vzta"uje na náhradu nákladů vynalozenych pojištěným
ra naz av. eko.opgické újmy v rozsahu
3) PCED n

b) deplicove" rápravy,
+ 1) Je- tak ednáno v pojistné smlouvě, pojištění obecné
odpovědnost. za J;jmg a popdténi odpověcdecosti za újmu
zpásoberov vadcu wrozku a vadod práce pe předání
Ge l* sjecráro) se cechytrě oc č. 2 odst 4) písm f) vztahuje
1 ra právním předzisem starovenou pov.onost oojštěného
nahradit Lym. zpěsobenov jnému omezením nebo
xolisanim docávek elektřiny, plynu, vody rebo tepa

: 3

+ 5) Tote připojištění se vztahuje t na ráhrace racladi
účelně vyra.cževých pojištěným ra preventivní opatření,
tj ~a opatření, která nyla provedena za účelem předcházení
bezprostředně hrozicí exo.ogické Jimy (dó.e jen
preventivní náklady ), pokud by. pojištěný povinen tato + 2) Ponstitel je pov.nen zoskytnout pojistné znění pouze
opatření provést pod.e zákona o exo.cgické újmě Sonsttel za přecpok.acu, že toto přerušení, omezení nebo kolisárí
;e v takovém případě covinen noskytnzut porstné p.nění neby.c způsoneno
za předac«ladu, že preveatvné ndklacy byly Cj : čr ym a) oparenutim sojštěnéhmo udržovat ve vyhovujících podmaokách
vyra.oženy v době trvání pojištění opravovat nebo "encvovat zařízení nebo provozy

k vyrobě a přenosi. e.extřiry, plyau, vody nedc tep.a reno
veshopoosti pondtééhe svojí výrobrí rebo přenosovou
kazactov uscokont »optavku

sdavec

6) "oto připonštěrí se daie nevztahuje ra náhradu rák:adů v
vyna.oženýc> ac; štěným
a) v disiedku raxádání s cicver nebo materiálem obsahuícím

olo.o,
pokuc ze ech rátrady dosahrout 7 ponštěnm znečištěm

bo prostředí die č 22 3 vrozsebu porění z tone
ODDÍL II - POJIŠTĚNÍ ODPOVĚDNOSTI ZA ÚJMU
ZPŮSOBENOU VADOU VÝROBKU A VADOU PRÁCEIwo

pouštění
c) valjsledku reránnm, pozvo.né"o nebo postucneho

půsonení nebezpečných látek nezo běžréro vav.. provozu Článek 16
na oxali (např děletrvajícího skvádání ka.ů a sedimentů Pojištěná čínnost

PO PŘEDÁNÍ

vzniklých po z2acovári cepacaich vod)
d) v důsledku znečištění, které existovaio v době před počátkem

tonote připojištění (staré zátěže),
ey v důsledku těžební

7) Výluky uvedené v čl 2 a čl 10 platí pro toto připojištění
př.měřeně

Článek 14
Připojištění provozu vozidla

1) Je l* tak ujednáno v pojtstné smlouvě, vztahuje se pojištění
obecné odpgověďnosti za újmu odchylně od 2 odst 1) písm c)
t na povinnost pojištěného nahradit ú;jmu způsobenou jinému
v scuvislosti s provozem motorového vozidla

+

1) je : tak ujednáno v pojistné smlouvě, vztahuje se povštění
odaověcnosti za újmy ra právním předpisem stanovenou
povinnost pojištěného nahradit újmu zp dsobenou jinému vadou
výrobku (též pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou
vadou výrobku" a vadou vykonané práce, <terá se projeví po
jejím zředání (též pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou
vadou práce po předání pokud taková Uma byla způsobena
v souvis.ostt s pandténe. čtiraostí ponštěného nebo vztahy, které
z této pojištěné vyplývají
(spoiečně též pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou
vadou výrobku a vadou práce po předání ;

2) Pojištěnou činností poř. štěrého je činnost, která je výslovně
uvedena v pojistné smiouve nebo v Listing, která dokládá

Zvláštní pojtstné podmirky prc poniténi odpovědnosti za újmu [=]



oprávnění pojištěného k a která je přiložená k pojistné
smlouvě {rap® hivacstenscy list kencesnt výpis
z obchodního rejstříku apod)

Pokad je v listing přiložené « poj.stné smlouvě uvedena a.espoř
;ecna črpnost z pRlehy č 4 Avnosterského zákcna, považují
se za pojištěnce všecerny obory čtipaosti, ktere jsou
uvedené v příloze č 4 žvaosterského zákona

Není-li pojištěná poj.štěného v ponsiré smlouvě výslovně
uvedena a rejsos lt k pojistré smlouvě přiloženy výše uvedené
listiny, zovažují se 2a sojištěrou pouze ty čiraosti, které
má pojpštěrý zapsáry/uvedeny ve veřejném nebo živoostenském
rejstříku ke dnt sjednání pojištění

PojištěnoL činností pondténého je dá.e zajišťování sportovních,
vzdělávacích, kulturních a jiných oedobných společenských aktu:
pojštěným, jsou L: prwmá-ně vrčeny pro zaměstnance pojištěného

3) Pro pojištění odpovědnosti za újmu způsoberov vadou práce
po přezání není pejtštěnou poskytovárí zdravotních
služeb

Článek 17
Specifické výluky z pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou
vadou výrobku a vadou práce po předání

+ 1) Pro účey ění odpovědnosti za újmu zplsobenau
vadou výrobku a vaco. práce po předání se neuplatrí vy.uca
z pojištění vvecerá v čl 2 cdst 1) písm f)

+ 2) Kromě výuk uvedených v či 10 se pouštění odpovědnosti
za újmu způsovenou vadou výrobku a vadou Dace po předání
d.e Oddilu cále nevztabuje ra pov.nnost pojtštěného

újmu způsobencu vadou vykonané price cbo
výrobkem
a) kteráťy) nebyl(a) zostatečně testovan(a) podle uznávaných

vědy a techniky nebc způsober stanoveným
právním pfedpiseT,
kters(-y je z tech cxého hleciská bez vady, ale byla porušena
taková pevirrcest, xterd byla dohodruta reba převzata nad
rámec povirrosti, tj přísměn čtv Svším rozsahu
než je stanoveno zřímo v právrím předpisu, vč: právně
závazných techoických

c) kteraly; byl(a? una) k jinému účelu, než pro který bya)
vytvořen(a) nebo upraven(a),

> kterálý) je součástí vzdušného dopravního prostředku
ey ;ekož součástí je údské krev nebo 7 krve siskaré siožky

či deriváty

b

3) Fojistitel dále neposkytre plr za
a, újmu způsobenou tabákem nebo výrobkem cusatuncm

tabák, vž všech jeho částí (např filtry),
b} náklady související s odstrarěním, cemonstaží, vyim tim

rebo uvolněním vadného výrobku a rdk.ady související
s mortáží, připevněrím nebo osazením bezvadnéhc výrobku.
bez ohledu ra ta, kým byly vynaloženy,

c) vzeak ce rebo smser.r vadného výrobku
s jinou věcí, s výjimkou újmy způsobené konečnéme Lhvately
wastaostm takto věci.

d) újmu vzoak.ou dalším zoracovám nebo opracovarím
vadného výrobku, s výjimkou sjmy způsobené konečnému
uživatl vlastnost: takto vznik.é věci,

ej tymu vzniklou v důsledku závadnosti věcí ktere 5yly
vy'ooeny 1830 zpracot any Zoro vad ens stroje «
montovaného nebo držovarého pojíštěným, s výjimkou
újmy zpáscberé konečnému viastnostmi takto
vzric.é věci

4 náklady vzmké při kertrole, zkoušení nebo opravě výrobku,
bez chledu na to, kým byly vynaloZeny,

nálady související s kontrolou, zkcude im, opravou nebo
novým provedením práce, která by1a provedena vazné,
nez orledu na to, kým byly vyna oženy,
náklady na stažení výrobku z trhy

Článek 18
Připojištění rozšířené výrobkové odpovědnosti

+ 1) Spojení nebo smísení vadného výrobku s jinou věcí,
náklady na demontáž vadného výrobku a montáž bezvadného
výrobku, další zpracování nebo opracování vadného výrobku

je 1 tak uiednanc v pojistné smlouvě, vztanoje se pojištění
odpovédnost: za mu začsobenou vadou výrobku occhylrě
od čl 17 odst 3) písm c) 1 ná předpisem stanovencu
povinvost zojištěného nahradit vzniklou jinému
v důsledku toho, že věc vzricls nebo smisen{m nné
věci s vadným výrobkem vyroteným/dodaným popštěsým
je vadna Aviak př pojištění dle tohoto odstavce 1) žádrým
způsodem reupravyje rozsan pojištění odpověcnost: za újmu
způsobenou vadou výrobku za jmy způsobené konečnému
uživateli vlastností věci vzmké spojením neno smisen.m
vědného výrobku s jinou věcí

Je- však oczělení vadného výrobku cd vyrobené vadne
věcí možné a ekonomicky sčelné, vztahuje se připojištění
d.e tehoto odstavce 1) odchylně od čl 17 odst 3) nism ©)

pouze na povinnost pojištěného nahradit čistou finanční
škodu spočívající výlučně v CZené vyraložených rák.adech
na odstrarěrí, demontáž, vyjmutí nebo uvoinéni vadného
výrobku a v nákladech na mo-táž, připevnění nebo osazení
tesvadnenc výrobku Popstitel však v tomto pHpacé
neposkytne pojistvé plnění za náklady a přeprava výrobku
bez vad určerého k výrrěrě za vadný výrobek srt za náklady
na přepravu vadného výrobku

Připouštění dle tohoto odstavce 1) se odcrylně od čl. 17 odst 3)
písm d) cá.e vztahuje 1 na právním piedpisem stanovenou
povirnest pojištěréřro nahradit újmu vzniklou :nému
v důstecku toho, že věc v důsledku datšího zpracování
rebo opracovam vadného výrobku vyrobenénc/doca éno
pondté~yrr - aniž by collec ke saotení nebo smísení vadného
výrobku s jirou věcí - :e vadná Avšak připonštění dle tohoto
odstavce 1) žádrým způsobem reuprazuje rozsah pojištění
odpovědnost: za Jjmo způsobenou vadou výrobku za újmy
způsckené konečnému uživateli vlastrostm: věci vzrikle datd~
zpracevámím nebo opracování vadného výrobku

7

d)
a

ale tchatn odstavce 12 se dae nevztahuje
ra ost pojdténého újmu zpěsovenou právnické
osobě, se kterou je pojištěný majetkově propojen

2) Náklady vzniklé při kontrole a/nebo zkoušení výrobku
poškozeného

Je- tak vjedráno v pojistné smiouve, vztahuje se pojištění
odpovědnost: za újmu zpsobenou vadou výrobku oczchylně
od čl 17 odst 32 písm *)t na orávním předpisem stanovenou
pov.nnost pojištěného sahracit čistou finanční škodu
spočívající výlučně v účeně vynaložených nakladech vzniklých
při kontrole a/nebo zkoušení výrobků poškozenéno

Ponstitel v takovém přípacě poskytne plnění výlučně za účelně
vynalože-e nic ady na kontrotu a/nebo zkoušem takovych
výrobků Joškozeréro ohlecně rick? existuje oprávněre/
odůvodněré zodezřerí, že jsou v důs.edku vady výrobku
pojištěného vadné, a to pouze za situace, že dyl zjištěn jednotlivý
vadný výrobek podkczeného a s ohledem na výsledky adekvátních
raratkuvych koatro. a/4e20 zvouše« reno okciresti
pFpac. se lze oprávněně/odivodrěně domnivat, že se stejná vada
může vyskytovat t u jiných výrobků soš«ozeneého

Zv'aštot pojís*né podminky sro pojištění odpovědnosti za ujmu 1 8



Pejistitel poskytne z připonštěrí dle tohoto odstavce 2)
pouze v přípacě, že ponštěnému

vzniklo právo ra pojistné plnění d.e cost a současně
nárok na ráb-adu čisté finanční škody, ra «tery se vztahuje
chponiténi die tohotc odstavce 2), vyplývá ze stejré příčiny
jako náro« na J;my dle odst 1)

Za naclazy na kontroll a/nebo zkoušení se považují 1 dkiady
na roztřídění výrobků zeškozereho ke <ort-ole a/nebo
odzkoušení, zkortrolovaných a/rebo odzkoušených
výrobků poškozeného a opětovné zabalení z<ontrolovaných
afrebe oczkoušerých výrobků poškczené"o, zokud je opětovré
zabalení nezbyt~é v důs.edku provedení kontroly a/nebo

z připonštění die tohoto odstavce 2) neposkytne
zoystné plnění, jestuže : e zřejmé, že Jhon nák.adl ra kontroly
a zkoušer" výrobků pcikcze~éno bude vyšší než olnění, které
By mono být poskytruto ze sjecrarého připojštěrí dle odst 1)

Připojištění cle tohoto odstavce 22 se dále nevztahuje
na povinnost poštťěrého naradi: čistou finanční škodu
způsoberou právnické osobě, se kterou je pojištěný majetkově
propojen

3) Vadná výroba v důsledku vadného stroje

Je l1 tax ujednáno v popstne smlouvě, vztanuje se sojuštěcí
odpověznost: za J)mu způsoberoL vadou výrobku cdchylné
od čl 17 cast 3) písm e) 1 na právním předpisem stanovenou
povirnost pojištěnémo oanvadit újmu vzmxlou jinému
v důsledku toho, že věc zrak. vyrocením nebo
zpracováním/opracováním pomocí vacného stroje vadně
vyrckeréro, vadrě dedaného, vadně (s)montovaného rebo vadně
udržovaného (opraverého) ponštěným je vadná/závadrá

Avšak připouštěcí d.e tohoto odstavce 3) žádným způsobem
regpravuje rozsa" pojištění sepovédnost za újmu způsobencu
vada. výrobku za ú;my zplsanené konečnému uživateli

věci vzrik.e vy : neco
zpácovám1"voprecevamn pomoct o stroje vyroteného
dodané"z {s)mentovarého nenos udržovacéno (cpravenéno)
po; štěným

die tohoto odstavce 3) se cá.e revztahuje
na povinost pojištěného rabrad.t újmu zposoberoL právnické
osobě, se kterou je pojištěný majetkově propojen

Článek 19
Připojištění nákladů na stažení výrobku z trhu

1) Je { : ta< Te}Sdal smlouvě, vztahuje se pojištění
odpověcnosti za újmu zpÍsober ou vadou výrobku odchylně
od čl 17 zcst 3) písm h) r na právním předpisem stanovenou
povnrost pojištěného
a) vynaložit ~aclady v důstedku, stažení vadného výrobku

vyroberého/codarého/dustrtvovanéno pojištěným
(dále jen vadný výrobek pojištěného) z trhu nebo

b) čistou finanční škodu spočívající výlučně v účelně
vynaložených rákladech na stažerí výrobku
vyroberého/zhotoveného subjektem oditšným od pojištěného
(dae ;e- výrobek třetího" z trhu, který
1 obsahuje vady výrobek ponštěného rebo

obsatuje vadný výrozek vyrocer /dedarý/dstaboovsný
jiným subjektem jenž je vadný proto, že obsahuje vadný
výrobek pojištěného

Vadry výrobek ponstérého a výrobek třetího dále též společně
stahovany výrobek"

2) Pojistite. poskytne pojistné plnění pouze za předpokladu,
že stažení stahovaného výrobku je rutné provést

až z důvody plrění zákonné povirrosti pojištěného předcházet
vznika jmy a zdraví nebo životě č.ověka a zároveň
z cůvedy závac jež by.y zjištěny ra vadných výroscích
pojštěného ebe v jerk dýsledku na výrobcích třetího
na zák.adě výsledků přiměřeného namóátkového cabé
vzerků reno :ejichž emstence se předpokiáda na základě
jiných objektivních skutečností, nebo

b; z příkazu úřadů

3; Papstitel paskytre plnění za tyto náklady porštěného rebo
třetích stran čelně vyraložené v souvislosti se stažením
stahovaných výrobků
2) informování (včetně informování prostiednictvim

sdělovacíc» prostředků) dotčerých subjektů (např korečrých
Jžvatelž / scotřemitelů, okchodríkYdocavateli/dstabutorů,
subjektů opravujících stahovaré výrobky) o tem,
že dojde/decrázi ke stažení stahovaných výrobků,

bí dopravu stahovaných výrobků v příme souvislosti
se stažením výrobku z trhu, dopravu tezvadrých
výrobků po;.štěného nebo jakéhoko.t suzek ochěšného
oc pondténého určerých k výměně za vacný výrobek
pojištěného,

cz dclasné sskladnění stažerých vadných výrobků pojištěného
nebo výrobků třetího, nejcéle však po dobu 3 měsíců, pokud
se po oznámení škodné události pojištěný a pojtstttel
piserng redchedlt na jré době,

v rozsahu, v jakém nelze ovedený výrobek (jeho část)
již žádrým ekonomicky účelným zpěsobem (použit,
a to ať 5 Jp-avam: nebo bez prav

e) «ontrolu postupu, efektiw-cstr, provedení a úspěšnosti
stažení starovaných výrosků,

p zvýševé mzdové náklady (na dočasné zaměstnance, práce
přesčas apod),
dopraví a ubytování zarněstnanců pojištěnéhou

4) Pojistná událost a princip (časové podmínky) pojištění

Occhylré od 4 je pojistitel povinen poskytnout pojistné
plrér{ z tehoto přpoštění za předpokladu, že jsou současně
sorry následující podmínky
ae) příčina vzmku jímy 1) konkrétní vadry výrobek pojištěného

v cůs.edku jencož vady doš.o ke vznesení požadavky
ra stažení stámhovaného výrobko, by. pojštěným úplatně
rebo bezúplatně předá- za účelem disinbuce rebo používání
reso k rěmu zopštěvým bylo převedeno vlastmcké právo,
astala po retrcakttvr datu, retcaktiní datum je shodné
s cater počátku zondtéri, neni tv zonsing smlouvě

na,
xe vzrieseni pozaca ku na stáže, stahicvaného výrobku
z trhu dedic v dově tnvar tehere Edn
pendtéey volatml ndrox d plrěm výči do 60 dní
po zámku tohoto připojištění

5) Územní platnost pojištění

Toto připojštění se oderylně oc či. 5 vztahuje na uplatněné
rároky sa náhradu újmy rebo na nakiady pojpštěrého
za předpokladu, že jsou současně sp.nény následující podmirky
aj ke vzmku Z;my (reso prvrí z na sebe navazujících tem) /

k vynaložení nákladů cošlo na území uvedeném v pofístné
smlouvě,

2 k uvecení vadného výrobku pojištěného, v důsledku jehož
vady došlo <e vz"esení poacavku na stažení stahovarého
výrobku z trhu, na trh cošto na území uvedeném v pojistné
sm.ouvě,

cž potštěný za úýmu odpovídá podle platného právního řádu
státu nacházejícího se na územ" uvedeném v pojistné
sm.ouvě

Pismo se však neuplatní v případě vynaložení nákladě přímce
pojištěrým
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xa řádaou akvicaci stažených výrobků nebo jejich částí pouze

vlas:



6) Specifické výluky z připojištění nákladů na stažení
výrobku z trhu

Toto připojištění se cále revztanuje ra
8) sjmy/ác.acy vzriklé/vyra.cžené v souvis.ostt s jakýmkoli

ríže uvecenými výrobky
1

w vzdušný dopravní prostředek rebo jeho část
p) újmy/náclady vzmkle/vyráložene v souvislosti s vadným

seftwarem,
c; povinoost ponštěrého nahradit ume způsobencu prévnické

osobě, se kterou je pojištěný majetkově propojen

ODDÍL III - POJIŠTĚNÍ PROFESNÍ ODPOVĚDNOSTI
Článek 20
Pojištěná činnost a pojištěné osoby

+ 2) Jet tak ujednáno v pojistné smicuvé, vztahuje se pojištění
odpovědnosti za újmu a sravnim ořezpisem staroverou
povinnost pojištěného opm, pokyd je způsobu jinému
vacod Joskytr ste odborné služby při výkong popštěné činnosti
uvedené v poystré smlouvě (pro tento Odcil dále jen
pojištěná činnost"
(též pojištění profesní odpovědnosti"

22 Pro účely poištění profesní odpovědnosti se po;:$ténym
rozumí
a) fyzická nebo pravrické osoba uvedená v pojistné smtouvě,

<terá poskytuje odborné služby.
b) spo:ečník společnosti (sdrožerí bez právní subjektivity

výkovu pejištěné čtancsti v rámci této saolečnosti
(sdrsžesů, jejímž je csoda vedená v písm a),
společník, statutární orgár, č.en statotárního
orgáno, kontrolního argánu, rady nebo prokurista
právntcké osody vedené v písm a) při výkonu ponštěné
žinrosti pro tuto právavekcu o50b8u,

dl) caméstra~ec při vykonu price v rámci pojištěné činnosti pro
osobu uvedencu v pism 3),

e) osobs čtené př výkonu popštěré činnosti pre csosu
uveceno. v písm a) ~a 2a<acé smlouvy (rapř. vázarý

Článek 21
Specifické výluky z pojištění profesní odpovědnosti

1) Pro sče.y pojištění profesní se neuplatní
výlaky z po, uvedené Z 3) a 4)

+ 2) Ponštění prefesnt odpovědnosti dle tehote
se Cale nevetahoje na zovinaost pojištěného újmu

a) věci 3 dokumentace), kterou ponštěný převzal
v souvislost. s poskyzova~ir- odborné služby,

bk) schodkem na "inanZ~ich bodactách, jejichž úschovu rebo
správu pojištěný vykonává,

© porašením povirnesty mlčenlivosti,
d) neschopností pojištěného plat své splatné cluhy nebo jeho

e) v důsledku kybernetických nebezpečí,
f) vsomslosti s čtonosti, při které p-avri p¥edpts uklácá

sovinnest uzavřít pouštění odpovědnosti za škodu (újmu),
s vyýjumkou pojištěné čtnnosti

v 3) Pojistitel cále nevhrací újmu (s výjimkou újmy na zdraví
a na životě), náhradu je pojištěný povinen poskytrout
a) pojištěnému uvedenému v téže pojistné smlouvě,
2) svému registrovanému partnerovi, sourozencl,

příbuzrým v řadě přímé rebo osobám, které s nim žijí
ve společné domácnosti

: osobám, s mm jedná ve shodě pojištěny reso osoty
uvedené v písm b),
osobám které tvoří koncern s pornštězým nebo s osobam
Jvedenými v písm b)

Článek 22
Specifické podmínky pojištěných činnostíjakéhoko.i drohu nebo jeho čast,

Ustaroverí tonoto článku dop.ňují Jstanoverí Oddiiu Il:
s ohiegem na pojtštěnou činnost pojištěného s;ecnanou v pojtstné
smouvě

* 1) Činnost advokátů

Poyjštěrí se vztatoje 1 na povinnost advokáta který vykorává
advokacii" v pojštěré veřejré obchodní speležnost: nebo jako
komplementář v sojištěné komanditní společnosti, nahradit
újmu, za kterou cepovicá tato veřejná obchodní společnost
rebo komanditní společnost, jestliže je advokát podle

právních předpis povinen k jeí rábradě z důvodu
ručení jake její společník a :estliže by pojistíte. by. povinen
plet z pojištění profesní odpovědnosti sjedraného die tohoto
Cdocilu, pro tyto účely se za pojištěného považuje 1 výše
Uvedený advokát

Popštění se vztahuje 1 ra zovinnost advokáta, který vykonává
advo<aců ve sdrožerí, nahradit mu jestliže je acvokát podle
zváštních pravnich předpisů povinen « její ráhradě z důvodu

odpovéd-ostt a ;jestitže by pojistitel byl povtnen
plet z pojištění profesní odpovědnosti sjedranénc dle tohotoCdl, pro tyto úžely se za poj.štěného považuje 1 výše
uvedený advokát

Pouštění arofesní odpovědnosti se odchylně oc čl. 21 odst. 2)
písm b) vztahuje v na právním předpisem stanovenou povtrnost
pojištěného nahradit čistou finanční škodu způsobenou nréru
schodkem ra finančních bodeootách, jejichž úschovu rebo správu
pojištěný vykonává, včetně čisté finanční škody způsctené
resprávrým provedením platby z účto úschovy (též pojištění
úschovy;

Pojištění odpovědnosti se cdoryně oz 22 odst 2)
písm a) vztahuje v na povinnost pojištěného nahradit Jjmu

nněmu na ra"nem papíru «tery pojštěný převzal
v scumtslosti s poskytovárím odborné služby onsite.
však poskytre pojistné plnění pouze ve výši odpovica)ict
přiměřeným ra zamezerí jeto zreužití jeho umoření
neac (též pojištění převzatých cenných papírů"

st
2) Činnost auditorů, daňových poradců, účetních

Pojištění profesi cdpovédrost se dá.e nevztaruje
na povinnost pojištěného újmu způsobencu při
zastoupení přec soudy DA výkonu spec:aluovaného právního
oradenství podle zváštrích n¥edp Su jestliže byly na základě

sm.ouvy mezt pojištěným a jeho clientem vykonány pouze
úkory právní služby v souvvslosti se zastounenim zřed soudy

3

Pojištění profesoí odpovědrosti se vztahuje i na povtnnost
ponštěněé"o nahradt újmu zpěsoberou nnému v
s aplikaci mezinárodních stardardů vztahuících se « provácéní
pondténé činnosti Mezwá-odnímt stardardy se rozumí
zejména mezinárodní účetní stardardy (JAS), mezinárodní
stardardy účetního vykazmetvi (IFRS) a souvise;ict
interpretace interpretace SIC-IFRIC), novely těchto standardů
a souvisejících interpretací vydané nebo přijaté Řadcu pro
mezinárodní účetní standardy (IASB), mezinárodní standardy
pro audit (ISA)

Zvláštní pojistné podmínky pro pojištění odpovědnosti za Jymu p 1



3) Činnost osob oprávněných k projektové činnosti

Ponštění profesní odpovědnost: se dále sevztahuje
ra povinnost poštěného oahradit újmu zplsobencu

> nedodrierim smluvně tých a

zaroven takové ktera oyla nebo
převzata rad rámec povinnosti, t; přísněji žt v štrším
*ozsáau, než je Stancveno pfimo v právním
vč právrě závazných technických rorem,

ci vadou typového zrojektu za druho. nebo další újmu
typovým zrojektem se rozumí projekt, xterý je
opakovaně požívár v nezměněré pozobě,

4) vadou zrojektu týkajícího se zat využívajícího jadernou

To
n,

Je-li tax ujedrano v pojistné smiouve, vztahuje se pojštění
profesní ozpovědrosti výlučně na činnost pojištěnémo v rámci
projektu blíže specihcovanéro v ponstné smlouvě

Osobcu cprávněnou k projektové nosti se rozumi
aJtcnzovany architekt, inženýr reno techrik osoba oprávněrá
k výkonu vybraných &nnosti ve výstavbě, vč právnických osob,

1 výkon techie Zinnosti autonzovanými osobaru

+ 4) Činnost insolvenčních správců

Ponštění odpovědnosti se vztahuje na čiorost
inso.veažnímo sorávce rebo správce podstaty (p-o včely tohoto
odstávce zále jer správce ) vyvorávanou pojištěným
ve smyslu přísnpýchH právních předpisů. a : na základě
Lstave~{ co funkce správce soudem v jednom nebo více
konkursech reno pnaych zpísobech řešecí úpadku pro ew

cate jev insolvenént řízení)

Za správce te považován pro účely tohoto pojištění 1 zvláštní
spravee zastupce spravee, oředběžný szrávce, zvláštní
irsolvesční serávce, zastupce insoalvenčníro spróvce, ocdéleny

správce, předběžný insclvenfni správce, jakož
i nostupící rsolvenéni správce

Pojištění profesrí odocvédnosti se cá.e nevztanuje
"a : : :

nes: rebo neudržováním příměřenéno sornštěrí

se v2lanaie 1 na novinnost správce nahradit
způsokerou osobam, použit k plaé~{ svých ko.ů
a to včetně zaměstraáncí dlužníka půsonicich v rozsahu sve

ost: rebo jiných osob ve smluvním vztahu
s olvžníýké m, est uže by pojstitel byl poviren pin z oonštění

úče.y se za ponštěcého považují t vyše uvedené oschy

ex tak ujedráro v pojistoě sm.ouve, vztahuje se pojištění
výlučžrě ná čtinoost poniténého v rámci 1nso.veniniho Hzent
blíže spec fixovaného v ponstné smlouvě V temto ořípadě
je por dtény sovanen potstitel: nez zbytečného ocklaZu
písemně oznámit zvýšení pensiného rizika, zejméca zvýšení
n"ednoty majetku náležejícího do majetkové podstaty v průběhy
insolvenčrímo řízení, kterého se týxá toto pojištění profes
ocupovědnosti, o více než 20 %, pojistitel je oprávněn úměrně
erate zvýšení ponstného nzika zvýší: sonstné

5) Činnost likvidátorů

Pojištění profesní odpovědrosti se vztauje na činnost
hkmdátora pova.aého (imenovaného; dc fuokce ve smyslu
$ 289 ebs $ 191 zákona č 89/2012 Sb u osoby
v likvidace

Pojištění profesní odpovědnosti se dále nevztahuje

na povirrost popštěného jmu zolscberou
res;ecn3~{m rebo přiměřeného pojištění

: podstaty

Je 1 tak ujedráno v poyisine smlouvě vztanuje se po) štění
výločrě na (inrcst coniténé>o v rámci ltkndace pravnicke
oscty he specifikované v pojistré smlouvě V tomto přízacée
je ponštěný poviren bez zbytečného odkladu
c{semnné ozrimit zvyde{ DO:: Anka, zejména zvýšení
nodncty majetku právovcké osoby v :kndac: při likvidaci
právrické osoby, které se týká tose pojištění, o vice než 20 %,
oojisiitel je oprávněn Umé-8 tomuto zvýšení
zvýší ponstae

štěrým

6) Cinnost samostatných zprostředkovatelů pojištění nebo
zajištění

profesní odpovědnosti se dále revztahuje
na pevtnnost peitdtéréno jev zalsoberou
a) v doze, kdy pejitény nesplňoval podmínku důvěryhodrosti

a/nebo odborné zpischi ost: stanovenou právním předpisem,
nrému štěnému uvedenému v téže pojistné smlouvě,
s výjímkou
1 Jjmy způsobené tomuto subiektu jako zájema o ponštěrí

či zanštěrí (coby xaentov ponštěného),
1 ajmy, krercu je pevtnen tomuto subjektu nahradit proto,

že tento sytjekt musel poškozenému újmu
způsobenou výkonem ponštěné čtrnosti pojištěným
{postr

c) pojišťovně, zajišťovně, pojišťovacímu zprostfedxovatell,
s

1 Jjmy způsobené taxovému sudjektu jako zájem
o pondténi ča zajištění (coby kientovi pojištěnéno),

u újmy, kterce je peviner takovému subjektu nahradit
proto. že terto subject musel nahradit poškozenému

u způsonenci. výkonem pojištěné činnost: ponsténym

2,

: : : : : :

n »sti"

Odchyině oe či 20 odst 2) je popštěným
a; fyzická nebo orávnícká osoba uvedená v pojistné smlouvě,

která e odborné služby,
společník. stat tání orgán, Zen statutárnho orgánu,

oschy .vedeé v písm a), pokuz se pre pocílejí
ra ponštěné nebo jsou za pojtštěrcu činnost

zaměstnarct pox se připo pocílejí na ponitdeé a.

pro osobu v písm a), nebo jsou za poniténo.
[SakTe}, odpověcní

2; osoba čiona vyxoru popdtéré Zinnostt ora osoby
vuvecenos v písmo 2) zák.adě smlouvy (rack vázaný
zástupce č : doplňkový ponšťovací zprostředkovote.)

o nabradit újmu způschercu
a prav 1or : : : :

:

O68 Jatserií :

{ siednarénc dle t

7) Činnost samostatných zprostředkovatelů spotřebitelských
úvěrů

siden profesní odzověcnosti se cde nevztanoje
na pov.nrest pojtštěrého nahradit újmu způsobenou
a) v době, kdy sonštěný resplňova. podmínku důvěryhodnosti

a/nebo odborné způsebt.osti stanoverou právním předpisem
jinému pojštěnému uvedenému v téže pojistné smlouvě,
s výjimkou
1 újmy způsobené tomuto subjektu jako zájema

c zarostředkování spotřebitelského úvěru
(coby klientova popitérérs),

u újmy, Kterou je pojištěný zovinen tomuto subjektu
nahradit proto, že tento subjekt musel nahradit
poškozenému Zjmu způsobenou výkonem popštěné
čirrosti pojištěným (postih),

c) poskytovateli spotřeb: telského úvěru

o
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Odchylně od či 20 odst 2) : e zcojpštěným
fyz ka nebo práavricka osoba Lvecend v pojistné smlouvé,

5) společník, statutární o-ga, člen statutárního
orgáru, koptrolního orgánu, rady nebo prokunsta
ořávrické osoby uvedené v písm a), pekud se přímo podilejí
na pojištěné činnosti, nebo jsou 2a jtštěnov čínaost
zcdzovédnt,

c; zaméstnanq, pokud se sHMo pocile:: na pojištěné činrosti
oro osobu LvedenoL v písm a), nebo jscu za poyéténou
č.anost zodpověczní,

d) osoba činná výkoru činnosti pro oscbu
veďenou v písm a) ra 23klazé smlouvy (nap? vázaný
zástupce samostatnéro zprostředkovatelej

8) Činnost investičních zprostředkovatelů

Pojištění profesní odpovědnosti se dále nevztanuge
na povinost poniténého nehracit jjmu způsobenou
a) vdotd kdy pondtéry (resp csoba, pomocí které popštěný

vykonává pejištěnou činnost nebo která má na scjštěrém
xva ikovanot účast) nesolňova: zodmínku cčůvěryhodrosti
a/nebo odborné zpýsoblostu stanovenou ardvrim předpisem,

n) v důsledku toho, že popitéay nezavedí, ~eudrioval
čt neuslatňova: řídící a systém podle příslušného
zrávrího předpisu,

c v době, «dy pojištěný nevecl v elektronické podobě ev.denci
zřujstyých a předaných poxynů týkajících se investičních
astro) nebo evideral smluv týkajících se poskytovaných
investičních služeb nebo nevcrovával záznamy či cokurrenty
týkající se investičních služeb a obchodů podie příslušrého
právního přezpisu,

c) vscLvis.osty s přijímáním pendinich prostředků rebo
investičních nástrojů zákazníků,

e)) J jiné osobě ~ez zákazníkcm pcpiténého,
£) nněému pojištěrému uvederému v téže pojistné smlouvě,

s výnmkou Jjmy způsobené tomuto subjektu coby
zá«azríkovi ponštěného wkorem pondténé činnosti

9) Činnost zprostředkovatelů doplňkového penzijního spoření

Popštěrí profesní odpovědeosti se cále nevztanuje
na povinnost pojištěného ratradit újmu zpisctencu
a) v dosě, kdy zonštěný resp.ňova, podmírku důvěryhodnosti

a/aeno ocoerré způsobi.csti sta~ovencu právním předpisem,
b) v důstecko toho že pojištěný rezaved., c-ževal

odměňováni či postupy pro předcházení, z šéovácí a Hzeni
střetu 7&)™. pate přís ušného právního předcisu,
doně kd, popštěný necchovával zazramy čt dokurenty

v rozsahu zbytném pro hodnověrné csvědčení Fadnéhe
jeho ve smyslu příslošnéro právníro

předpisu,
2 v sovislosti s ořjímáním peněžních prostředků či jzných
finančních nednot zákazníků,
jiné osobě než zákazníkovi pondtérého,
rnému pojištěnému uvecenému v téže ponstné SMICLVE,
s vwimkog újmy zpěsobevé této osově coby zákazníkon
ponitéého výxonem pojištěné činnosti

> 10) Činnost realitních kanceláří

Pej.štěrí profesni odpovědnosti se dace nevztahuje
ná povinnost zojuštěného rahradit újmu zplsonerou
a) vsouvis.csti s informací ~ebo radou (vč zastupování

či zprostředkování) v ov.astech financování, ea.lzace
a výnosu investtc, cenového vývoje,

bY v souvislosti s informaci nebo ragou týkající se budoucích
změr stavu semovtosti sebo jejich okotí,

2) poskytováním právních služeb

11) Činnost IT společností

Ponštěrí profesní odcovědnost: se odchylně od čL 2 odst 1)
plsm1 J vztanuje tna povinncst pojldtérénc rahradit újmu
zpsodencu na Zatech uožených ra rostět záznamů Popstite.
však v takovém případě poskytne ponstré plnění max.malng
dc výše ocdpovicající př.měřeným ráklacům na obnovu
zálonovaných záznamů čt jejich opravu

3 coskyt :© odborné služby

Pojištění profesní odpovědnosti se dále nevztavje
na pov.rnost pojištěného rahracit Jjmu způsobenou
až jakoukoli soruchou nebo selháním internetu, vottřní,

soukromé nego nré počítačové sítě, internetového připení
č: webové stránky, vyjma takové poruchy rebo sebání které
přírro vyplývá z vady poskyt-Lté odborné služby.

v, v segvis.osti s pfe~osem počítačového viru
c; vsovvis.cstt s jakýmkoliv počítačové

bezpečnosti, zejméca reautonzevanym pcuntim rebo
vstupem do počítačové sítě, systému, softwaru, hardwaru,
dat čt počítačových soubor, vyjma takového narušení
počítačové bezpečrosti, které přímo vyplývá z vady

te odborné služby.
c) neoprév&~ym sh"ocmaždďovárím nebo použitím osobních

adají nebo dat, nedostatečrým informovanim o sběru
čt zatajením ztráty osobních údajů nebo dat

e; IT produktem, je»ož podpora 02 není poskytována nebo
který je v testovací fan vývoje (např beta" verze),

f) IT produktem, který je součástí vzdušného dopravního
prostředku nedc zařízení s soužícího pro řízení letového
provez..,

2 IT produktem, který byl užit k jinému účelu, než pro který
byl vytvořer nebo upraven,

7- IT produktem, který Jojištěrý získal cd iného subjektu
necprávrěně nebo který neoprávněně upravil,

1) IT produktem, který je součástí kúčových systémů
finančních institucí, ty všech druhý bank, dražstevních
záložen a nných hypotečních, spořitelních nebo úvěrových
institucí pojišťoven, zajišťoven, investičních fondů, burz
cerných papírů apod

: 2 přerušením, omeze".m nebo kolisárim dodávek elekt? .ny,
plynou, vody nebo tena vyjma takového přeruševí, omezení
nebo kolísání dacavek, které přímo vyp.ývá z vady
poskytrute odborné služby,

k) nedcarferim dohodnutých nákladů

Sopstite. : neposkyte plnění za náklady na stažení
IT produktu z trh.

Pro účely ponštěm die tohoto ocstavce se reup.atri výluky
z pojištěn uvezené vě. Z odst S) a čl 21 odst 2) nism e)

ODDÍL IV - POJIŠTĚNÍ ODPOVEDNOSTI
POSKYTOVATELE ZDRAVOTNÍCH SLUŽEB ZA ÚJMU
Článek 23
Pojištěná činnost a pojištěné osoby

+ 1 Je-li tak vjednáno v pojistné smlouvě, vztahuje se pojištění
odpovědnosti za újmu na právním předsisem stanovencu
povinnost pofštěvého nahracit újmu, pokud byla zpýsobena
mému poskytováním zdravotních služeb v rozsahu oprávnění
k poskytování zdravotních s.užeb přiloženého k pejistré
smlouvěči v rozsahy specifikovaném v pojistné smlouvě
a při soskytrutí prvi pomoz i nad rámec jeho oprávnění
k poskytování zdravotních služeb (pro tento Oddíl dále jer
pojištěná činnost )
(též ojištění odpovědnosti poskytovatele zdravotních
služeb za újmu )

Zviáštní pojistné podmínky pro pouštění odpovédrosty za újmu 1 12



2) Pro učely porštěrí capovédnostt poskytovate.e
služeb za v;mo se pojištěrým rozemi
a) poskytovatel! zdravotních složeb v ponstré smlouvě,

osobu svede-og v písm a),
Cz osoba činná p= výkonu pojištěné činnosti pro osobu

uvedenou v písm 3) na zák.adě smlouvy,
žá«, student či stážista vykorávající praxi v rámci pojištěné
činnosti u osoby wvederd v písm a),

e) statutární crgan, č.en statutárního orgáru, kontrolního
ogana správ rády nec prok.nsia mice ocsovy
Jvedené v písm a, při výkoru ěré činnosti pre tuto
poaávaukoc csobo

£ vara souštěně x dobrovolník oR výkonu
debrovelnické sluday pro potřeby osoby uvedené v písm a)
nebo osoba, která vykonává veřejně prospěšné práce ve
prospěch osoby uvedené v písm a)

d;

Článek 24
Specifické výluky z pojištění odpovědnosti poskytovatele
zdravotních služeb za újmu

Pro pojištění odpověcrosti scskytovatele zdravotníce
služeb za újmu se negplatní výluky z pojištění uvedené v čl 2
ocst 1) písm ;) a 2 2 odst 1) písm F

+ 2) Pojištění ozpověďrosti poskytovatele zdravotních služeb
za jmu dle tohoto Cddilu se dále nevztahuje na povirnost
pejištěřého nahradit jmu zpěsobrnou
a) poskytováním zdravotních služeb, pro které po; ¥tény nemá

cerávrěrí ve vmyslo říslošných právních předpisů tate
výloka se viac eunlaini, nocud byla újma způsobena oh
poskytování pomoci pojištěrým,

b) zářením všeno grub, nedošlo- k náhlé a nabodlé poruše
přístroje sloužícího k vyšetřování nebo léžení.

c) výkovem plastické ~ebc kosmetické chirurgie poze pre
estetické účely,

d) činnosti k-evrí banky,
e) lékařským s biclogickým výzkumem včetně k 3 1

léčiv a zdravotnických prostředků,
f) oh ověřování nových postupů použitým metody, která dosud

sebyia v « pax na hvém žověky zavedena,
g) těhotenství. jedrá li se o zdravotní

výkon nepcscytovany na zák.adě zdravotního pojištění
121 vykon za přímou Ararční úhradu,
porušením povinnosti mlenavosts,

W vscuslost, s čnnosti př které práv : předpis ukácá
ponrnost vzavřít pojištění odpovědnosti za škodu (ujmou)
s výčmkou pojištěne čtenost,

Část 3 ~ Závěrečná ustanovení
Článek 25
Výklad pojmů

Pro účely pojištění sjedraréno podle técnts zvláštních pojistných
podminek plat výx.ac coir'
> 1) Cistou finanční škodou se rczumi ra jmění, kterou
je možno vyjádřit v penězích a která vznikla jinak, než jako
a) škoda způsckená na věci jejím poškozením, zpačením rede

ztrátou
ásledrá ftranční škoda vzniklá jako přímý cůs.edek újmy

na životě čt zdraví člověka rebo na věci
b)

* 2) Dokumentací se "ozumí písemnosti, plány, obchodní knihy
a obdobná cokomenrtace, katotéky, výkresy, posudky, certifikáty
v písemné pocebě a noste záznamý Za cokumentact
se nepovažují data složená na nosiči záznamů a cerné papíry

3, IT produktem se rozumí zočitečevý software seno Armware
včetrě :ers h vývoe výroby, sistrnbuce, Ikcencování
prodeje, irstalace, oprav neo údržby

zaměstoanec při výkon. práce v rámci pojištěné činnosti pro
: Jednáním ve shodě se -ozum jednání dvou rebo vice
csc nakadaycicr hlasovacím právy za účelem ovlivnění,
ovládárí ebo jednotrého řízení obchozní korzorace Csonam.
jednajicion ve shodě ;sou fyzické 3 grévnicxé osoby, o kteych
to stanoví přísusšvý předpis (např osoba
a jí ovvádané osoby, vlivné a ovlivněré osooy, osoby btízké podle
občanského zákoníky, osoby, které uzavřely dohodu o výsonu
Flasovaaich priv}

6) Kybernetické nebezpečí
Lyrou zpěsobenou kybernetickym nebezpečím se rozumí újma
způsotené.

soukromé nebo jiné počítačové sítě, internetového připojení
čí webové stránky,
zakýrmkol: daty rebo jnými informacemi smístěným
na internetové stránce nebo podobném zařízení,

c) v souvislosti s jakýmkoliv počítačovým virem reco
škodlivým rodem,i v souvislosti s jakýmkoli narušením počítačové
bezpečnosti, zejména neautonzovaným požitím nebo
vstupem do počítačové sítě, systému, softwarg, hardware
č: dat, poškozecím, zmčerím ztrátou, ztrátou možnosti
využívání, omezením funkčnost: či selháním počítačové site,
systému, softwaru (1 cat

: ros

: nese

6, Motorovym vozidlem se rozumí nekalejové vozid.o
gchééré vlastním motorem vietrd motorových vozide.
sicužicích jake stroje (např bagr, autcjeidn, rota,
pásový ebo «oclový finder) trolejbus, elekt"ovozidei, samtek
motorových invalidních vozíků, vozítek segway, motorových
koloběžek apod - bez ohledu na to, jestit je takové voztdlo
určeno k provozu ra pezerních komunikacích a jest mu
byla přidělena registrační značka (stétní poznávací značka)
Eleciroko.o nebo e e«trická jednoxelka se nezovažojí
za moto ove voziolo

kéno

7} Objednanou činností se rozumí zejméra zpracování,
oprava, úprava. proce), Lschova, uskladnění nebo poskytrutí
odborné pomen Chiednancu činností se nerozumí přeprava
motorových vozidel, pokud rení realizována jako sočást
objednavé čioncsti ra převzatých motorových vozidlech
{rapt 27 odtahu převzatých motorových vozidel co cpravry
popšťěným osravcem)

k) Odbornou službou se ozJmí siuiny a textů, :
tnžerýcí a frnyc ve vystavnd, advoxrátů notáři,
onštťovacícn zprostředkovatel) pateatovyých zástuocÍ

ich exekutorů, nsclver?-ien sorávců, auditor J, zaňových
a účetoích peradců likvadátorů, samostatných ikvadatorů
pojistných uzá.cstí, a znalců, cále služby osob,
které vykorávaji nebo provezojí tyto činnosti preiektova,
kosstrukční, návohářská, grafická, vyměřovací či zarvěřovací,

SOU

vyzkumra, zkušební, ana testovací, zozorova
revizní, irformační, poradenská, korzaitační, účetní, plánovací,
zprostředkovatelska tlamočrická či překladatelská činrost,
poskytování software, poraderství v oblasti informačních
technologií, zpracování dat, nostingové a související činnosti
a webové jotály da.e ;akákch duševní tvůrčí činnost nebo
činnost spočívající v zastuoovani, oceňování majetky, správě
majetku úvčetrě ftrančních hodnot), vymáhání pohledávek
a obdobné činnosti

: 2) Osobami tvořícími koncern se rozumí osoby podrobené
jednotnému řízení (řízená osoba) jinou osobou nebo osobami
(říchcí oscba)

Zvláštní po) stré podminky oro ponder odpovědnosti za újmu 13



102 Osobami žijícími ve společné domácnosti se rozumí
fyzické oscby, xteré spou trvale žijí a spoledré ohrazují raclazy
na své potřeby

11) Počítačovým virem se :: te<ove iastrukce, ookyny
čt kódy, včetně jeje souborů které rapadan, poškozují či nak
zneLžívaji počítačové rebo obdobné systémy (např operační
systémy mobilních zařízení, internet věcí) nebo sítě jakékoli
povahy

12) Poddolováním se rozumí důsledky licské čienosti
spočívací v Fle beni podzemních što, šachet, tired
a obdobných podzemních staveb

Právnickou osobou, se kterou je pojištěný majetkově
propojen se rcz.m
a) osoba, ve které má popdtény větší rež 50%

majetkovou sčast,
prévickad osoba, která má v Jojištěrém větší rež 50%
majetkovoJ zčast,
právnická osoba, ve které má větší než 50% majetkovou
včast subjext, který má větší než SC% majetkovou účast
zároveň v pejtštěrém

N
g

W
A

14) Předáním vykonané práce je předání výsledků vykcrané

osché oprav-éné « jejich převzetí

15) Působení jaderné energie
Újmou zplisobe-o. v zůsledku působení jaderné energie
se rozumí újma způsobená
a) z nena

z jaderného paliva rebo jacerného odpadu arebo
ze spalování jadernéo pa.va,

9) toxických nebo nhac tm!h arebo
kortamtnojících vlastností rLk.eárního zařízeví, reaktora
nebo kiearr{ mortáže rebo nuklearn{no komponentu,

c) z působení zbraně wuFva: iciatomovéneboruklesrni
štěperí, syatéz. nebo jinou podobnou reakci, radioaktivní
stly nebo rately
Sesedáním půdy se rozumí «lesání zemského povechu

směrem co stiedu země v důsledku působerí přírodních
sul reno lidské čtenost: Sesedáním se dále roz smí pokles
-cviratého terénu nenc změny zák.adových poměrů nemovitycn
věcí, rap? promrzáním, sesycnáním, pocmáčením o0dy bez
ser rovoováby svah

177 Sesouváním půdy se rozum" 3ohyo horni z vyšších poich
svahu do mzších, ke <terem. docház
nebo uzské žnoosti při porušení secrminek rovrováby svahu

18; Společníkem se -ozumi spo.ečník obchodní společnosti
«terý je zapsán v obchodním nebo jiném veřejném rejstříku

19) Toxickým odpadem se rozumí toxický odcaz ve smyslu
ořísušných právních předpisů

20) Užíváním se rozumí stav, kdy sojištěný má věc ve své
dispozici a může využívat její užitné vlastnosti, a to 1 formou
braní jejích plodů a sžitků (požívání věci

2:2) Vadou vykonané práce se rozumí stav, kdy výsledek
vykoraré 2-300 r evycázuje avyzované nebo
dobedruté vlastnosti, v ostatních případech vlastnosti, které
lze cd výsledku vykonané práce rozumné očekávat se zřetelem
ke všem okolnostem, jakož 1 s m k době, kdy byl
výs.ece< vykonané práce předán

22) Vadou výrobku (vadnym výrobkem) se rozvmí stav,
kdy výrobek revykazuje stanovené, svizované nete cohodruté

víastrosti, v ostatrich případech vlastnosti které lze ad něj
-ozum~é očekávat se zřetelem ke všem okolnostem zejméěva
k předpoxládanémo účelu, ;jemuž má výrobek sloužit, jakož
is přihléznutím « době, kdy byl výrobek uvecen a trh

:
23) Věcí se "czumí věc hmotra Ujednání vztahující se na věci
se použijí cheonné v na avife, a to v rozsany, ve kterém
to neodporuje jeho povaze

24) Věcí umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty
se rozumí
a; věci umělecké hodnoty (obrazy grafická a sochařské dila,

výrobky ze skla keramiky a porce.áno, ročně vázané «oberce.
gobe.{ny apod), jejichž bodaota ne~{ dana pouze výrobním:
naklady ale t uměleckou xvalitou a autorstvím dla,

2, věci tj věcí, jejchž hoc-ota je dána
vztarem k histori, histencké oscbě či události apod,

c> starožitrosti, t; věci zpravacla starší než 50 let které ma"
taktéž uměleckou nodreotu, případně charakter umkátu,

c) snírky

25) Výrobkem se rozum motá věc, ktera ovla vyrobera
vytéZera, vypěstována neco jinak ziskdra a je určena k Lvecení
na trh za sčetem orodeje, nájmu nebo jiného poutí, bez oh.ed.
na stupeň jejího zpracování, a to 1 tehdy, je lv scučástí nebe
ořislušenstvím jiné movité nebo removicé věci Za výrobek
se považuje také ovladate.nd přírodní sila která je určena
« uvedení ne Srb, napřík.ad e.ekthina Za součást výrobku
se považuje také nakraný základní softvzare nebo operační
systém (vč základních dat), který docal poj.štěný spo.ečně
výronem

práe po ) :

22) Vzdušným dopravním prostředkem se rozumí .etadi.c,
hkokovzdušný pa.ón, vzducholcd nebo jiné zařízení schopné
vyvozovat sily rescuci jej v atmosféře z reacci vzduchu, které
nejsou reaccem vali zemskému povrcho, vžetně bezpilotních
systémý

27) Znečištěním životního prostředí se rozumi zoškození
životrího prostfesi čí jeho složek (např kontarmnace půdy,

ovzeuší, povrchových a podzemních vod, živých
orgasmů fasoy) 73 újma způsoberct znečištěním
hwetrihe prostřecí se považuje i nás.ecná ma, která vzmk.a
v prion souvisosti se ned. životrího prostředí
(nazi úhyn ryb a jzvých zvířat v distezku kortaminace
vod, zaver rody plodin v důslecko kontamnace pldy)
Kortamaraci se rozumí jakékon zamoření, znečištění č: jiné
z~z-3eni jakosti, bority, cvality jezrotlivých složek hvetrihe
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